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    Inhoudsopgave
  


  
    R.A. Lafferty
  


  
    Bruggehoofd op Aarde

    
      1. Vernietig de volkeren en zuiver de landen
    


    
      2. En laat de Wereld rokend branden
    


    
      3. Dat is het doel waarnaar ze streven
    


    
      4. Zes waren kinderen, een geest nummer zeven
    


    
      5. Een kind is een monster, nog niet volstrekt
    


    
      6. De wereld een val waaraan niemand zich onttrekt
    


    
      7. De strijd met de wereld der Dulanty-gasten
    


    
      8. Was grotendeels dat ze daar niet pasten
    


    
      9. Het dappere volkje kon zijn draai niet vinden
    


    
      10. In heilige bosjes van taxus of linden
    


    
      11. Ze vonden een schuilplaats meer naar hun zin
    


    
      12. Een berg met vermoorde Indianen erin
    


    
      13. In een fel gevecht te vuur en te zwaard
    


    
      14. Een heldenepos zeker waard
    


    
      15. De strijd aangebonden die twee kansen bood
    


    
      16. Een veranderde wereld of de Dulanty’s dood
    

  


  1. Vernietig de volkeren en zuiver de landen


  Nergens in het heelal bestond er een familie die onbevreesder was dan de familie Dulanty. En de kinderen van Dulanty waren zo geweldig onverschrokken dat ze zelfs hun ouders versteld deden staan.


  Wat was het dan toch op deze ene wereld - die ene waarop de kinderen toevallig geboren waren - dat hen zo bang maakte?


  Luister, mensen, schepselen, figuren, wezens, het was de gemeenste wereld in het heelal! Die zou ook u gealarmeerd hebben.


  Wij weten niet waarom iemand die wereld zou willen bezoeken. Wij weten helemaal niet waarom iemand erop geboren zou willen worden. Maar de kinderen hadden de plaats van hun geboorte niet kunnen bepalen.


  Soms praten mensen die reizen, met elkaar. Ze zullen vertellen hoe goed het op sommige plaatsen is en hoe slecht op andere. En, vroeg of laat, zal een van hen het stellig ter sprake brengen. ‘Over oorden gesproken waar je werkelijk aan de barbaren bent overgeleverd!’ zal hij zeggen, ‘er bestaat een kleine planeet die Aarde heet.’


  Er waren zes kinderen, of zeven als men Slappe John meetelde. Ze woonden toentertijd in de Grote Hut en vertelden ’s nachts verhalen. Het was hun manier om de somberheid van de Aarde te bezweren. Het was als fluiten in het donker. Een plaats als de Aarde doet het vlees aan je botten verschrompelen, tenzij je er de gek mee kunt steken of de bewoners en plaatsen kunt behandelen alsof ze niet erger dan spoken en spookplaatsen zijn.


  Dit is de geschiedenis die Elizabeth vertelde:


  ‘Er was een schilderij van een man die je aankeek. Een Pucaman en -vrouw waren juist op de Aarde gekomen en vonden dat ze wat Aardse dingen om zich heen moesten hebben, opdat niemand ze verdacht zou vinden. Ze kochten het schilderij en hingen het beneden in de hal op en gingen naar boven, naar bed. Maar ze konden niet slapen doordat ze steeds aan het spookachtige ding dachten.


  “De manier waarop de man op het schilderij je met die groene ogen aankijkt, staat me niet aan,” zei de vrouw. “Ze zijn niet groen, ze zijn bruin,” zei de man. “Vervloekte wereld waar niets helemaal helder is!” “Je bent zelf niet helemaal helder,” zei de vrouw, “zijn ogen zijn groen. Laten we naar beneden gaan om te kijken.” Ze gingen naar beneden en keken en de ogen van de man op het schilderij waren bruin, maar de vrouw wist dat ze eerst groen waren geweest. Ze gingen terug naar boven, naar bed.


  “We hadden het niet moeten kopen,” zei de vrouw. “Hij ziet er als een krankzinnige uit met al dat rode haar.” “Het is niet rood, het is zwart,” zei de man. “Laten we naar beneden gaan en deze idiote zaak afdoen.” Ze gingen naar beneden om te kijken en het was zwart. Maar de vrouw wist dat het eerst rood was geweest. Dat soort dingen doet je huiveren als ze blijven gebeuren. “Ik heb spookhuizen gekend,” zei de vrouw, “maar dit is een spookwereld.” Ze gingen weer naar boven en naar bed.


  “Er is nog iets dat me niet aanstaat,” zei de vrouw toen de man net in slaap sukkelde. “Ik ben bang voor die hond op dat schilderij.” “Er is helemaal geen hond op dat schilderij,” zei de man. “Wat is er toch aan de hand met jou? Je bent net zo dwaas als een Aardevrouw. Laten we naar beneden gaan om te kijken.”


  “Ga jij maar kijken,” zei de vrouw. “Ik ben al twee keer beneden geweest, en ik weet zeker dat er een hond op het schilderij staat.” Toen zei ze een Bagarthach-versje op:


  



  “Ik kwijn hier weg in dit nare hol,


  Die voze wereld maakt me dol.


  Op ’t schilderij zit een hond, dat is een feit.


  Ik hoop dat het nare kreng je bijt!”


  



  Nou zeg, ze had beslist niet zo’n Bagarthach-versje moeten opzeggen! Maar ze was erg slaperig en dacht er niet zo bij na. De man ging naar beneden. En even later klonk er gegrom en geknars van tanden en een verscheurend geluid. De vrouw ging toen naar beneden om te kijken wat dat lawaai in vredesnaam te betekenen had.


  En de man was dood, zijn strot was afgebeten. En de hond stond weer op het schilderij, zijn bek met bloederig schuim bedekt. “Zie je wel, ik had gelijk,” zei de vrouw, “er was een hond op het schilderij. Help me onthouden dat ik dat ding morgenochtend wegdoe, Albert.” Ze vergat even dat Albert dood was, dat zijn strot was afgebeten en dat hij haar niet kon helpen eraan te denken. Ze had niet een Bagarthach-versje moeten opzeggen als ze alleen maar een grapje maakte. Aardse dingen zijn zo dom, dat ze niet weten wanneer ze wel en wanneer ze niet gevolg moeten geven aan een Bagarthach.’


  Dat was het verhaal van Elizabeth. Elizabeth was negen jaar oud, de oudste van de zeven kinderen (of de zes, als men Slappe John niet meetelt). Ze was net zo mooi als een Aardekind.


  Het heeft geen zin elkaar iets wijs te maken. De Puca zelf zijn niet knap. En de mensen van de Aarde (die dat verdienen omdat ze zo weinig andere dingen hebben waar ze prat op kunnen gaan) zijn het wel. Soms krijgen ze een Pucakind dat er knap uitziet als het geboren wordt. Witchy (de moeder van Elizabeth) was zo geboren en zo gebleven. Meestal kunnen de Puca als ze toevallig met een aardige verschijning en een aardig gezicht worden geboren, die behouden zolang ze jong zijn. Maar als ze volwassen worden, zal de verbijsterende diepte van het zich ontwikkelende Pucakarakter dat lieftallige masker vernietigen en doen verdwijnen en het vervangen door een geslepener gezicht, ondoorgrondelijk en lelijk en geestig.


  Elizabeth was de knapste van allemaal. Op de glans in haar ogen na en de manier waarop ze haar ogen bewoog en haar neus optrok als ze praatte, kon niemand haar van een Aardekind onderscheiden.


  Alle kinderen waren broers en zusters en neven en nichten.


  Dit is de geschiedenis die Charles vertelde:


  ‘Er was een Pucaman die een poosje op Aarde moest zijn. Hij was handelsreiziger en hij had niet bemerkt dat ze in een bepaald jaar in zijn nieuwe contract de Aarde bij zijn rayon gevoegd hadden. “Tjonge, dat is me wat!” zei hij. “Reken maar dat ik volgend jaar de kleine lettertjes wel lees.” Welnu, hij kwam op Aarde en liep de hele dag en zag nergens een goede klant. En net tegen de avond kwam hij bij een dorpshotel aan. De hotelier was net zo hebzuchtig als alle mensen op Aarde en hij vroeg hem een dollar voor een kamer. Hij ging dus naar zijn kamer (de Pucaman, niet de hotelier), deed de deur op slot, beantwoordde een paar brieven van het hoofdkantoor, draaide het licht uit en kroop in bed. En toen begon er wat te gebeuren.


  Alles op Aarde is levend of behekst of beide. Het hout waar men de kamers van bouwt, leeft en het kraakt en fluistert en kucht. De lucht is vol stof en hele menigten levende wezens huizen in de muren. Toen hoorde hij een bons en de man ging uit bed, bang het licht aan te doen. Maar het was al aan, en dat kon niemand anders dan hijzelf hebben gedaan. Hij ging kijken en nog steeds was de deur op slot. “Ik ben nu te bang om het licht uit te doen,” zei hij. “Ik ga met het licht aan slapen.” Net wilde hij weer in bed kruipen toen hij zag dat daar al iemand in lag. “Hij lijkt wel wat op de eigenaar van het hotel,” zei de Pucaman, “en hij lijkt een beetje op mij. Wij lijken helemaal niet op elkaar, maar de duivel hale me als ik zou kunnen zeggen wie van ons daar ligt. Wie het ook is, zijn keel is afgesneden en hij is beslist dood.” Het was toch de eigenaar van het hotel die dood was. Die Aardemensen zien er echt gemeen uit als ze dood zijn - op die manier kun je ze er altijd uithalen.” De Pucaman was zo bang, dat hij de deur van het slot deed en die zo hard opentrok dat hij de deurknop in zijn hand hield. Hij rende het hotel uit "en toen hij omkeek, was dat verdwenen. “Maar ik weet dat ik het niet gedroomd heb,” zei hij, “omdat ik die deurknop nog in mijn hand heb.” Toen keek hij naar beneden en de deurknop was veranderd in steen. Daarna ging hij altijd met de trein op reis, ook al kostte dat meer, en hield zich niet meer op in een van die kleine dorpshotels.’


  Charles was acht. Er waren zeven kinderen. Elizabeth,Charles, Helen, Peter, Dorothy, John en Slappe John. Ze vertelden de verhalen meestal als het ’s nachts erg onweerde en in het land van de kraaienkreek onweerde het vroeg in het najaar bijna elke nacht hevig.


  Dit is de geschiedenis die Helen vertelde.


  ‘Er was een man die na langetijd in zijn geboorteplaats terugkeerde. Hij stapte in die plaats uit de trein en liep langs de spoorbaan tot het stationnetje waarbij hij woonde en dat zo klein was, dat de trein er zelfs niet stopte. Hij zag een man die Gekke Jimmy heette, op een stapel dwarsliggers zitten en praatte met hem. Gekke Jimmy scheen ze niet allemaal op een rijtje te hebben, maar toen herinnerde de man zich dat Gekke Jimmy ze nooit op een rijtje gehad had. De man liep door naar huis en zag zijn familieleden en zei tegen ze dat hij blij was dat hij op Aarde terug was om ze weer te zien, zelfs al was het een ellendig oord. En toen vertelde hij hun dat hij net met Gekke Jimmy had gepraat, ginds bij de stapel dwarsliggers.


  “Maar Gekke Jimmy is allang dood,” vertelden ze hem. “We hebben je geschreven hoe de trein hem heeft overreden.” En de man herinnerde zich dat ze dat gedaan hadden. Ze hadden er zelfs een Bagarthach-versje op gemaakt:


  



  “De locomotief walste ’m plat als was hij teer,


  Verbrijzelde zijn botten en Jimmy was niet meer.


  In een pot deden wij de dikke brij.


  Zeg, geef eens door die Gekke Jimmy-gelei!”


  



  En dus ging de man weer naar buiten naar de plaats waar Gekke Jimmy had zitten snijden, en er lagen verse spaanders op de grond. Gekke Jimmy had zitten snijden, of hij nu dood was of levend. Zo gaat dat met Aardemensen. Je denkt dat er een dood is en dan loopje hem weer tegen ’t lijf.’


  Helen was zes en de kleinste van allen.


  Dit is de geschiedenis die Peter vertelde:


  ‘Er was een klein meisje gestorven en dat was naar de hel gegaan, maar ze bleef steeds zeggen: “Ik heb het niet gedaan, maar mijn zusje. Als jullie me vrij laten uit dit verdoemdeoord” - hé, dat is wel grappig! - “zal ik bewijzen dat ik het niet gedaan heb.” “Hoe zou je dat willen bewijzen?” vroeg de bewaker. (Hij was geen Puca, geen van de mensen die de zaak daar beneden drijven, zijn Puca; ze zijn allen van de Aarde of van Ifreann.) “Ik zou mijn zuster zo bang maken dat zij het zou bekennen,” zei het meisje. “Goed,” zei de bewaker, “maar geen streken.”


  Ze gingen terug naar haar huis en naar de kamer van haar zuster die Clarissa heette. “Ik ben de geest van Alice,” zei Alice. “Ik ben teruggekomen om je zo bang te maken dat je toegeeft dat jij het bent die het geld gestolen heeft, zodat jij naar de hel kunt gaan in plaats van ik.” “Dag, Alice,” zei Clarissa. “Dag meneer, bent u de bewaker? Dan moet u weten wat voor een leugenaarster zij is. Als u even naar buiten wilt gaan, zal ik mijn zuster onder handen nemen. Ze moet gestraft worden omdat ze leugens vertelt.”


  Dus ging de bewaker even de kamer uit en de gemene Clarissa (zij was het wel degelijk die het geld had gestolen) rammelde Alice heen en weer tot haar hoofd bijna van haar romp viel en haar spookkleed afgleed. Toen deed Clarissa dat spookkleed om en maakte Alice bang tot ze op het bed lag te janken.


  De bewaker kwam weer binnen. “Heb je haar zo bang gemaakt dat ze toegegeven heeft?” vroeg hij Clarissa die in Alice’s spookkleed gehuld was zodat hij haar voor Alice hield. “En of ik dat gedaan heb,” zei Clarissa. “Geef je toe dat jij het hebt gestolen?” vroeg de bewaker aan Alice die hij voor Clarissa hield - ze leken sprekend op elkaar. “Nee,” zei Alice en was niet langer bang. “Neem haar mee terug en besteed geen enkele aandacht aan wat ze zegt, omdat ze een leugenaarster is.” Zo kwam het dat de bewaker Clarissa mee terugnam naar de hel (hij dacht dat ze Alice was) en zo was alles goed. Je kunt heel vaak alles goed laten aflopen als je maar éen persoon uit een groep naar de hel stuurt.’


  Peter was acht jaar oud en hij zag er het grappigste uit op John na, en op Slappe John na als je hem meetelt. Elizabeth en Charles en Helen zagen eruit als engelen of als knappe Aardebewoners. Hun neefje Peter en nichtje Dorothy en John en Slappe John zagen eruit als kobolden met aardappelgezichten, zoals de echte Puca. Witchy zei dat ze het zohadden geregeld dat een paar van de kinderen er als kinderen van dit oord zouden uitzien en een paar van hen op de kinderen thuis zouden lijken.


  Maar ze hadden allen die ogen die als groene kolen fonkelden. Kijk ze recht aan en je merkt vrijwel niets. Maar als je ze toevallig eens van opzij aankijkt en ze nog net vanuit je ooghoek ziet, dan maken ze je doodsbang.


  Dit is de geschiedenis die Dorothy vertelde:


  ‘Er was eens een man die overreden werd door een trein, hier buiten vlakbij, op de spoorbaan die langs de hut loopt. De trein hakte hem in mootjes toen hij over hem heenreed. Daarna kwam de man eens per jaar terug en bleef dan ’s avonds midden tussen de rails staan, alsof hij uit rook bestond. Hij zwaaide met een lantaarn die ongeveer evenveel licht gaf als een glimworm in een pot met vruchten. De eerste keer zag de machinist van de sneltrein hem amper op tijd en hij trok aan de fluit - sloeg de remmen aan en deed een paar honderd meter de vonken in het rond vliegen. Toen stapten ze uit en konden geen spoor van die man vinden.


  Maar later raakten ze hem en reden dwars door hem heen zonder er aandacht aan te besteden. Maar er kwam een jaar dat de man een echte lantaarn stal en daarmee zwaaide. En de man was dikker dan vroeger en de rook dichter. Met veel lawaai kwam een trein aanrijden, maar het was een oude trein die niemand eerder had gezien. De trein zag de man en ging over op het oude spoor om hem te ontwijken. Het was het oude spoor dat nu niet meer in gebruik is en precies onder onze hut doorloopt. Ik was de enige die wakker was en het zag, en ik gaf een teken, anders waren we allemaal dood geweest. De trein raakte de hut met een geweld als van een storm en ging er middendoor, zonder de hut te vernielen. Het was ook een spooktrein; het was dezelfde trein die de eerste keer de man gedood had.’


  Dorothy was zeven jaar oud.


  Dit is de geschiedenis die John vertelde:


  ‘Er waren een jongen en een meisje die samen trouwden. Hij was een goede Pucajongen, maar zij was een Aardemeisje en met zo iemand weet je nooit waar je aan toe bent. Ze zeiden dat degene van de twee die het eerste zou sterven, zou terugkomen om de ander te vertellen hoe het was. Toen stierf de man en zijn naam was William. Maar hij kwam niet meteen terug om haar te vertellen hoe het was, en daarom trouwde ze met een man die Tom heette en haar naam was Polly. In de huwelijksnacht kwam er iemand aan de deur en Tom ging kijken wie het was. Toen kwam hij terug.


  “Hij vroeg naar jou,” zei Tom. “Hij zei me dat ik je moest zeggen dat het echt koud is.” “Het moet de kolenman zijn,” zei Polly. “Zeg hem dat hij een vracht achterlaat.” Na een poosje kwam er weer iemand aan de deur, en Tom ging erheen. Toen kwam hij weer terug. “Hij vroeg naar jou,” zei Tom. “Hij zei me dat ik je moest zeggen dat het beslist donker is.” “Het is waarschijnlijk de olieman,” zei Polly. “Zeg hem dat hij een vat petroleum voor de lampen achterlaat.” Na een poosje kwam er weer iemand aan de deur, en Tom ging erheen. Toen kwam hij terug. “Hij vroeg naar jou,” zei Tom. “Hij zei tegen me dat ik je moest vertellen dat het bepaald eenzaam is.” “Nou en jij gaat hem zeggen dat het hier niet eenzaam is,” zei Polly, “en niet koud en niet donker. Zeg hem dat hij moet teruggaan naar het hol waar hij thuishoort. Het kan me niet meer schelen hoe het daar is.”


  Toen blies er een krachtige wind door het huis die Tom dood deed neervallen. Die wind was zó koud dat Polly stijf bevroor. Hij blies het huis weg en een gat in de grond, waar Polly inviel. De wind bedekte haar met aarde. Toen zei William: “Ik wist wel dat je wilde weten hoe het was, Polly.”’ John was zes jaar oud.


  Het allerlaatst was Slappe John aan de beurt om een verhaal te vertellen. Maar er luisterde nooit iemand naar Slappe John. Hij kon geen spookgeschiedenissen vertellen, hij kon alleen mensenverhalen vertellen en daar geeft niemand om. Na de verhalen gingen ze allemaal naar bed op de oude zolder en deden de lichten uit. Behalve Slappe John die geen bed had. Niemand wist waar hij bleef als het licht uitging.


  Het was hun manier om die verraderlijke Aarde te tarten. Dat oord kwetst je als je je erdoor op de kop laat zitten. Ze dreven met hun spookgeschiedenissen de Aardse spoken uit.


  Ze floten in het donker.



  Behalve Slappe John. Die kon niet fluiten.


  2. En laat de Wereld rokend branden


  De families Henry Dulanty en Frank Dulanty waren pelgrims op Aarde en nog maar zes weken in Sluimeroord op het ogenblik dat deze ontbinding begint. Ze kwamen op de volgende wijze:


  De twee families waren op reis geweest in twee stationcars, een open en een dichte vrachtauto. Veronica bestuurde een van de twee stationcars en had alle kinderen bij zich. Witchy reed in de andere, die geladen was met alles wat je maar bedenken kunt. Henry in de open vrachtwagen had de meubels en Frank in de gesloten vrachtwagen had de werktuigen en het gereedschap van de verscheidene ambachten van de twee broers.


  Op een middag zetten ze de vier vehikels stil op een rustig, met onkruid begroeid plekje langs de weg en Veronica haalde de boterhammen voor tien personen tevoorschijn (Slappe John niet meegerekend, hij at niet).


  Toen verscheen er een boze man die hen aanblafte en hen wel wilde bijten. Komt ooit iemand de schok teboven van een ontmoeting met mensen van de Aarde? Ze doen je haren te berge rijzen.


  ‘We willen niet dat onze stad vervuilt door vreemdelingen,’ zei de man, ‘en jullie zijn de vreemdste troep die ik ooit heb gezien.’


  ‘Waar is dan een stad?’ vroeg Henry Dulanty scherp. Een Pucaman kan zich niet door een Aardemens laten opschrikken.


  ‘Je staat midden in Sluimeroord’ zei de man.


  ‘Nou, er was inderdaad een stad daar, een vervallen stad, verborgen onder het onkruid en de struiken en de Dulanty’s hadden die niet gezien.


  Maar Helen nam deze man ertussen. Ze mocht hem helemaalniet. Dus doodde ze hem met een zachtjes gezongen Bagarthach-versje:


  



  “Vervloekt ben je, Crocker,jij oude idioot!


  Hond dat je bent, we jagen je dood!


  Niet aan de galg zul je hangen later!


  Verdrinken zul je, maar niet in water!”


  



  Welnu, Helen vermoordde de man keurig, al duurde het een paar weken voor hij besefte dat hij dood was.’


  ‘We zullen je stad geen schade toebrengen, maar we zouden jou kwaad kunnen doen,’ zei Frank Dulanty luidop tegen de man. ‘Ga nu weg. Wij gaan als we klaar zijn.’


  De man ging weg. Bleek en houterig, alsof hij gedagvaard was. Zijn naam was Crocker en hij was een gemenerik.


  En een half uur later, toen de Dulanty’s zich gereed maakten om te vertrekken, kwam er een grotere man die luider tegen ze tekeer ging.


  ‘Mijn ondergeschikte heeft jullie gelast te verdwijnen,’ zei de grote man. ‘Ik weet niet wat jullie zijn, maar jullie horen nergens op Gods Groene Aarde thuis. Ik schop de hele bende de weg op als je niet maakt dat je zo vlug mogelijk wegkomt in die kisten. Ik ben kolenhandelaar Stutgard en deze stad is van mij.’


  ‘Laat mij deze doden’, fluisterde Peter tegen de andere kinderen. En toen gromde hij een Bagarthach-versje dat voor altijd met die man zou afrekenen:


  ‘Je sluipt te lang, te laat je stapt;


  Je luchtbel breekt, je greep verslapt!


  Pas op voor onderdanen, vrind!


  Dat geen jakhals met een bijl je vindt!'


  Peter kreeg hem ook, even keurig als Helen haar prooi te pakken had gekregen. Het is grappig dat wanneer je een man doodt hij vaak de laatste is om dat te weten.


  ‘We willen blijven,’ zei Frank Dulanty. ‘Niemand kan ons gelasten dat we moeten gaan.’


  ‘Je kunt nergens terecht’, zei Stutgard. ‘Elk huis in deze stad is van mij.’


  ‘We zullen blijven,’ zie Henry Dulanty zijn broer duidelijk na. Die man zou ze niet de weg op schoppen! Ofschoon hij groot was, was hij niet zo groot en zo jong als Henry Dulanty. Dus ging Stutgard, bevend van woede, bij ze vandaan. Maar de Dulanty’s beefden ook. Het was ze al tientallen keren overkomen en ze raakten er nooit tegen gehard. Aardemensen hebben het vermogen om te haten, en die haat straalt in golven van hen uit.


  De Dulanty’s voelden zich op zulke ogenblikken nooit op hun gemak. Ze zagen er ongewoon uit en dat wisten ze. Ze zouden natuurlijk, als ze dat gewild hadden, er een beetje meer als Aardemensen hebben kunnen uitzien, maar op deze dag scheen dat niet de moeite waard te zijn.


  Even later kwam er heimelijk een man bij hen die vertelde dat kolenhandelaar Stutgard gelogen had. Er was éen huis in de stad dat niet van hem was. Het grote gammele ding bij de oude spoorbaan behoorde toe aan een Indiaanse vrouw die in Catoosa woonde. Dus laadden zij uit en trokken in dat bouwsel. Dat was de Grote Hut.


  Daarna reed Henry Dulanty met de open vrachtwagen naar Catoosa en huurde de hut van de Indiaanse dame. Hij kocht ook een lading kruidenierswaren, omdat hij vermoedde dat er de eerste tijd in Sluimeroord niets aan hen verkocht zou worden.


  Ze waren er dus uit koppigheid gebleven, omdat ze niet weggejaagd wilden worden. Ze vonden het oord zoals ze elk ander vonden, interessant. Een van hun taken was iets te weten te komen over allerlei oorden.


  Toen trof een serie rampen hen en ze hadden niet kunnen weggaan al hadden ze dat gewild.


  De Dulanty’s waren Ieren volgens een van de door hen vertelde verhalen. Volgens een ander verhaal waren ze Fransen. En ze waren iets totaal anders volgens een verhaal dat ze niet aan Aardemensen vertelden.


  Ja, ze waren Puca’s! Als je tot de Aardemensen behoort, zal de naam je misschien niet bekend zijn. Maar je kent die van vóór je geboorte! Als de twee wezens elkaar ontmoeten, gaan van beiden de haren wat overeind staan.


  Van wie ze ook afstamden, de Dulanty’s konden het moeilijk vinden met de mensen op Aarde en dat was niet helemaalde schuld van de Aardemensen.


  Ze waren tien jaar geleden op deze basis neergestreken, de twee gebroeders Dulanty, pas getrouwd met de twee gezusters Corcoran (geen van de beide namen kan ook maar bij benadering vertaald worden. Er zijn niet voldoende letters in de Aarde talen om de namen die ze thuis hadden, daarin over te brengen). Ze namen Aardevoornamen aan en gaven die ook aan hun kinderen.


  Het was na hun komst op Aarde dat hun zeven kinderen (Slappe John is hierbij inbegrepen) geboren werden. Op die manier waren de kinderen Aardeburgers als ze dat wilden. Bovendien geloofde men dat ze, doordat ze op Aarde geboren waren, immuun zouden zijn voor Aardekoorts, die dodelijke ziekte.


  ‘Tenslotte is de Aarde een van de vier Werelden,’ hadden de Puca-leraren hun onderricht. ‘Aardemensen zijn, hoe komisch dat ook lijkt, onze bloedverwanten. Wij zenden nu geselecteerde jonge paren uit. Het wordt tijd dat we met de Aarde tot overeenstemming komen. En, indien niet tot overeenstemming-ach-dan geloven we dat het tijd wordt dat er iets aan de planeet gedaan wordt. Misschien zullen jullie eigen nakomelingen het vraagstuk intuïtief oplossen. We weten eerlijk gezegd niet wat we moeten doen met mensen die nauw aan ons verwant en ons toch zo vreemd zijn.’ Welnu, de Dulanty’s (en een paar anderen) hadden al langer dan tien jaar met het probleem geworsteld. Ze waren niet tot overeenstemming gekomen.


  Van de zusters leek Veronica op een oude aardappel en was Witchy van een on-Aardse (het is een Vuca-abhacht en geen woordspeling) schoonheid. Maar wie zal zeggen wie de mooiste was waar ze vandaan kwamen?


  Ze waren geen tweelingen wat leeftijd betreft, want Witchy was elf maanden na Veronica geboren. Maar Veronica zwoer dat ze in dezelfde nacht verwekt waren en ze vertelde een Aorach-verhaal dat dat bewees.


  (De Puca’s hebben maar twee vormen van kunst - beide verbaal: het Bagarthach-versje en het Aorach-verhaal.) Veronica was een meesteres op het gebied van de Aorach. Haar hele aardappelgezicht was éen knipoog als ze een van haar geschiedenissen aan de Aardemensen vertelde. En dit vertelde ze over de verwekking van haar en Witchy:


  ‘Papa moest om vier uur ’s morgens op om het vuur aan te maken in de steenbakkerij (het was niet een echte steenbakkerij, het was iets waar ze iets anders ergens anders maakten, maar dat zouden jullie niet begrijpen). En mama zat altijd de hele nacht op en deed een spelletje liegen (het was eigenlijk een ander spel met een andere naam, maar we zullen het liegen noemen) met grootmoeder. Mama en papa kwamen dus nooit bij elkaar en jaar op jaar werd het doel van de natuur niet bereikt. Maar op een nacht werd mama boos op grootmoeder omdat die vals speelde en ging om éen minuut voor vier naar bed.


  “Vervulling!” riep papa uit en vertrok zijn oren en zijn neus, “nu zal ik eindelijk nakomelingen krijgen.” En een minuut later klonk de fluit van de steenbakkerij en papa sprong op, trok zijn kleren aan en holde naar de steenbakkerij om het vuur aan te maken. Maar zijn geest was onrustig.


  “Ik vraag me nu af of het vrucht zal dragen,” zei papa. ‘Een man zou langer dan een minuut moeten hebben. Het vuur kan best eens laat zijn voor een keertje!” En hij holde terug naar mama. “Ik had zo weinig tijd dat ik niet weet of ik het goed gedaan heb,” zei hij tegen mama. “Dat heb je,” vertelde mama hem, “en Veronica is al onderweg.” “Nou, ik ga alles nog eens overdoen,” zei papa en deed dat. Dat was Witchy. Maar ik was al onderweg en daarom moest Witchy wachten om elf maanden na mij geboren te worden. Daarom is ze ook de mooiste. Papa gunde zich meer tijd voor haar.


  Het moest zo gebeuren. Het was de enige keer dat mama en papa bij elkaar waren. Papa moest nog steeds elke morgen om vier uur op om het vuur in de steenbakkerij aan te maken en mama en grootmoeder speelden nog steeds de hele nacht liegen. Niet dat grootmoeder ophield met vals spelen -ze speelde vals tot de dag van haar dood - maar ze was de enige met wie mama kon spelen.’


  Een Aardedokter die (zonder succes) Veronica tegen de Aardekoorts behandelde, zei tegen haar dat zoiets onmogelijk was, dat een tweeling niet elf maanden na elkaar geboren kon worden. Stel je voor, een Aardedokter die een meesteresvan de Aorach over zoiets fundamenteels wat probeerde te vertellen.


  ‘Wat weet een boerenpaardendokter ervan hoe mensen in elkaar zitten?’ vroeg ze. ‘Speciaal ons soort mensen.’


  De dokter grijnsde en wreef zich toen over zijn kop. Hij behandelde menselijke wezens en geen paarden en vermoedde dat dat de moeilijkheid was. Hij was ook gefascineerd door het feit dat Veronica een overleden zoontje zag en met hem praatte en daar niets bijzonders aan vond. Nou ja, onder haar invloed kon hij de doorschijnende jongen ook zien, maar eigenaardig was het wel. Veronica was de spil waar alles om draaide van de twee families.


  Haar zuster Witchy had niet zoveel in haar mars als Veronica, maar ze kon wel veel. Ze had een vreemde uitwerking op Aardemannen, die ze als hijgende honden liet draven. Naar Aardemaatstaven was ze zo mooi als ’t maar kon en toch was haar uiterlijk iets dat ze eens in een opwelling voor de grap had verzonnen. Ze was een parodie op Aardeschoonheid, maar beter dan het origineel.


  Henry Dulanty was groot en zwaar. Hij leek op de reus uit een sprookje. Dat was hij ook. Aardemensen herinneren zich eerdere Puca’s met zulke hoofden en logge gestalten en Aardekinderen dromen er nog van. Maar de Aardemensen hebben over de reus gejokt. Hij was de fijnste kerel die je maar zou willen tegenkomen - overdag - niet in het donker.


  Zijn broer Frank was lang en mager. Alle vier de ouders hadden iets opvallend koboldachtigs in hun voorkomen, ofschoon dat bij Witchy met een dun laagje schoonheid bedekt was.


  Konden zij op Aarde leven? De volwassenen verwachtten niet dat ze erg oud zouden worden, omdat er geen methode was om aan de Aardekoorts te ontkomen. Maar ze geloofden dat de koorts op de kinderen (omdat ze hier geboren waren) niet zo’n effect zou hebben. Ze kregen die als ze jong waren en in een lichte graad en werden er immuun voor.


  De kinderen hielden zich goed. Ze waren vlugger en intelligenter dan Aardekinderen en de helft van hen (zoals de opzet was geweest) zag eruit als buitengewoon knappe geboren Aardemensen.


  De gewoonten leren en voor geld werken en uitmaken of erniet iets aan de Aarde gedaan kon worden; dat was de opdracht van de Dulanty’s. Ze waren erg op zichzelf aangewezen. Ze leerden de Aardse gebruiken door hun eigen schelmenstreken.


  De broers waren een poosje tegen betaling aangesteld als directeuren van een hogeschool die in zes weken een volledige opleiding gaf. Die hogeschool ging op de fles en om een vervloekte kleinigheid! Wie had er ooit van gehoord dat je een vergunning moet hebben om les te geven? Dat was net alsof je vergunning moest hebben om te ademen. Ze waren aannemers van bouwwerken geweest. Drijfzand nekte hen bij éen zo’n bouwwerk. ‘Er is iets mis met een wereld die haar vasteland zo slecht gefundeerd heeft!’ tierde Frank Dulanty. ‘De vloer is niet meer dan dertig centimeter gezakt en daar moet u dertigduizend dollar voor hebben?’ Maar Henry stond er altijd op dat ze betaalden en dat sloeg een bres in hun kapitaal.


  Ze werkten als uitvinders en in de mijnen en de chemie, en handelden in graan en vee en rijst. Ze verkochten heel wat zaken die goed liepen, maar niemand anders kon ze aan de gang houden. Je kunt een Bagarthach-versje over een zaak zingen om er een schijn van welvarendheid aan te geven die lang genoeg stand houdt om het geheel te kunnen verkopen! Het was zo gemakkelijk als koek om met bijna alles op deze wereld geld te verdienen. De Dulanty’s zaten er warmpjes bij toen ze in Sluimeroord aankwamen, maar daar wist niemand iets van.


  Maar ze trokken vaak verder. Waar ze halt hielden, waren er altijd wel een paar Aardemensen die hen boze geesten noemden en smeerlappen en Neanderthalers, en die hen haatten. Dat deed pijn. Maar waar de broers zich ook mee bezighielden, het leek erop of ze eigenlijk een andere opdracht hadden. En dat was ook zo.


  ‘Er is een misverstand geweest,’ zei Henry eens. ‘Er was ons gezegd dat we in contact zouden komen met de Indiaanse bevolking en gemakkelijk de heerschappij over ze zouden krijgen, maar het blijkt dat ze een verdwijnende minderheid zijn. Ik geloof dat onze inlichtingen eeuwen achterlopen. Een analyse van de volksgeest heeft uitgewezen dat de Indianen ons, ondanks het verschil tussen ons, vlug zouden accepteren. Dat waren echter alleen suggesties. De huidige stand van zaken moeten we zelf ontdekken.


  De Dulanty’s hadden inderdaad goede relaties met de Indianen, veel meer dan met andere mensen. Er waren alleen niet genoeg Indianen over.


  ‘De Aardemensen hebben een afwijking,’ zei Frank. ‘Ofschoon ze niet intelligent zijn, opereren ze met een schrikbarend instinct. Ze kunnen niet denken, maar wel goed handelen. En daarin schuilt voor ons het gevaar. Ze vormen een eenheid en een gemeenschap als een kudde.’


  ‘Ze doen me denken aan de glimwormen op Mercator. Weet je nog hoe miljoenen van die pseudo-insekten in troepen op heuvels en bomen zaten en alle tegelijk hun lichtjes lieten vibreren? Die op de ene heuvel beantwoordden de lichtflitsen als van een vuurtoren van die op een andere heuvel en toch waren het zulke kleine schepseltjes dat je er vijftig van op de vingertop kon hebben - en nog blind ook. Ze seinden spottende woorden met hun vibrerende lichtjes op de hellingen, maar stuk voor stuk kenden ze geen woorden en waren ze van alle verstand verstoken.’


  ‘De mensen van de Aarde zijn zo en daarom heet die de Spookplaneet. De kuddegeest zweeft onzichtbaar boven hen en dat voelen ze van het ene tot het andere eind van bun gemeenschappen. We kunnen Aardse individuen behandelen alsof ze meubels of stenen zijn, maar we kunnen de kuddegeest die boven hen hangt, niet aanpakken. En die haat ons, Henry.’


  En dus reisden de Dulanty’s en brachten hun pientere kroost groot, en onderzochten toestanden en leerden gebruiken. Toen ving Sluimeroord ze in zijn kleine val.


  Ware dit een Aardekroniek, dan zou er een opbouw in zitten. Maar het Puca-drama en -leven is anders. Die hebben hun eigen tempo en climax, welke niet van de aarde zijn.


  Iets begint te groeien, iets verwelkt, iets sterft. Zo wordt het verteld en waarom zou er iets aan toegevoegd moeten worden?


  Want nu was, in Sluimeroord, Veronica plotseling overleden, de dubbele familie ontredderd achterlatend. Ze was in feite het hoofd van de familie, de moeder van enkelen van dekinderen, de tante van de rest. Ze was hun borg geweest op Aarde. Geen sterveling van welk soort ook kon een hekel aan haar hebben. Dat kon van de anderen niet gezegd worden.


  Ze stierf aan de Aardekoorts en alle volwassenen leden eraan. ‘Ik kan nu niet zo best doodgaan,’ was het laatste wat ze zei. ‘Witchy wordt gek en ze heeft me nodig. Als ik doodga, valt de familie uiteen.’ Maar het is voor een Puca niet belangrijk om te sterven.


  Maar op Frank Dulanty had de dood van zijn vrouw een helemaal verkeerde uitwerking. De Aardekoorts had zijn denkbeelden aangetast. Zijn opgewektheid tijdens het waken bij de overledene was geforceerd. De Bagarthachversjes die hij ervoor maakte, waren natuurlijk grappig, maar niet echt vrolijk. Hij zou het veel beter hebben kunnen doen.


  De Puca’s geloven, in tegenstelling tot Aardemensen, dat de dood niet een eind is, maar eerder een overgang naar iets nieuws en interessants. Vandaar dat ze van de dood een feestelijke gebeurtenis maken, zoals allen die dit geloven. Maar de Aardekoorts vergiftigt iemands denkbeelden met de Aardse opvattingen door de lever en de nieren (de zetel van het goede humeur) aan te steken. Men krijgt een hekel aan het leven. Men wordt, tot op zekere hoogte, zelfs bang voor de dood. De Aardekoorts mengt een beetje kwaad door alle goede dingen.


  De volgende dag zei Frank: ‘Henry, we kunnen niet leven in deze Wereld.’


  ‘Er is ons gezegd dat we het moesten proberen,’ zei Henry. ‘We worden ziek en nu gaan we dood. Het stuurt al onze plannen in de war. We dreigen ons geduld en ons evenwicht te verliezen en iets te doen waar we misschien spijt van krijgen. En zullen de kinderen hier werkelijk kunnen leven, Henry? Kunnen zij zich aan de Wereld aanpassen?’


  ‘Zij hebben wat voor,’ zei Henry. ‘Ze zijn hier geboren en moeten al immuun zijn voor Aardekoorts. Ze beschikken over fantasie en intelligentie en ze kunnen hun rol als Aardemensen goed spelen.’


  De twee mannen sloegen de kinderen vanuit een bovenraam van de Grote Hut gade. De kinderen speelden in de lage, gebarsten heuvels ten zuidoosten van Sluimeroord en holden en sprongen uit bomen en bij heuvels neer. Als ze Veronica al misten, dan stelden zij zich schadeloos door een grote activiteit te ontplooien met een soort boosaardig genoegen. Spoedig kregen ze erge honger. Elizabeth keek toen naar de Grote Hut en haar vader en haar oom lazen haar gedachten. Het is vervelend te moeten gaan eten. Je zou dat tijdens je spel moeten kunnen doen.


  ‘Zing een vogel voor ons, Helen!’ riep Elizabeth met een duidelijke, vér-dragende stem, ‘een dikke, met zwart sap erin!’


  En Helen kreeg iets sluws en extatisch over zich en zong een Bagarthach-versje naar de lucht vol jagende wolken:


  



  ‘Ik pak je, kraai, in je wijde vlucht,


  Al kras je nog zo in de lucht.


  Ik zing je, kraaitje, in de val,


  De vleugels van het lijf en al'


  



  Er was een kraai in de bewolkte lucht, zeg, en die rukte en plukte alsof hij in een strik gevangen werd. Hij werd uit de hoge hemel luid krassend en tegenstribbelend naar beneden gesleurd. Charles en Peter vingen hem op toen ze hem konden grijpen en scheurden hem aan stukken. De glanzende zwarte veren vlogen in het rond. Ze rukten de kraai uit elkaar en aten hem op en slokten het donkerrode bloed dat naar warm zout en ijzer smaakte, gulzig naar binnen. Jullie kunt je witvlezige erfpikkers houden! Dit was hun kostje. Nou, welk Aardekind kan door een liedje te zingen een kraai uit de lucht laten vallen? Kam het kunstje niet af tot je het zelf kunt.


  ‘Maar nee, Frank,’ zei Henry toen ze hun kinderen vanuit de verte gadesloegen, ‘ik zie dat ze zich niet echt kunnen aanpassen aan de Aarde. De vraag rijst: kan de Aarde zich aan hen aanpassen?’


  Toen hief Henry zijn hoofd op en luisterde als naar het schallen van een hoorn van buiten de Aarde.


  3. Dat is het doel waarnaar ze streven


  Als er slechts zes personen op de wereld waren (of zeven, als je Slappe John meetelt), zou de Aarde een beter oord zijn. Het enige wat je te doen stond, was alle anderen op Aarde doden. Dit moesten natuurlijk niet alleen de Aardemensen zijn, maar ook de oudere Puca’s, omdat ze de Aardekoorts hadden.


  De oudere Dulanty’s - en een handjevol andere Puca’s op Aarde - zouden met zachtheid en fantasie vermoord moeten worden. ‘Wam!’ Ik wed dat ik op die manier reuze goedmensen kan doden,’ zei Helen. ‘Ik heb die eigenschappen in ruime mate.’ De oudere Dulanty’s waren hier niet gelukkig. En de kinderen zouden misschien meer plezier hebben als zij er niet meer waren.


  Maar deze eerste stap zou de neteligste zijn. Je kunt niet je eigen ouders en ooms en tantes vermoorden zonder dat je je daar een beetje zorgen over maakt. Tenslotte hielden de kinderen krankzinnig veel van hun ouders. Maar ze waren opgevoed om verstandige beslissingen te nemen.


  Er was een gemakkelijke oplossing voor. Je kunt je voorstellen dat het al meer gebeurd is. Zo’n plan zou Aardekinderen kinderachtig voorkomen, maar Pucakinderen hebben de middelen hun fantasie ten uitvoer te brengen. Ze konden een Bagarthach-versje zingen en wisten dan zeker dat het gebeurde. Ze telden af en het was Dorothy die het versje moest zingen. Ze was er niet zo goed in als Helen of Peter, maar het is de intentie waar het bij deze dingen op aankomt. Bovendien is het vrijwel zeker dat Helen haar een regel influisterde. Dorothy zong het versje met volle, vaste stem:


  



  ‘Witchy drogen we, wat een pret.


  En Veronica wordt in brand gezet.


  Ook Hank en Frank zullen gloeien als rozen.


  Het wordt voor hen allen een apotheose!!'


  



  De Grote Hut zou dezelfde nacht afbranden en iedereen erin zou sterven, behalve de zes (of zeven) kinderen die, gelukkig, buiten aan het pretmaken zouden zijn. Het Bagarthach-versje was niet erg gedetailleerd, maar zulke zaken werken zichzelf uit. Misschien zou papa Henry’s keel wel afgesneden worden door een ruit die door al die hitte zou barsten. Veronica was, vanzelfsprekend, al dood, maar dat was Dorothy vergeten toen ze het versje maakte. En de hersens van Witchy waren in zekere zin al gedroogd. ‘Hé, dat komt nogal grappig uit, dat stukje over mama,’ zei Helen.


  En als ze allen verbrand waren en in hun doodkisten lagen, dan was de verdere weg duidelijk. Je kunt het niet helpen als je familie door brand om het leven komt, zeker niet als dat het beste is dat hun zou kunnen overkomen. En het zou de vervulling van een van de grote en levendige dromen zijn (die zelfs Aardekinderen koesteren) om iedereen in de wereld te vermoorden, behalve je eigen kleine elite, om dan met een schone wereld te doen wat je wilde.


  Ze zouden diezelfde nacht nog eerst de Stutgards doden, met bijlen. Ze zouden de oude Stutgard onthoofden en alle bloed zou uit zijn dikke rode nek gutsen. Ze zouden mevrouw Stutgards hoofd dat zo rond als een pompoen was, afhakken en het zou de heuvel afrollen en je aankijken. Ze zouden de kinderen van Stutgard doden. Het is allerleukst om kinderen te vermoorden die net zoveel groter zijn dan jezelf, dat het interessant wordt.


  Elizabeth, die negen was en al wat suf werd, had er eerst wat twijfels over om iedereen in de wereld te vermoorden. Maak de Stutgards maar dood en de Crockers en de Schermerhoms en de Masters en de Stones en de Franklyns, natuurlijk. Vooral meneer Crocker, die de eerste man was geweest die hen had afgeblaft toen ze in Sluimeroord waren aangekomen. Vermoord mevrouw Cowper maar die varkensoogjes had en meneer Kranker met de haartjes in zijn oren. Maar dan vond Elizabeth het welletjes.


  Haar broer Charles steunde haar gedeeltelijk. Hij zou ook nog de Bacons en de Lanyards en de Kirby’s willen vermoorden en misschien een paar Fabers. En Elwood Elgin en Lex Ramagen en Barney Bootleby, drie grote jongens, en sheriff Train. Maar hij vond dat het dan wel genoeg was.


  En daarom moest kleine Helen duidelijk maken wat de grote visie was. ‘De hele zaak wordt zinloos, als je niet iedereen doodt,’ zei ze. ‘En als we het over het vermoorden van de oudere Dulanty’s hebben,’ zei ze verder, ‘dan zou negen jaar wel eens aardig dicht bij de grens kunnen zijn,’ en keek duister naar Elizabeth.


  Peter en John waren het met Helen eens en presten Dorothy om hun kant te kiezen. Ze praatten de andere kinderen ook om en zorgden er zo voor dat het plan met algemene stemmen werd aangenomen.


  Ze zouden nog diezelfde nacht beginnen. Ze zouden allereerst mr. Stutgard vermoorden. Ze trokken er strootjes om en John trok het kortste.


  De kinderen gingen zwemmen in de moerassige rivierarm om de middag door te komen tot de avond zou vallen en ze hun grote plan konden volvoeren. Je moordt in het begin altijd ’s nachts. Daarna, als je het trucje kent, kun je het ook bij daglicht doen.


  Ze gingen zwemmen in de rivierarm en of ze konden zwemmen! En ze konden duiken zoals nog nooit tevoren iemand op Aarde kinderen had zien duiken. Elizabeth, die de oudste was, was nog steeds de sterkste zwemster, ofschoon kleine Helen de snelste was en de gladste, het moeilijkst te pakken te krijgen. Maar Charles dook van de hoogste takken, regelrecht uit de toppen van de hoge esdoorns. En ze konden allemaal onder water blijven alsof het hun element was. Veronica had eens verteld dat ze niet te lang achtereen onder water moesten blijven. ‘Als er mensen naar kijken, zullen ze zich afvragen waarom je niet boven moet komen om adem te halen,’ zei ze.


  Maar Veronica was nu dood en verdwenen en haar raad werd in de wind geslagen. En iemand anders was ook weg, maar op een andere manier; en de kinderen waren er nog een beetje door geschokt - door het vreemde van zoiets onPuca-achtigs. Een tweede ramp had de Dulanty’s de nacht tevoren getroffen.


  Ze zwommen en doken bijna de hele middag. Ze dartelden in de drie dimensies van de diepe rivierarm en leken vrolijk. Toen strekten ze zich uit op de overhangende takken om op te drogen. Nu moesten ze denken - maar in gelijkenissen, niet rechtstreeks.


  Een kip leeft nog even als haar kop is afgesneden en zal niet weten wat er aan de hand is. En een jonge Dulanty zal dodelijke slagen schijnbaar overleven, de werking ervan pas veel later ondervinden. Maar het was weer een dodelijke slag geweest, en zonder de vrolijkheid die de dood met zich meebracht.


  Want Witchy was de nacht tevoren weggenomen. Ze was krankzinnig geworden en wel zo erg dat het niet genegeerd kon worden. We zeggen er nog niet veel van. De schok was nog niet volledig doorgedrongen. De tweede gebeurtenis was veel erger voor de Puca’s. Maar Veronica en Witchy waren nu beiden verloren voor de families. De Aardeziekte had de families in haar greep. Konden ze nog langer in deze Wereld leven?


  Vier van de kinderen vertelden fantastische verhalen toen ze op de takken lagen te drogen en op de nacht wachtten. Het waren gelijkenissen van dingen die niet rechtstreeks konden worden erkend. Maar drie van de geschiedenissen waren gebeurd en het profetische verhaal van de kleine Helen zou nog dezelfde nacht bewaarheid worden.


  ‘Er was eens een meisje,’ zei Elizabeth, ‘en haar moeder ging op een nacht de hut uit. Het werd later en haar moeder kwam niet terug en om middernacht trok het meisje haar jurk aan en ging haar zoeken.


  Ze ging door de donkere straten waar de huizen verborgen waren in het onkruid en de bomen met hun toppen elkaar raakten boven de straat. Het meisje kon ruiken welke weg haar moeder was gegaan. Toen zag het meisje een krankzinnig klein meisje voor zich uit dat een krankzinnig lawaai maakte.


  Elizabeth ging naar het kleine meisje toe (nee, haar naam was niet Elizabeth, ik weet niet wat die wel was) - het meisje ging dus naar het kleine meisje om haar te vragen of ze haar moeder ook had gezien. Maar het kleine meisje krijste enrende een donkere straat in.


  En Elizabeth - ik bedoel het meisje - rende de straat in achter haar aan tot ze bij een plaats kwam waar de straat afgesloten was en het kleine meisje niet verder kon. De mensen kwamen hun huizen uitstommelen om te kijken wat dat geschreeuw betekende. Toen draaide het kleine meisje zich om en ergens vandaan viel licht op haar gezicht.


  “Mijn God, Elizabeth!” zei het kleine meisje. Nee, dat zei ze niet - ze zei: “Mijn God” - wat de naam van het meisje ook was - “Dat je me zó moet zien.” Toen schreeuwde het meisje ook, omdat het kleine meisje net zulke ogen had als haar moeder; ze waren alleen gebarsten en haar gezicht zat vol lijnen. En Elizabeth wist niet of het haar moeder was of niet, maar ze dacht dat het haar moeder was geweest.


  Het was het krankzinnige gezicht van de Aardemensen dat het kleine meisje had. Hoe kon een Pucagezicht krankzinnig zijn? Het was alsof een masker een gezicht was geworden en het echte gezicht erachter weggesmolten was. Sterven doe je voor je plezier, dat zegt iedereen tenminste. Gek word je niet voor je plezier en niemand kan dat ervan maken.


  Toen moesten de mensen dat kleine meisje als een hond vastbinden en haar naar het ziekenhuis brengen.


  Het meisje rende de hele weg naar huis terug, liep naar boven en keek in de spiegel boven de gootsteen in de keuken. En je kunt het geloven of niet, ze was het helemaal niet. Ze lachte, ze was zo opgelucht. Toen keek ze om zich heen en het was zelfs niet haar eigen huis waarin ze was. Het was allemaal gebeurd met iemand anders en iemand anders haar moeder.’


  Elizabeth had het zwartste haar en de blankste huid in de wereld, maar nu kreeg ze kippevel. Zoals ze daar lag uitgestrekt op een oude tak hoog in de lucht stak ze duidelijk tegen de hemel af, een levend beeld, te echt om echt te zijn.


  Ze waren nu allemaal voor een kwart droog na hun zwempartij.


  ‘Er was eens een klein jongetje,’ zei Peter, ‘en hij zat in de keuken en keek op een avond naar zijn vader. Zijn vader had een bruine fles en een glas. Zijn vader knipoogde naar hem, maar er was iets een beetje mis met dat knipoogje. Toen schonkzijn vader het glas vol en dronk het leeg. Daardoor leek zijn vader een beetje meer op een Aardeman. De vader begon te veranderen toen hij het leegdronk, zoals de man in het sprookje die in een kikker veranderde toen hij de druppels van een paddestoel dronk. Toen knipoogde de vader weer, maar zijn gezicht was nog meer veranderd toen hij dat deed; en hij dronk nog een glas.


  De derde keer dat hij het deed, was er, toen hij weer knipoogde en zijn oog daarna opende, helemaal geen oog, alleen een grijze glazigheid. De vader bleef aan het veranderen, zijn gezicht werd roder en zijn armen werden donkerder. Hij knipoogde met zijn andere oog; en toen hij dat opende, was het ook verdwenen. Hij dronk die hele verwenste fles leeg. Toen werd de man al kleiner en kleiner, als een kikker. “Ik wed dat er nog een klein beetje onderin de fles zit als ik er maar bij kon,” zei de man. Toen kroop hij in de fles en vond nog een fikse slok helemaal onderin het hoekje. Nee, niet waar. Dat heb ik maar verzonnen. Hij werd helemaal niet kleiner en hij kroop niet in de fles. Het jongetje dacht alleen maar even dat zijn vader dat van plan was.


  Toen sloeg de man de lege fles stuk op de rand van de tafel en legde zijn hoofd midden in de glasscherven en viel in slaap. En Peter - ik bedoel het jongetje, niet Peter - keek de hele nacht naar de man. Maar toen de zon ’s morgens door het raam scheen, zag Peter dat het een heel andere man was, niet zijn vader. Hij wist niet wat er met zijn vader gebeurd was. Hij is bang om te gaan kijken of zijn eigen vader vandaag nog teruggekomen is.’


  Ze waren nu half droog na het zwemmen. Het was bijna avond.


  ‘En dan dat andere jongetje,’ zei John, ‘met zijn moeder. Het enige dat ze te eten hadden, was éen ui. Elke avond aten ze er een rok van, tot die ui helemaal op was. Toen ging de moeder liggen en stierf, maar het jongetje wist niet dat ze dood was. Het was de eerste keer dat hij in zo’n situatie verzeild was geraakt. Het jongetje ging erop uit en stal nog een ui en bracht die bij haar. Maar er waren toen meer mensen in huis en ze hadden zijn moeder in een kist gestopt.


  “Je moeder is dood,” zeiden ze tegen hem, en hij was tegelijkblij en verdrietig toen hij dat hoorde. “Ik zal haar de ui in ieder geval geven,” zei hij. “Ze zijn goed tegen kouvatten en ik geloof dat ze over een natte rivier moet om op haar bestemming te komen.” Hij stopte de ui in haar hand, maar ze nam de hand van het jongetje in de hare en het was net koud ijzer. “Laat me los,” zei hij, maar ze was dood en kon hem niet horen en ze pakte hem nog steviger beet. Hij was met geen mogelijkheid van haar los te krijgen. “Nou, we kunnen er niet een hele dag aan verknoeien,” zei een van de mannen, “laat iemand een beenderzaag halen en laten we dan het jongetje zijn arm afsnijden.” “Vuile Judas! Doe me dat niet aan,” zei het jongetje. “Waar ik ook heen ga, ik wil heel blijven.” “Nou, erin of eruit,” zeiden de mannen tegen hem. Het jongetje kon niet besluiten en daarom duwden de mannen hem in de kist, spijkerden het deksel erop en begroeven hem daar met zijn moeder. Het joeg hem de doodsstuipen op het lijf dat hij zo begraven werd.’


  Nu waren ze allemaal voor driekwart droog van hun bad. De kinderen hadden altijd gedacht dat ze erg arm waren, omdat ze in de Grote Hut woonden. Ze dachten dat Veronica verhongerd was, ofschoon het huis altijd vol eten was. Elizabeth had onlangs een verhaal gelezen over een vrouw die verhongerd was, en dat had zij mooier gemaakt voor de anderen en daar dachten ze nu aan.


  ‘Er was eens een klein meisje en ze stopten haar vader in de gevangenis,’ zei Helen. ‘De sheriff had dat gedaan. Het kleine meisje ging haar vader in de gevangenis opzoeken, maar ze wilden haar niet binnenlaten om hem te bezoeken. “Ga maar naar huis en denk niet meer aan hem,” zeiden die mannen tegen haar, “hij zit zo ver daar binnen, dat we hem zijn vet op afstand moeten geven.” “Ik dacht dat het maar een grapje was dat ze over gevangenen hadden verzonnen,” zei het meisje. “Deze keer niet,” zeiden ze. “We hebben hem ter afkoeling zo ver weg in een cel gestopt, dat we hem er met een ijshaak nog niet uit zouden kunnen krijgen.” “Ik dacht dat dat alleen maar bij wijze van spreken was,” zei het meisje. “Ditmaal niet,” zeiden de mannen tegen haar, “we hebben hem er zo diep in gestopt, dat we het zonlicht door een buis naar hem toe moeten voeren.” “Ik dacht dat datook maar zo’n vervloekte uitdrukking was,” zei het kleine meisje. “Nee, we hebben hem opgesloten en de sleutel weggegooid,” zeiden ze tegen haar. “Zal de sleutel niet vermist worden als de inventaris wordt gecontroleerd?” vroeg het kleine meisje. “Ik zal jullie krijgen, kerels,” zei het kleine meisje en zong een Bagarthach-versje:


  



  “Smerige smerissen, loop naar de hel.


  De tralies en sloten verniel ik wel.


  De sheriff zijn koeien gaan eraan.


  Ik krijg mijn papa uit de nor vandaan.”


  



  Maar, dat Bagarthach-versje werkte helemaal niet, zeg. De tralies en de sloten werden niet vernield en er gebeurde niets met de gevangenis. Weten jullie hoe dat kwam? Het was allemaal een droom. Heel dikwijls zal een Bagarthach-versje in een droom geen uitwerking hebben. Niets van dat alles was het meisje en haar vader werkelijk overkomen. Nog niet tenminste.


  Maar het meisje wist dat ze haar vader nooit meer zou zien en daarom stal ze een boot, ging naar zee en werd matroos. Ik ben vergeten of dit gebeurde toen ze droomde of nadat ze wakker geworden was.’


  ‘Hoe wist ze welke kant ze uit moest?’ vroeg Dorothy.


  ‘Ze ging Groezelwater af tot waar die uitkomt in de Kraaien-kreek bij de mijnen,’ zei Helen tegen haar. ‘Ze ging de Kraaienkreek af tot die uitmondt in de Groene Rivier, over de Groene Rivier tot die uitkomt in de Oceaan. Het is aldoor maar de heuvel af en je kunt ’t niet missen.’


  Ze waren nu helemaal droog en trokken dus hun kleren aan en lieten de bomen weer over aan de sombere kraaien die van de velden terugkwamen. Ze gingen zich verstoppen in de fruitkelder van de Stutgards, tot het donker genoeg voor John zou zijn om meneer Stutgard te vermoorden.


  Slappe John was hun uitkijk, want hij kon buiten de kelder zijn en dan weer erin, of in het huis van de Stutgards gaan en in alle kamers, zonder dat iemand hem zag. Maar hij was niet een erg goede uitkijk. Hij kon hen niet vertellen of het al donker was of niet. Hij wist niet wat donker betekende.


  Maar net toen Helen op de uitkijk was geweest en zei dat hetnu donker genoeg was, kwam Slappe John bij ze terug. Hij zei dat het geen zin had, dat John meneer Stutgard niet kon vermoorden.


  ‘Waarom kan ik hem niet vermoorden?’ vroeg John. ‘Hier sta ik, bijna een meter twintig lang en net zo’n stoere man of jongen als wie dan ook op Aarde. Ik kan vermoorden wie ik wil.’


  Maar een man had meneer Stutgard al vermoord en hij was dood, vertelde Slappe John hem.


  ‘Wat voor man?’ vroeg Peter. ‘Men moet maar liever niet op ons terrein gaan stropen. Wij zijn het eerst op het idee gekomen om hem te vermoorden.’


  Slappe John vertelde welke man meneer Stutgard had gedood.


  ‘Nou zeg, je bent gewoon suf,’ zei Helen tegen Slappe John. ‘Hij zou de laatste op de wereld zijn die hem vermoordde. Ik geloof dat we beter een hond op de uitkijk kunnen zetten als we de volgende keer iemand in de nacht willen vermoorden.’


  Ze geloofden Slappe John niet en ze gingen er zelf op af om de zaak op te knappen. De kinderen kwamen onder het raam van de hoge kamer waar meneer Stutgard zijn avonden doorbracht. John had zijn bijltje klaar en dat was zo scherp als een sikkel.


  Peter stond op de schouders van Elizabeth en Helen op die van Peter en Dorothy op die van Helen en Charles op die van Dorothy. Toen beklom John de zwaaiende toren die de kinderen vormden, met zijn bijl in zijn hand. Hij ging naar binnen door het raam dat Slappe John had opengelaten. Slappe John kon zoiets doen, omdat hij evengoed van binnen uit een kamer als van buitenaf kon werken.


  John was een hele tijd in de kamer. De zwaaiende toren van kinderen stond te sidderen van verwachting als een greppel vol krekels.


  John kwam naar buiten met de van bloed druipende bijl in zijn handen en klom langs de kinderen naar beneden en toen klommen zij langs elkaar naar beneden. Toen renden ze allen weg want er werd plotseling luid geschreeuwd in het huis van Stutgard.


  Ze verzamelden zich op een donker weggetje vol rode ganzevoet en zonnebloemen.


  ‘Je hebt het gedaan! Je hebt het gedaan!’ riepen de gelukkige kinderen.


  ‘Nee, ik heb het niet gedaan,’ zei John verdrietig en met een teleurstelling, ouder dan zijn zes jaren.


  ‘Dat heb je wel!’ Dat heb je wel!’ jubelde Helen. ‘Voel al dat lekkere bloed maar eens op de bijl. Mensen die niet van bloed houden, houden van niets.’


  ‘Nee,’ zei John. ‘Slappe John had gelijk. Meneer Stutgard was al vermoord. Die man heeft hem vóór mij te pakken gekregen.’


  ‘Stel je eens voor. Een man die een andere man vermoordt, en geen van beiden Puca’s.’ Elizabeth huiverde. ‘Ik word er bijna misselijk van. Maar hoe heb je dan al dat bloed op je bijl gekregen?’


  Toen zagen ze allen meteen dat het niet de bijl van het jongetje was die John nu vasthield. Het was de zware bijl van een man, negen maal zo groot als de kleine van John. En die bijl zat vol bloed.


  ‘Het is niet begonnen zoals ik het bedoeld had,’ zei Helen. En ze gingen in het donker met zijn allen naar huis, nog steeds opgewonden over de moord die ze bijna begaan hadden.


  Toen ze op de plaats kwamen waar de oude hut altijd was geweest, zagen ze iets dat hun echt verbaasde. Ze moesten twee keer kijken en geloofden het toen nauwelijks. Als elke nacht doemde de hut uit het duister op en hun vaders zaten binnen onder de lampen.


  De Grote Hut was er nog! Die was helemaal niet afgebrand. Hun Bagarthach-versje had op de een of andere manier zijn uitwerking gemist. Nou, dat was iets waar ze zich bij moesten neerleggen.


  Morgen zouden ze een beter Bagarthach-versje maken, grappig en goed, dat Henry en Frank Dulanty foutloos zou doden. En het was goed nog éen nacht met ze onder hetzelfde dak te slapen.


  Ze lieten de bloederige bijl in het achterportaal liggen en gingen allen naar boven en naar bed.


  4. Zes waren kinderen, een geest nummer zeven


  Het was even na middernacht toen zes mannen (het waren sheriff Train en vijf driftige agenten) met zaklantaarns en geweren Henry Dulanty kwamen arresteren wegens moord op kolenhandelaar Stutgard.


  ‘Is hij dood?’ vroeg Henry. ‘Een domme vraag als ik wegens moord op hem gepakt wordt. Maar jullie weten allemaal dat ik het niet gedaan kan hebben.’


  ‘We weten niets van je af of van wat je wel zou kunnen doen,’ zei de sheriff. ‘Je hebt hem verscheidene keren naar het leven gestaan.’


  ‘Ik heb nooit iets zo laags gedaan,’ zei Henry.


  ‘Er zijn op zijn minst boze woorden gevallen tussen jullie beiden, wat op hetzelfde neerkomt bij een getuigenverklaring,’ zei de sheriff. ‘Ik zal je, voor je eigen veiligheid, in de gevangenis van de hoofdstad onderbrengen. Ik weet dat de gevangenis van Sluimeroord je niet zou kunnen tegenhouden als je van plan zou zijn om uit te breken. En dat die evenmin de mannen zou kunnen tegenhouden als ze zouden besluiten je tot in de gevangenis te achtervolgen. Het is niet veel meer dan een kartonnen doos. Je bent niet geliefd bij de mensen hier, weet je. Ze zeggen dat je geen vis en geen vlees bent.’


  ‘Moet ik het een of het ander zijn?’ vroeg Henry. ‘Nou vooruit, ik zal dan straks wel met je meegaan, maar ik moet eerst hier met mijn broer spreken, alleen, en dan nog een paar andere zaken regelen.’


  ‘Je gaat niet, met wie dan ook, alleen praten. Als je iets te zeggen hebt, doe dat dan nu en vlug en kom dan mee,’ bracht sheriff Train met moeite uit en hij keek om hulp naar zijn vijf onnozele agenten.


  ‘Frank,’ zei Henry, ‘zet de fles weg. Je moet nu voor de kinderen zorgen. Ze zijn nu drie van ons kwijt in drie dagen: éen dood, éen gek en éen gearresteerd met de bedoeling hem te lynchen. Nu hebben ze alleen jou nog.’


  (Sinds de dood van zijn vrouw Veronica twee dagen geleden, had Frank Dulanty als een verdwaasde zitten drinken. Het was een Patentgeneesmiddel tegen Aardekoorts, had hij gezegd. Zijn wanhoop was nog verergerd door de geestelijke gestoordheid van zijn broers vrouw Witchy.)


  ‘Ik zal de fles wegzetten,’ zei Frank, ‘en voor de kinderen zorgen als het erop lijkt dat ze verzorging nodig hebben, wat ik me moeilijk kan voorstellen. Ik zal ook doen wat ik kan in die andere zaak. Maar je hoeft niet te gaan, tenzij je wilt, Henry. Je bent toch niet zo ziek dat je gelooft dat je met ze mee moet gaan? Als je dat wilt, zal ik wel met deze zes bevende mannen van de wet en hun ijzerwaren afrekenen. Of je kunt het zelf doen. We zijn toch zeker beiden niet zo diep gezonken dat we met zes van dat slag moeite zouden hebben?’ ‘Maar dit is hun uur,’ zei Henry, ‘en de macht der duisternis.’


  ‘Wat is dat voor gepraat?’ vroeg sheriff Train.


  ‘Van Lucas,’ zei Henry. ‘Hij was een Aards schrijver, maar hij zou bijna een Puca hebben kunnen zijn.’


  De mannen leidden de forse Henry Dulanty daarna weg -als een bedremmelde stier met een nieuwe ring in zijn neus. Ze zouden hem nooit geringd hebben als hij niet hevig aan de Aardekoorts had geleden die lusteloos maakt. Niettemin beefden de zes mannen met hun geweren als rietjes en hij was kalm.


  Nou ja, hebt u wel eens een boze geest of een boeman van bijna twee meter gearresteerd die zo zwaar is als een eenjarige os? Eentje die, zoals beweerd werd, het vlees van je botten kon doen verrotten door een rijmpje over je te maken?’


  Maar ze namen hem mee. Toen gingen Frank en de kinderen naar bed, zeer in mineur. Ze sliepen allen tot de morgen, behalve Elizabeth. Ze stond op zodra het stil in huis was en ging naar het portaal, pakte de bloederige bijl en verborg die.


  ‘Ik geloof dat jullie kinderen maar dicht bij huis moestenblijven tot we weten wat er gaat gebeuren,’ zei Frank de volgende morgen.


  ‘Ik geloof dat we dat niet moesten doen,’ zei kleine Helen, ‘en dat ik weet wat er gaat gebeuren. Er komt een sociaal werkster en die neemt ons mee. Ze stoppen ons in een tehuis en wij zullen koppig worden en niet willen eten en we zullen binnen een week allemaal dood zijn. Ik geloof dat we ons beter onvindbaar kunnen maken. En - eh - ik denk dat we je nog niet zullen vermoorden. Je bent de enig overgeblevene van de ouders en we zullen je wel eens nodig kunnen hebben. We hebben gisteren een Bagarthach-versje op jullie afgevuurd, maar er is iets mis gegaan.’


  ‘We hebben jullie Bagarthach-versje met een ander neergeschoten,’ zei Frank. ‘Je kunt ze niet gebruiken tegen de Verwanten. En, kinderen, doodt nooit een Puca! Zelfs niet Aardemensen, tenzij je er een goede reden voor hebt. Ik dacht dat we jullie dat al eerder gezegd hadden. Ja, misschien is het het beste als jullie onvindbaar zijn. Ik geloof dat niemand jullie kan vinden als je niet gevonden wilt worden. Ik ga Witchy vandaag opzoeken en Henry in de gevangenis, en ik zal een advocaat nemen en zoveel vrienden zoeken als ik kan. Maar ik ben vanavond terug. Als jullie niet terugkomen, stuur dan iemand om me te vertellen dat jullie het goed maken.’


  De kinderen gingen de stad in en dachten eens goed over de zaak na.


  ‘Het wordt tijd dat we wat in deze wereld worden,’ zei Charles. ‘We hebben een basis nodig om vanuit te opereren, een verplaatsbare.’


  ‘Kom mee dan,’ zei Helen.


  De kinderen gingen naar de kleine blikken gevangenis van Sluimeroord om met Fulbert Fronsac te gaan praten. Het was natuurlijk niet zo’n vesting als de gevangenis van de hoofdstad waar hun vader-oom Henry vastgehouden werd. Dit was maar een nietig gevangenisje dat zelden meer dan éen gevangene herbergde en die was er nu. De kinderen kwamen de kleine gevangenis binnen door een gat in het dak, zoals ze altijd deden.


  ‘Misère!' zei Fulbert, de gevangene, toen hij hen zag. ‘Dathet noodlot jullie weer moest treffen! Er zijn dagen dat de Goede God niet goed is. Hij en ik moeten vandaag eens een ernstig gesprek over deze zaak hebben. Ah, jullie hebt Ange-Jaques meegenomen!’


  Fulbert was een van de weinige gewone mensen die Slappe John kon zien, en hij noemde hem Ange-Jaques. Fulbert was een oude Franse landloper die ook de verloren Dauphin was. En als hij dat niet was, dan was hij de zoon van de Dauphin of diens kleinzoon, nu eens de ene, dan weer de andere. Maar voor de stad was hij de plaatselijke dronkelap.


  De Puca’s hadden, evenals met de Indianen, steeds een goede verstandhouding met Franse dronkaards. En het beroerde was ook hier dat er gewoon niet genoeg Franse dronkaards in dit deel van het land waren.


  Fulbert was een rijk man. Hij bezat zowel de Ile de France als Catharina de Medici. De Ile de France was een vissersvlot dat Fulbert gebruikte op de beken en kanalen van de mijnen en op de Kraaienkreek en de Groene Rivier. Catharina de Medici was een geit die (evenals Fulbert) van koninklijke bloede was. Ze was de achter-achterkleindoch-ter van de eerste Catharina de Medici, de koningin van Frankrijk. Hoe het kwam dat ze, van deze afkomst, een geit was en niet een persoon, is een ander verhaal.


  ‘Er moet een eind komen aan deze idiotie,' zei Fulbert. ‘Ik weet dat jullie liefhebbende vader-oom niet iemand zou vermoorden. Hij kon neuzen platslaan en heeft dat ook gedaan en hij heeft in de korte tijd dat hij hier is, de nodige tanden en kiezen voor zijn rekening genomen. Hij heeft zich niet bemind gemaakt bij de mensen van Sluimeroord Ze zijn allemaal bang voor hem, terwijl hij toch de vriendelijkheid zelf is! Maar hij heeft die man niet vermoord.’


  ‘Nee, hij heeft meneer Stutgard niet kunnen vermoorden,’ zei Dorothy. ‘Die was al dood.’


  ‘Wie was al dood, mijn uitverkoren kobold?’ vroeg Fulbert haar.


  ‘Ik weet niets van kobolden af, maar meneer Stutgard was al dood toen wij hem zouden gaan vermoorden. Slappe John keek ernaar toen de man hem vermoordde en dat was niet oom Henry.’


  ‘Wie heeft Stutgard vermoord, jongens?’ vroeg Fulbert ze.


  Toen zeiden ze tegen meneer Fulbert wie meneer Stutgard vermoord had en vertelden hem alle bijzonderheden. En Fulbert dacht er een hele poos over na voordat hij iets zei. ‘Het zijn niet erg tastbare bewijzen,’ zei Fulbert, ‘vooral niet omdat Ange-Jaques niet een erg tastbare jongen is. Weet een van jullie hoe laat het was toen jullie in de fruitkelder waren? Had een van jullie een horloge?’


  ‘Nee,’ zei John, ‘maar Helen had op de klok kunnen kijken als we er een hadden gehad.’


  ‘Ange-Jaques zou voor het gerecht niet kunnen getuigen,’ zei Fulbert peinzend. ‘Onzichtbaarheid heeft zijn voor- en nadelen en als er dan nog onhoorbaarheid bijkomt, is dat een combinatie die moeilijk te vatten is.’


  ‘Wij zouden de mensen kunnen vertellen wat Slappe John ons gezegd heeft,’ zei Peter. ‘En als ze wat vragen, kunnen wij dat aan hem voor ze vragen. Als hij dan antwoordt, geven wij dat antwoord door. Een heleboel mensen kunnen hem niet horen praten, weetje.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Fulbert. ‘Gezien de instelling van de mensen, zou dat wel niet veel succes hebben. Maar daarvoor zijn jullie me vandaag toch niet komen opzoeken?’


  ‘Nee,’ zei Helen tegen hem. ‘Charles zei dat we een verplaatsbare basis nodig hebben om vanuit te opereren. En omdat ik de intelligentste van ons ben, begreep ik onmiddellijk wat die basis zou moeten zijn.’


  ‘Ze bedoelt,’ legde Elizabeth aan Fulbert uit, ‘dat we bij jou een akte kwamen halen voor overdracht van de Ile de France. Die hebben we nodig en we willen die niet zonder akte van je stelen.’


  ‘Een akte is alleen maar bindend als jullie mij een kleine vergoeding geven,’ zei Fulbert tegen ze. ‘Geef me een dollar om de zaak rechtsgeldig te maken. Het hout alleen al is wel een dollar waard, om nog maar te zwijgen van het vakmanschap. Als jullie geen dollar hebben, ga dan een fles whisky voor me stelen. Of hebben jullie gewetensbezwaren om een fles whisky zonder akte te stelen?’


  ‘Helen is de enige die weet wat gewetensbezwaren zijn, en ze wil het ons niet vertellen,’ zei John. ‘Hebben wij er gewetensbezwaren tegen, Helen?’


  ‘Geen greintje,’ verzekerde Helen. ‘En ik weet precies waarer een is. Ik neem John mee en zal hem de.fles laten pakken. We proberen het hem af te leren dat hij te verlegen is om bij de mensen in te breken om te stelen. Kom mee, John, we moeten terug zijn voor deze kinderen kans zien de hele transactie in de war te schoppen.’


  ‘Laten we de akte nu meteen opmaken, voor ze terugkomt,’ zei Elizabeth. ‘Schiet op. Je hebt er geen idee van hoeveel tijd het bespaart als we iets doen als zij weg is.’


  ‘Ik zal ’m schrijven,’ zei Peter. ‘Het handschrift van een man staat beter. Bovendien weet ik niet zeker of de Salische Wet soms van kracht is in de gemeente Kraaienkreek.’


  ‘O, je praat net als Helen!’ zei Elizabeth.


  ‘Heeft iemand papier en potlood?’ vroeg Peter. ‘Als je een akte met een spijker op een plankje krast, dan is er vast wel iemand die dat waardeloos vindt.’


  ‘Hier,’ zei Fulbert en haalde papier en potlood te voorschijn. ‘In mijn jeugd was ik de natuurlijke zoon van Le Franc de Pompignan, en ik draag altijd schrijfmateriaal bij me voor het geval me onverwacht een ode zou invallen.’


  ‘Aan ieder die dit aangaat,’ schreef Peter langzaam met een plechtige stem, nadat hij het papier en potlood had aangenomen. ‘Dit dient om een houtvlot, de Ile de France, over te dragen met de roef, het dekzeil en de lantaarn en de autotoeter en de doos snuif en de koekepan en de koffiepot en ander toebehoren voor slechts éen fles whisky die gestolen is door Helen en John Dulanty en als betaling aan Fulbert Fronsac is gegeven, gedateerd op heden (ik weet de datum niet en ik wed iemand anders evenmin) en aanvaard door alle partijen.’


  Het kostte hem veel tijd om dat eruit te krijgen en hij zei het woord voor woord op terwijl hij het opschreef.


  ‘Schrijf erbij “Getekend en geamendeerd door alle betrokken partijen”,’ zei Charles.


  ‘Goed. Hoera! Precies op tijd. Daar is ze weer!’ Peter maakte het document af.


  ‘Je vergat te zeggen wat we met Catharina de Medici moeten doen,’ zei Helene grijnzend toen ze terugkwam met John en de gestolen whisky. ‘Ik wist natuurlijk dat je op je eentjezou beginnen zodra ik me had omgedraaid. Ik wist ook dat je het zou verknoeien. Laat me het nu even zien. Niet zo slecht als ik vreesde. Gelukkig staat er niets in dat een bedachtzaam mens niet snel in orde zou kunnen brengen. Catherina is een zeegeit, niet een landgeit. Ze is meestal op de Ile.'


  ‘We zullen een passage opnemen dat ze net zo lang onze gast kan zijn als ze wil,’ stelde Charles voor. ‘En we zullen haar in elke haven uitlaten als ze vrienden wil opzoeken of zaken te doen heeft.’


  ‘Hoe lang denken jullie de Ile te gebruiken?’vroeg Fulbert ze. ‘Zolang als we willen,’ zei Peter. ‘Zie je, we gaan iedereen in de wereld vermoorden, jou inbegrepen. Je zult het vlot daarna niet meer nodig hebben. We bewijzen je dus een gunst dat we het van je kopen. Wil je hier tekenen (Helen heeft de passages erbij geschreven) en dan tekenen wij allen ook.’


  Ze tekenden allemaal. Slappe John kon niet schrijven zoals de anderen, maar hij gebruikte een ander soort potlood en zette een vreemd teken. Fulbert werd bijna bang toen hij het zag, en hij mompelde iets in een taal, ouder dan Frans.


  Er was ook nog iets anders met dat teken dat Slappe John had gezet, aan de hand. Toen, later in die week, de kinderen de akte aan een zekere advocaat en anderen toonden, kon geen van die mensen het teken van Slappe John zien, ofschoon het zo duidelijk als iets was.


  Hierna gingen de kinderen naar het vlot, controleerden het zorgvuldig op zeewaardigheid, sloegen proviand in en hesen het zeil om voorgoed te verdwijnen.


  5. Een kind is een monster, nog niet volstrekt


  De mijnen beslaan een gebied van een vijfendertig vierkante kilometer binnenste-buiten-gekeerde bergen, doorsneden door kanalen en met bodemloze afgronden. De kunstmatige heuvels zijn vol schachten en groeven en holen, zowel boven als onder waterniveau. Kolenhandelaar Stutgard was er de eigenaar van, maar hij had de kolenmijnen al verscheidene jaren geleden gesloten.


  De kinderen Dulanty hielden van de mijnen. Hun eigen vaderland (dat ze nooit hadden gezien) bestond uit een wirwar van land en water, met eindeloze holen in de heuvels en zelfs nog een betere onder de waterspiegel. Deze oude kolenmijnen vol water waren een goede vervanging en ze zouden elke waterrijke are ervan opeisen als ze de Ile eenmaal goed op gang hadden.


  Fulbert had de kinderen gezegd dat Catharina de Medici wist hoe de Ile de France opgetuigd moest worden voor het geval ze dat zelf niet voor elkaar konden krijgen. Er was iets dat ze hem daarover hadden willen vragen, maar dat hadden ze vergeten. De oude dronkelap had geknipoogd toen hij dat zei, en het was een schavuit.


  Natuurlijk wist Catharina hoe het vlot moest worden opgetuigd. Ze had het honderden keren zien doen. Maar omdat ze een geit was, kon ze het zelf niet doen, noch het ze uitleggen. Tenslotte kwam Charles erachter.


  Er waren vijf rijken in de mijnstreek waar de kinderen een eind aan moesten maken, voordat ze de bevolking van de rest van de wereld gingen uitroeien. Je kunt geen bolwerken achterlaten die nog niet onderworpen zijn voordat je met uitroeien begint.


  Het eerste van de vijf rijken was dat van de Stinkers, een club die bestond uit Elwood Elgin, Rex Remagen en BernyBottleby - drie grote jongens, van wie de oudste elf jaar was. De Ile de France voer met volle zeilen stoutmoedig op Port Stinker af, waarbij Helen de oude autotoeter bewerkte om te waarschuwen en uit te dagen. De Stinkers voeren op hun eigen vlot, de Zeebeer, uit om slag te leveren.


  ‘Jullie zien er uit als varkens en jullie zijn helemaal geen mensen,’ tartte Elwood Elgin ze.


  ‘Jullie springen als kikkers en eten rauwe vis,’ riep Rex Remagen.


  ‘Jullie zwemmen als dikkoppen en jullie hebben net zulke staarten,’ schreeuwde Berny Bottleby.


  Het zijn de halve waarheden die dodelijk zijn. Maar drie van de Dulanty’s zagen er als kobolden uit, wat niet hetzelfde is als er uitzien als varkens - dat was alleen maar onder de ogen waar de snuit begint, en bij de aanhechting van de oren. Ze sprongen niet als kikkers, ofschoon ze verder en hoger konden springen dan gewone mensen. Toegegeven, zeewolf aten ze rauw, maar andere vis bakten of kookten ze, als ze er tijd voor hadden. Natuurlijk zwommen ze als dikkoppen. Je kunt gemakkelijker met je hele lichaam kronkelen, dan alleen maar met je armen en benen roeien. En ze hadden geen staarten, tenminste niet noemenswaard.


  Dat was oorlogstaal die de Stinkers tegen hen uitsloegen. Laat het dan ook oorlog zijn. Helen opende het gevecht met een Bagarthach-versje dat voor altijd een einde aan de Stinkers had moeten maken:


  



  ‘Jullie armen en benen rotten stinkend weg,


  en ook jullie hoofd, is dat even pech!


  In het rond spat jullie Stinkers-bloed.


  Net goed, vuile Stinkers, net goed!'


  



  De twee vaartuigen gingen met een gezamenlijke snelheid van meer dan vijf kilometer op elkaar af. Maar de Zeebeer had helemaal vergeten artillerie op te stellen, terwijl Charles en John een grote voorraad stenen hadden om mee te gooien. En Elizabeth had machtige voetzoekers die ze aanstak en wegwierp.


  Maar het was Helen die, met een variant op Grieks vuur, pas goed de weerstand van de Stinkers brak. Het waren papieren zakken die ze in brand stak en met een steen in de punt verzwaard, wegslingerde. Ze kwamen terecht op het dek van de Zeebeer toen het oorlogsschip dichtbij kwam en staken het in brand. De stoutmoedige Stinkers probeerden de vlammenwerpers blootsvoets uit te trappen en dat deed de strijd in hun nadeel verkeren. Ze begonnen plotseling te schreeuwen en zich als krankzinnigen te gedragen.


  De brandende zakken zaten vol glassplinters, punaises, stekelnoten, cactusvijgen en duivelsklauwen, alles in een matrijs van zacht materiaal. Als je daar met je blote voeten op trapt, verwond je je. Dat gebeurde dan ook met de Stinkers en het dek van de Zeebeer was rood van hun bloed.


  Toch was dit maar een afleidingsmanoeuvre, niet de hoofdaanval. De Dulanty’s wisten, ook al hadden de Stinkers dat even vergeten, dat er in de hut van de Stinkers een 22-kalibergeweer was. Nu sloeg Peter toe. Hij liet zich van de kant van de Ile de France zakken, zwom onder beide vlotten door en ging aan land. Hij ging de hut van de Stinkers in, pakte het geweer, ging weer naar buiten en schreeuwde:


  ‘Ho, halt, stop, achteruit!’


  ‘Je weet niet eens hoe je ermee moet schieten!’ schreeuwde Rex Remagen woest, bezeten van pijn.


  Maar Peter wist wel hoe hij ermee moest schieten. Hij vuurde. Pang! En toen stilte.


  ‘Als een van jullie nu die jongen zijn oor er weer even aanzet, kunnen we zaken doen,’ zei Peter.


  De Zeebeer was intussen door de Dulanty’s geënterd. Elizabeth, die zich zo’n kans nooit zou laten ontgaan, ging achter de verblufte Stinkers staan en klapte een handvol visingewanden uit een aasemmertje tegen de zijkant van elk Stinkershoofd. Elke Stinker dacht dat hij het was die een oor was kwijtgeraakt en dat dat er nu weer aangezet was.


  ‘Bindt de gevangenen,’ beval Peter, een van de sluwste achtjarige generaals ter wereld. De Stinkers werden gekneveld en elk kreeg een steen om de nek gebonden. Elizabeth sloeg ieder hard met een schroefsleutel op het hoofd en Charles en John schopten ze van boord, hun ondergang tegemoet. ‘Dood en Verderf!’ zong Helen. ‘Kijk eens naar al dat lekkere bloederige water.’ En de Dulanty’s begonnen te jubelen en hun waakzaamheid verslapte.


  Want de plaats van de executie was, waarschijnlijk ten gevolge van verkeerd stafwerk, vlakbij water dat slechts een halve meter diep was. Dit waren de Stinkers hun eigen wateren en zij kenden de ondiepten. Ze waadden naar de kust, want alleen hun armen waren gebonden, en verdwenen achter een stuk rots.


  De Dulanty’s stonden even perplex, maar het had geen zin ze te achtervolgen. Kinderen kennen hun eigen sterkte en de Stinkers kenden de hunne. Ze waren ontsnapt.


  ‘Het is een droeve mislukking,’ zei Charles. ‘Ik voel me ten dele verantwoordelijk. Laten we onze strategie nader bezien, zodat zoiets nooit weer kan gebeuren.’


  ‘Het is niet zo erg,’ zei Helen. ‘Waar het voor mij op aankomt, is dat jullie, kleine kinderen, tactiek leren en dat jullie leren van je fouten. Ze zullen niet lang leven. Ik heb kippe-, koeie- honde- en mensendrek in mijn brandbommen gestopt. Als ze niet sterven aan hun hoofdwonden, zullen ze tegen zonsondergang aan mondklem overleden zijn.’


  De Dulanty’s verbrandden de hut van de Stinkers en vervloekten allen die daar weer zouden samenkomen. De Dulantyvloot was nu verdubbeld door de verovering van de Zeebeer en de Dulanty’s hadden een wapen in het 22 kalibergeweer. Ze hadden een van de bolwerken van de mijnstreek onderworpen.


  De hut van de kinderen Stutgard die uit schotten en zeildoek bestond, het tweede rijk van de mijnstreek, scheen verlaten. Maar het was een zwaar geval dat nauwelijks op zijn pijlers van met stenen gevulde olievaten kon worden bewogen. De Dulanty’s ontstaken een vreugdevuur onder de vloer om het oude zaakje in de fik te steken. Ze kregen er aardig de brand in.


  Maar de hut was niet leeg geweest. Toen de vlammen oplaaiden, sprong Amada Stutgard uit het bouwsel en holde de heuvels in. En Peter ging achter haar aan.


  ‘Denk erom, geen genade,’ riep Helen hem achterna. ‘Je moet haar oren mee terugbrengen, als bewijs dat je haar hebt doodgemaakt.’


  Afgesproken,’ riep Peter terug, maar hij maakte zich al lopend wel zorgen. Hij had geen mes of iets anders om haaroren mee af te snijden. Toen Peter haar had gepakt en haar op de grond had gegooid, waren ze uit het zicht van de anderen. Met zijn knieën hield hij haar vastgeklemd. Ze was een groot meisje, tien jaar oud.


  ‘Waar was je?’ vroeg Peter.


  ‘Ik heb een plekje in de daksparren waar ik me verstop als ik wil huilen,’ zei ze naar adem snakkend. Hij ging op en neer met haar ademhaling terwijl hij op haar maag knielde. Het leek op varen in een boot. ‘Ik was aan het huilen omdat mijn vader dood is,’ jammerde ze.


  ‘Waarom zou je daarom huilen? Hij was de gemeenste man van het land. Weet je wat ik met je ga doen, Amada? Ik ga je in het drijfzand duwen en boven op je staan tot je naar beneden zakt. En op het allerlaatste ogenblik spring ik van je hoofd af en dan ga je dood met je mond vol groene modder.’ ‘Het drijfzand is bijna een kilometer hier vandaan.’


  ‘Laten we dan gaan. Ik wil geen tijd verliezen.’


  ‘Best,’ zei Amada op een vreemde manier. Ze was anderhalf keer zo groot als Peter, maar hij kneep haar handen bijna van haar armen, zo stevig had hij haar bij haar polsen vast. ‘Waarom laat je me niet gaan, Peter?’ zei Amada toen ze halverwege waren. ‘Niemand hoeft het te weten.’


  ‘Dat kan ik niet. Ik moet je oren afsnijden en die mee naar Helen nemen om te bewijzen dat ik je vermoord heb.’ ‘Waarom breek je niet een paar peulen van die Cherokee-klimplant voor haar af. Ze hebben net zo’n kleur als oren.’ ‘Dat kan ik niet doen. Je zou toch niet willen dat ik Helen bedrieg?’


  Ze kwamen spoedig bij het drijfzand.


  ‘Dit is wel een goed plekje,’ zei Peter.


  ‘Laat me die graspol pakken aan de andere kant van de greppel,’ zei Amada. ‘Dan spreid ik die uit om er op het drijfzand op te liggen.’


  ‘Beloof je op je woord dat je terugkomt?’


  ‘Ik geef je mijn woord.’


  ‘Goed dan. En kijk dan ook of je daar niet een goed scherp stuk steen kunt vinden om je oren mee af te snijden. Die hier zijn niet zo best.’


  Toen ging Amada weg. Ze stak het greppeltje over en was zo snel als een leeuwerik de lucht inschiet, een heuvel op. Zerende zo hard dat Peter zich afvroeg wat er met haar aan de hand was. Toen begreep hij het. Ze was heel dichtbij haar eigen huis en Peter zou haar niet kunnen pakken.


  ‘Je oom heeft mijn vader vermoord,’ riep ze fel toen ze in veiligheid was. ‘En jij bent smerig en lelijk en je ziet eruit als een stekelvarken.’


  Peter was geschokt door het bedrog. Hij leerde ervan dat Aardemensen liegen om hun leven te redden en dingen zeggen die ze niet menen. Aardemensen zijn de verraderlijkste schepsels van het heelal.


  Maar daarmee kwam hij niet van Helen af. Er was maar éen ding dat hij kon doen. Hij brak een paar vleeskleurige peulen van een Cherokeeklimplant af en gaf die, zodra hij terug was, achteloos aan Helen als de oren van Amada Stutgard. Helen ontplofte en het hart zonk Peter in de schoenen. Hij had moeten weten dat ze veel te slim was om zoiets te accepteren. Maar haar woede was niet op Peter gericht. ‘Kinderen, we weten niet wat we te pakken hebben!’ krijste ze. ‘Ik bezweer jullie dat deze oren voor een gedeelte tenminste van plantaardig weefsel zijn. Wat zijn Aardemensen toch? Met wat voor halfplanten, halfdieren hebben we toch te maken? En kijk eens, er zitten zaadjes in de oren als in een peul. Zaad van Aardemensen! Denken jullie dat ze zich zo voortplanten? Doodt ze, zo gauw als we kunnen, zeg ik! Het zijn monsters!’


  Ze ploegden de landingsplaats van Stutgard om en strooiden er zout in. Ze maakten althans symbolisch een vore en schudden daar zout in. En er groeide nooit meer gras daar. Er had op die zure moddervlakte nog nooit gras gegroeid.


  Het volgende doelwit, het rijk van de Fiddlers, was moeilijk te vinden. De Fiddlers maakten illegale whisky en hun domein was het best verborgene in de mijnstreek. De sheriff had het nooit kunnen vinden. Maar Catharina de Medici wist de weg en ze gaf de richting aan door haar houding. Ze kwamen bij de landingsplaats van de Fiddlers - dat was een spleet in de heuvels waar men net met een boot in kon. Helen hanteerde ter uitdaging de autotoeter.


  Jack Fiddler was een achterdochtig man. Hij stak op een of andere vreemde plaats zijn hoofd achter een heuvel vandaan en had hen onder schot met een donderbus voordat ze hem zagen.


  ‘Ha! Jullie hebben de Ile van de ouwe Fulbert gestolen!’ begon Fiddler. ‘Hebben jullie die ouwe deugniet vermoord, snoodaards?’


  ‘Nee, hij zal een van de laatsten zijn,’ legde Peter netjes uit. ‘We komen nu jou vermoorden. Reken maar dat we dat grondig zullen doen.’


  ‘Ik zal maar eens even aan boord komen om jullie ervan langs te geven en erachter te komen hoe het zit met die diefstal,’ gromde Jack Fiddler. En op dat moment maakte hij een fout.


  Toen Jack Fiddler aan boord van het vlot ging, liet hij zijn geweer tegen een rots staan. En toen hij de eerste twee kinderen in hun kraag pakte om ze met de koppen tegen elkaar te slaan, kwam hij tot de ontdekking dat hij langs de kleine, maar heuse loop van het 22-kalibergeweer in de griezelige groene ogen van Peter keek.


  Die Jack Fiddler ging als een waanzinnige tekeer toen ze hem in hun macht hadden. Hij brulde en stampvoette op de houten planken, maar hij kon de jongen niet zo bang maken dat hij het wapen losliet. Toen klapte Fiddler in elkaar en hield zich koest, zogezegd. Ze lieten hem rondlopen en hij deed gedwee wat hem gezegd werd, maar in zijn ogen was een sluwe blik en om zijn mond lag een vastberaden trek, die zoveel uitdrukte als ‘beid je tijd’. Maar Charles had nu het grote geweer van Fiddler en de man kon niets doen.


  Ze lieten hem een kruiwagen halen en een plank leggen en een vaatje whisky en een vaatje bruin bier inladen en een bak beslag. Het beslag rook zo lekker en zuur als wat.


  ‘Dat zal smaken bij het ontbijt,’ zei Dorothy.


  Ze lieten Fiddler een ham inladen die zijn laatste klant juist bij hem had achtergelaten. Toen zeiden ze tegen hem dat hij in de modder moest neerknielen en bidden omdat zijn tijd om te sterven was aangebroken.


  Maar Jack Fiddler deed niets van dat alles. Hij schoot weg in de richting van zijn verraderlijke rotsen en heuvels, hollend en zigzaggend als een konijn naar zijn hol, terwijl het 22-kaliber- en het grote geweer tevergeefs achter hem aanblaften. Die Jack Fiddler was al eens meer onder schot geweest, dat was duidelijk. Ze zouden hem niet krijgen. De kinderen Dulanty moesten er iets tegen doen dat hun prooi hun steeds ontsnapte. Nou ja, ze konden een Bagarthach-versje achter hem aan sturen om hem te doden. En er bleef nog genoeg te doen met het vernielen van zijn spullen. Ze gooiden de rest van zijn vaten om, brachten zijn boot tot zinken en staken zijn woonwagen in brand. Maar zijn huis konden ze niet vinden, trouwens zijn voorraad evenmin. Dat was de sheriff ook niet gelukt.


  Nu hadden de Dulanty’s een tweede geweer dat veel groter was dan het 22-kaliber. En ze hadden bier en whisky in plaats van rum. Helen, die onlangs bij een piratendrinkgelag was geweest, had wel graag rum gehad.


  Maar de whisky en het bruine bier konden net zo goed dienst doen, want de mode verandert, zowel in de zeeroverij als in drank.


  6. De wereld een val waaraan niemand zich onttrekt


  Het volgende doelwit van de Dulanty’s was het bolwerk van de familie Lanyard, maar hier stuitten ze op moeilijkheden die hoofdzakelijk van geestelijke aard waren. Het is moeilijk om mensen te beroven die bereid zijn je alles te geven wat ze hebben. De Lanyards waren goede mensen en wisten zelf niet uit hoeveel personen hun familie bestond. Het hing ervan af waar je begon te tellen en waar je ermee ophield.


  De Lanyards waren ten dele Shawnee-Indianen, waardoor ze beter waren dan de Fiddlers, die ten dele Quapaws waren en beter dan de Fabers, die ten dele Cherokees waren.


  Het moest desondanks gedaan worden. Je kunt er niet aan beginnen om zachtmoedig tegen mensen te worden als er werk aan de winkel is. De Dulanty’s landden onder verschrikkelijk getoeter en de vreselijke kreet van Peter:


  ‘Een snelle en genadige dood is het beste dat wij kunnen bieden. Noodzaak ons niet het erger te maken!’


  De Lanyards waren ergens heen of ze waren te bang hun neus te laten zien. Tenslotte verscheen Phoebe Jane Lanyard, de moeder van de familie, op al die herrie. Ze kwam openlijk naar buiten en scheen het gevaar waarin ze verkeerde, niet te begrijpen.


  Phoebe had zo haar eigen manier om de Dulanty’s aan te kijken en dan te gniffelen zonder op hun extravaganties in te gaan. Ze begreep dit koboldengebroed beter dan iemand anders en aapte de manier waarop ze keken, na met zwierig beweeglijke gelaatstrekken. Ze kon evengoed kobold zijn als zij.


  Het uiterlijk van een kobold wordt, zoals men weet, gekenmerkt door uiterst beweeglijke gelaatstrekken. ‘We kunnen er als gewone mensen uitzien tot we moeten lachen,’ had Peter eens gezegd. Zelfs degenen van de Dulanty’s die er nietals een kobold uitzagen (de mooie Elizabeth en Charles en Helen) gingen er de laatste dagen steeds meer op lijken. ‘Bekijk ze van opzij en het zijn ook kobolden,’ zei Phoebe Jane hardop - tegen zichzelf, niet tegen hen. Ze had er talent voor om de dingen van opzij te bekijken.


  Phoebes gegniffel om al hun dreigementen maakte hen kregel. Ze stormden de wal op en keken haar met fonkelende groene ogen aan om boos te lijken.


  ‘Jullie doen er verstandig aan je in de mijnen te verbergen,’ zei ze tegen hen, serieus nu, toen ze aan wal waren. ‘Ze hebben vandaag een vergadering over jullie en er zal een bevel worden uitgevaardigd om jullie in een gesticht te laten opnemen. Crocker zit erachter.’


  ‘We haten hem!’ sputterde Elizabeth. ‘We moeten echt terug om hem te vermoorden voor we dat jou doen.’


  ‘Dat vind ik ook,’ zei Phoebe. ‘Ik zou het op prijs stellen als jullie mij maar tot het laatst zouden bewaren.’


  Phoebe Jane was Indiaanser dan de rest van haar familie, want haar man was voor een groot gedeelte blank. Soms zei Phoebe dat ze Shawnee en Française was en dat Jean Chouteau haar grootvader was. Een andere keer dat ze Shawnee was en uit Texas kwam en dat Charles Goodnight haar grootvader was; of Shawnee en uit Arkansas en dat Jessie Chisholm haar grootvader was; of Shawnee en uit Missouri en dat Jessie en Frank James haar grootvaders waren. Ze was ook een kleindochter van Charles Curtis, Chief Crazy Horse, David Payne en Sequoyah. Ze had die vele grootvaders omdat zij uit een grote familie kwam.


  En nu had ze alles aan boord van de beide vlotten geïnspecteerd.


  ‘Ik denk dat een groep in jullie positie wel ruilhandel zal willen drijven,’ zei ze tegen hen. ‘Ik zal dat vaatje whisky maar nemen - mijn man en kinderen zijn er dol op. Kom hier, kom hier, jongens, help eens even. Jullie krijgen het volle pond terug.’


  Ze rolde het vaatje whisky op een karretje van de Ile, zette het met hulp van Charles en Peter op een paar blokken en brak het aan om te zien of de whisky goed was. Die was goed. Ze vond hem lekker.


  Toen bracht ze de Dulanty’s een grote jutezak met pecannoten, een kan druivesap dat net begon te gisten, een paar potten pap van gemalen maïs en een lap hertevlees zo hard en zwart als oud leer.


  ‘En nu moeten jullie wegwezen voor er iemand komt,’ zei ze. ‘Ze weten dat jullie hier vaak komen en ze zoeken jullie. Blijf de rest van de dag maar in de een of andere kreek en vannacht en morgen ook. Ik zal jullie morgenavond zoeken en dan vertellen wat er met Henry en Frank gebeurd is, of ze een van beiden al opgehangen hebben. Ik ga morgen ook Witchy opzoeken. Ik zou toestemming moeten proberen te krijgen om jullie, kinderen, bij me te houden, maar die zouden ze niet geven, omdat ik maar een gewone vrouw ben en zeven kinderen en drie kleinkinderen heb en met nog een heel stel andere mensen in éen hut woon. Maar jullie moeten naar mij uitkijken, zolang jullie je verborgen houdt in de mijnen.’


  ‘Hoe zul je ons morgenavond kunnen vinden, als we ons goed verstoppen en als we zelf niet weten waar we zullen zijn,’ vroeg John.


  ‘Ik zal jullie vinden,’ zei Phoebe. ‘Ga nu snel, ik weet wanneer er mensen bij me komen en dat zal heel gauw zijn.’


  De Ile en de Zeebeer lichtten het anker, werden althans door de Dulantybemanning van de oever weggeboomd.


  ‘A-wa-wa-shingay!' riepen alle Dulanty’s bij het weggaan naar Phoebe. Het waren de enige Shawnee-woorden die ze kenden.


  ‘A-wa-way,’ riep Phoebe hun zachtjes achterna.


  ‘We moeten nu eens beginnen met mensen te vermoorden,’ zei Charles. ‘We kunnen niet iedereen voor het laatst blijven bewaren.’


  Maar bij het laatste rijk in de mijnstreek kon er geen sprake van genade zijn. Het was het bolwerk van de Fabers. Van vroegere overvallen haatten de Fabers de kinderen Dulanty met een witgloeiende haat en de Dulanty’s haatten de Fabers. Maar dit zou een gevaarlijke aanval worden. De Fabers waren beroepsvissers en kenden elk stukje water in hun gebied. Bovendien waren ze, zoals algemeen gezegd werd door Pucakinderen zowel als Aardekinderen, niet te goed om een kind dat verdwaald was, te doden, in stukken te hakken en als aas te gebruiken. Dat was nooit bewezen, zeiden sommigen van die verrekt nuchter denkende mensen. Natuurlijk niet! Wat kun je doen als het bewijs al als aas gebruikt is? Wie anders vangt er zoveel vis als de Fabers? Dat moet natuurlijk aan het soort aas liggen dat ze gebruiken. De armada van de Dulanty’s voer rustig naar binnen, geruisloos en heimelijk. De vloot verborg zich totdat twee roeiboten met in elk twee vissers op weg naar de Groene Rivier om hun zetlijnen van nieuw aas te voorzien, voorbij waren. De Fabers die overdag visten, waren die avond nog niet in de Kraaienkreek verschenen.


  De Dulanty’s meerden behoedzaam bij de landingsplaats van de Fabers waar maar éen boot lag. Het leek er niet op dat die nog pas gebruikt was. Daar lag het bolwerk vóór hen, de hut, het privaat, het boothuis dat aan de voorzijde open was, de rekken met netten en de vaten met aas. Op welk punt kon de aanval nu het beste worden gericht? Charles en Peter vuurden een paar maal door het privaat van de Fabers. De schoten van het 22-kalibergeweer maakten mooie kuiltjes in het hout en die van het 30-kalibergeweer schenen door de voorkant heen te scheuren en zich in de achterwand te boren. Het geluid werd mooi weerkaatst in het privaat, bijna net als in een trom. ‘Als daar iemand in geweest is, dan is die nu wel dood,’ zei Peter. Toen probeerden ze het van dezelfde afstand maar eens met de hut. Ze vuurden een dozijn schoten door de deur en er kwam geen reactie. Nu was het tijd voor de frontale aanval.


  ‘Aan land!’ brulde Peter. ‘Aan land, ha, ha!’


  ‘Wat is er zo grappig aan land?’ vroeg Dorothy.


  Alle kinderlijfjes vielen in éen golf op de hut aan. Slappe John ging erdoor heen en deed de deur aan de binnenkant voor hen van het slot. Er was niemand in. Ze braken het raam uit de hut en begonnen een mooi vuurtje in het bouwsel te stoken. Ze wierpen er meubilair op en touw en lappen en wat pek om het lekker te laten ruiken. Die pek gebruikten de Fabers blijkbaar op de een of andere manier voor de touwen waarmee ze hun netten vastzetten. Toen greep het vuur zo snel om zich heen dat de kinderen op een draf de hut uit moesten. Het was het snelste en beste vuur dat ze ooit hadden gestookt.


  Daarna gingen ze aan de slag. Ze gooiden honderden ponden goede vis uit de vaten in het water. Ze bewapenden zich met vismessen en kwamen tot de ontdekking dat dat de messen waren die ze hun hele leven al hadden willen hebben. Ze sloegen netten en tuig kapot en stapelden alles wat brandbaar was, op een hoop en staken de vlam erin. Ze laadden twee zetlijnen met honderd haken op de Zeebeer, waar ze te pas zouden kunnen komen. Ze namen de laatste en beste bak met aas en een stel emmers die altijd ergens goed voor zijn. Ze staken goed de brand in de boot van de Fabers die was achtergebleven.


  ‘Als de mensen eens wisten hoe leuk dit was, zou iedereen het altijd doen,’ zei Elizabeth. En dat boothuis ging bijna in éen grote vlam op toen ze het in brand staken. Het brandde sissend tot aan het water af.


  De Dulanty’s hesen de zeilen en voeren uit op de blauwe wateren van de Kraaienkreek en ze hadden het tijdstip uitstekend gekozen. Het werd bij zonsondergang plotseling bewolkt en de duisternis viel als een gordijn over alles. In die duisternis voeren ze de terugkerende vissers van de Fabers voorbij en alle geluiden van de Dulanty’s werden overstemd door het luide en opgewonden gevloek van de Fabers toen ze de gloed van de vlammen boven hun domein zagen.


  De Dulanty’s voeren op zo korte afstand voorbij dat een haastige riem van de Fabers zelfs de romp van de diep in het water liggende Ile de France met een klap raakte. Toen gleden de Dulanty’s stroomafwaarts en waren in minder dan geen tijd bij de samenvloeiing van de stromen en onmiddellijk daarna op de Groene Rivier zelf.


  Het was nacht en een gedenkwaardige. Op de Groene Rivier was je nog niet echt op zee, maar voor de kinderen Dulanty leek het heel erg op een eerste nacht op zee.


  Ze gingen voor anker in de smalste en meest begroeide kreek van allemaal. Er hingen bomen laag overheen die hen aardig goed aan het gezicht onttrokken, en dankzij de duisternis waren ze voldoende verborgen.


  In die nacht gebeurden er dingen die zo verschillend waren en geen verband met elkaar hielden, dat het er bijna op leek of ze niet echt waren gebeurd. Het waren er zes, en elke gebeurtenis vond plaats als er maar éen kind wakker was om de gebeurtenis waar te nemen en eraan deel te nemen en de rest sliep. We kunnen alleen maar navertellen wat Helen overkwam. Niet dat het de merkwaardigste gebeurtenis was. Integendeel: het was er éen die het gemakkelijkst viel te geloven. De andere vijf (Slappe John kon zich niet herinneren dat er iets ongewoons gebeurd was) hadden allen hun verhaal gedaan en toen ging Helen eens op haar gemak aan het hare beginnen.


  ‘Er kwamen schepen de Groene Rivier opvaren,’ vertelde ze, ‘echte schepen. Peter heeft dat al even aangeroerd in zijn alleen maar onnozele verhaaltje, maar hij heeft er niet het fijne van begrepen. Ik denk dat hij alleen maar heel even half wakker was, toen het gebeurde, en de rest van zijn geschiedenis gedroomd heeft. Nou, dit waren echte grote schepen, wat ik kon zien aan hun contouren tussen mij en de bomen en de sterren. Jullie zullen me misschien vragen hoe echte grote schepen de Groene Rivier konden opvaren en ik geloof dat ik jullie kan antwoorden. Het waren schepen met heel weinig diepgang, sommige wel dertig meter hoog en maar zestig centimeter diep in het water. Het waren piratenschepen en ze waren zo gebouwd om gemakkelijker de rivieren en met vloed de riviermondingen op te kunnen varen. Er was de Spaanse Danser. Dat was me een schip! Het is het snelste schip ter wereld. Het kan twee keer zo snel als de wind gaan door de manier waarop ze de zeilen reven. Het schip heeft de bloeddorstigste piraten ter wereld aan boord op die van de Vliegende Slang na, die nog bloeddorstiger zijn. Ik ging aan boord van de Spaanse Danser en zodra ze beseften hoeveel ik waard was, bevorderden ze me tot kapitein. Ze zeiden dat ze met mijn moed gevoegd bij hün numerieke sterkte zelfs de Vliegende Slang zouden kunnen kapen die zich op de Groene Rivier voor hen verscholen hield. Nadat ik op de Spaanse Danser orde op zaken had gesteld en het gezag had overgedragen, nam ik een kompas en roeide naar een paar van de andere schepen in de buurt om die aan een onderzoek te onderwerpen. Ik ging aan boord van de Vampier, waarvan de bemanning elke avond een kopje bloed krijgt bij hun rantsoen rum. Dit was het schip waarop ze Peter aan boord hadden genomen, maar hij was slaperig enbang en heeft de naam verkeerd onthouden. Ze namen niet echt een paar liter van zijn bloed. Ze namen maar een vingerhoed vol, om te zien wat voor vlees ze in de kuip hadden. “Och lieve help,” zei hun bloedman toen hij het onderzocht had, “deze jongen is een Puca. We kunnen geen Pucabloed drinken; we hebben een verdrag met hen waarin staat dat wij hun bloed niet zullen drinken en zij het onze niet. Ik dacht dat het een Aardekind was.” Ze susten Peter weer in slaap, brachten hem naar de Ile terug en legden hem in zijn kooi. En dat was nou letterlijk alles wat er met Peter gebeurd is. De rest van wat hij verteld heeft, is gelogen.


  Nou zeg, ik bleef een hele tijd bij die kerels en dronk een massa bloed. Heeft een van jullie wel eens een Bloody Mary of een Redhead met echt bloed gedronken? Ik denk dat to-matesap me wel nooit meer iets zal doen. Ze smeekten me om hun kapitein te worden en ik moest stiekem wegglippen omdat ik dat kleverige afscheidsgedoe verfoei.


  Toen ging ik door naar de Kliever, hetzelfde schip waar Fulbert ons eens over verteld heeft. Het is hoogste schip van allemaal en heeft iets dat je van geen enkel ander schip ter wereld kunt zeggen: de grote mast is een man! De grote mast is een reus die de piraten in de Perzische Golf gevangen hebben genomen en die ze gedwongen hebben om met uitgestrekte armen te gaan staan. De ra’s en zeilen en zo zijn aan hem vastgenageld. Ze kregen hem zo ver dat hij daar ging staan, doordat ze hem dertig jaar lang betoverden. Zijn tijd was al om, maar hij wist het niet. Eens per jaar lieten ze hem een kalender zien, maar het was een oude kalender met een heleboel tijd erop die nog moest verstrijken. De rest van de tijd hielden ze hem geblinddoekt, zodat hij de dagen niet kon tellen.


  De reus is nu oud en hij is imbeciel, want anders zou hij zich vast niet hebben laten betoveren. De piraten waren gemeen tegen hem en hadden hem vijf jaar lang geen slok water te drinken gegeven. We hoorden hem kreunen toen we gisternacht het anker uitwierpen, maar wij wisten niet wat het was. Het was het gekreun dat we in de boomtoppen hoorden.


  Ik bracht het allemaal in orde. Ik schepte een emmer vol water en klauterde omhoog en gaf hem wat te drinken. “Dank je, Helen,” zei hij. “Dat is lief.” “Tel tot drie,” zei ik, “enlaat dan al die spijkers en zo eruit springen. Je kunt nu vrij zijn, dank zij Helen, want je tijd is voorbij. Ik zal je eisen steunen met de geest en de daad.” Toen floot ik naar de mannen van de Spaanse Danser om te komen, omdat de bemanning van de Kliever op me schoot en me ook raakte. Toen liet de reus alle spijkers die in hem vastzaten, eruit springen en de hele bovenbouw van de Kliever kwam naar beneden, juist toen de mannen van de Spaanse Danser aan boord klommen en tegelijkertijd was er een explosie bene-dendeks en overal schoten vlammen omhoog.


  ‘Piraten zijn misschien wel de grootste uitvinding van Aardemensen,’ viel Elizabeth haar uit de hoogte in de rede, ‘en met hun piratenverhalen kunnen ze prachtig kleine kinderen zoethouden. Dat moeten we Aardemensen toegeven, zij hebben piraten uitgevonden.’


  ‘- stelpte het bloed door een foefje dat ik jaren geleden van een hindoelama heb geleerd,’ ging Helen door, ‘en raapte mijn linkeroog van het dek op om het later weer op zijn plaats terug te brengen. Toen nam ik een oude harpoen met een beweegbaar dwarsstuk


  ‘Oom Henry zegt dat Aardemensen piraten hebben uitgevonden, maar dat ze Puca als model hebben gebruikt,’ zei Peter. ‘Hij zegt dat Bartholomew Portuguese een Puca was, evenals Teach (Blackbeard). Ze handelden wat in ongeregeld goed op Aarde, en de mensen namen hen als voorbeeld voor hun piratenverhalen. Maar de tweederangspiraten zoals Kidd waren Aardemannen.’


  Het was bijna dag en bijna tijd voor het ontbijt. Helen was nog aan het vertellen hoe ze haar afgehouwen armen weer had aangenaaid, eerst de rechter en toen de linker, met een zeilnaald en draad van de darmen van een afgeslachte zeeman van de Kliever.


  ‘Hoe kon je je rechterarm eerst aannaaien als je je linker nog niet had om mee te naaien?’ vroeg Dorothy.


  ‘Ik zei dat maar om te zien of je oplette,’ zei Helen. ‘In werkelijkheid naaide ik eerst mijn linkerarm eraan en toen mijn rechter.’


  Je denkt alleen maar dat er geen verborgen inhammen in de Groene Rivier zijn totdat je leven ervan afhangt dat je er eenvindt. De Dulanty’s vonden er een (een veel betere dan die waarin ze ’s nachts voor anker waren gegaan) toen ze net voor het dag werd, de Fabers hoorden aankomen die naar hen op zoek waren. Ze brachten de Ile en de Zeebeer allebei de kreek in en legden ze vast. En zelfs de Fabers die elk plekje water daar kenden, misten hen. Charles was bang dat Catherina de Medici een geluid zou maken, maar de geit was slim. Ze wist dat ze de pan in zou gaan als de Fabers haar te pakken kregen. Maar de Fabers kwamen zo dichtbij dat je hun harde zwarte ogen kon zien. Het duurde lang voordat die Fabers het zoeken opgaven.


  De Dulanty’s lagen de hele dag in hun door takken bedekte inham. Sheriff Train kwam hen in een boot zoeken en riep ze vriendelijk toe; mr. Crocker kwam hen ook zoeken, in een wrakkere boot, met de drie bloedhonden en de andere honden en die liet hij elke paar meter uit om de wal af te snuffelen. En nog een troep Fabers kwam naar hen zoeken en toen nog een andere.


  En toch konden de kinderen hele scholen vissen vangen en opeten terwijl ze zich verborgen hielden. De Stinkers hadden gelijk gehad met hun geschimp! Ze aten echt rauwe vis! Heb er geen kritiek op voordat je het geprobeerd hebt.


  En toen ze ontdekt hadden waardoor Catherina de Medici zo nukkig was, molken ze haar en dronken geitemelk met bruin bier, om eens wat anders te drinken. Dit was leven, vol avontuur, zoet door gevaar, vol uitdagingen. Ze waren in hun inham net zo veilig als een schildpad in zijn schild en de hele wereld kon naar hen zoeken en niemand zou hen ooit vinden.


  Daarom waren ze zo verbaasd toen Phoebe Jane Lanyard, juist na donker op die tweede avond, aan boord van de Ile was voordat ze haar hadden gezien of gehoord.


  ‘Nou moeten jullie eens naar me luisteren, kinderen, en met die ellende ophouden,’ zei ze voordat de kinderen iets te berde konden brengen. ‘Nog geen uur geleden heb ik Frank gezien en ik heb hem gezegd dat jullie het goed maakten en dat ik naar jullie zou uitkijken. Ik ben vandaag in de gevangenis met Henry gaan praten en ik ben Witchy eVen gaan opzoeken. De zaken staan er voor alle drie slecht voor.


  Jullie moeten je blijven verbergen. En jullie moeten ophouden met het verbranden van huizen. Dat maakt de mensen kwaad. Ik heb een honingraat voor jullie meegenomen en wat Indiaans brood. Ik heb een maat maïs meegebracht en wat pannekoekmeel. Ik heb een kikkervork meegebracht en een jutezak om de kikkers in te doen. En ik heb ook wat peper meegenomen en zes eieren. O, ik heb vergeten er een voor jou mee te brengen, Slappe John! Morgenavond breng ik er twee voor jou mee. Wie van jullie kan koken?’


  ‘Ikzelf, totdat ik een van de jongere kinderen kan opleiden,’ zei Helen.


  ‘Maar jij bent de jongste van allemaal, Helen,’ zei Phoebe. ‘O, dat vergat ik. Vergeef me. Je bedoelt niet naar aantal jaren, hè? Ik ben alleen vergeten wat je wel bedoelt. Ik heb ook wat munitie meegebracht voor het 22-kalibergeweer dat jullie van de Stinkers hebt gestolen en het 30-kalibergeweer dat jullie van Fiddler hebt gestolen. En ook nog een lange zweep om mee te spelen, en een stuk zeep.’


  ‘Hoe heb je ons kunnen vinden, als zelfs de Fabers dat niet konden?’ vroeg Peter.


  ‘O, dat zijn maar Cherokees. Het verbaast me dat God hun de ogen niet afneemt omdat ze ze toch nooit gebruiken. Wat zou er gebeuren als slimme Indianen naar jullie gingen zoeken? Ik moet jullie op een beter plaatsje verbergen waar niemand ter wereld jullie kan zien als ze voorbijkomen.’


  ‘Maar sheriff Train en meneer Crocker zochten naar ons en de honden ook, en ze konden ons niet vinden,’ zei John.


  ‘Ja maar, het zijn ook geen Indianen. (Behalve die hond Candle, die is voor een kwart Seneca-Indiaans.) Hoe zouden ze dan iemand kunnen vinden? Ze moeten beide handen gebruiken om de neus op hun gezicht te vinden. Vort nu! We moeten hier vandaan!’


  Phoebe Jane loodste hen ongeveer twee kilometer de rivier af. Ze bracht hen in een inham die zo verborgen was, dat de sterren er zelfs niet schenen. Het leek wel de binnenkant van een schuur zonder ramen.


  ‘Hier heeft eens een familie drie generaties lang gewoond en ze hebben de zon nooit gezien,’ zei ze. ‘De ouders zagen de gezichten van hun kinderen nooit. Het is hier zo donker dat als je een lucifer aansteekt die donker schijnt in plaats van licht. Het is zo donker dat jullie me niet hebben zienweggaan en ik heb mijn stem hier achtergelaten om nog even met jullie te praten als ik al weg ben.’


  En Phoebe Jane was inderdaad lichtvoetig ergens op een wal gesprongen en als een fluistering in de totale duisternis verdwenen.


  ‘A-wa-wa-shingay,’ fluisterden de Dulanty’s haar achterna.


  7. De strijd met de wereld der Dulanty-gasten


  Kleine Jack Wilson - een arme man uit Sluimeroord - kwam op een middag met Frank Dulanty praten, in de heuvels ver van de stad. Kleine Jack wist niet hoe het kwam dat hij Frank daar ontmoette en zelfs niet hoe hij daar in de heuvels kwam te wandelen. Maar Frank wist het wel. Hij had Kleine Jack door middel van een Bagarthach-versje opgeroepen dat op de wind was uitgezonden. Je vuurt je versje op de man die je roept af en het brengt hem bijna altijd naar je toe.


  ‘Kleine Jack, mijn familie is verloren en verlaten en aan alle kanten in een vreemde plaats ingesloten,’ zei Frank. ‘Wat denk je dat we moeten doen?’


  ‘Ik denk dat jullie helemaal weg moeten gaan uit deze streek, Frank,’ zei Kleine Jack tegen hem, ‘ofschoon jij de enige schijnt te zijn die nog weg kan. Jullie hebben geen vrienden hier. Ik zou je vriend wel willen zijn, maar ik ben naar twee kanten bang: bang voor jou omdat ik niet weet wat voor soort je bent, en bang voor de mannen van Sluimeroord die alles neer zullen slaan dat zich aan je hecht. Hier zijn we ons van je aanwezigheid bewust, maar dat zullen ze zich in een grotere, drukkere plaats niet zijn. Je ziet er bijna net als de andere mensen uit en de duivel mag me halen als jullie ook niet net zo doen - en ik mag jou en je familie ook liever dan iemand anders in de stad. Je hebt me behoorlijk behandeld en me in mijn waarde gelaten, want iedereen in Sluimeroord steekt altijd op een minne manier de gek met me.


  Maar Frank, je bent anders! En je maakt ons razend door dat anders-zijn. Ik weet niet of je broer Stutgard heeft vermoord - ik denk van niet - maar ze zullen hem ter dood brengen voor die moord en dat begrijpen we allebei. Ik weet niet wie van ons de schapen zijn en wie de bokken, maar wezijn van een verschillend soort. Ga hier vandaan, Frank!’ ‘Wat had je me willen komen zeggen, Kleine Jack, toen je hier naar toe afdwaalde? Je had toch iets op je hart?’


  ‘Dat had ik zeker, Frank, en ik heb zo het gevoel dat jij ervoor gezorgd hebt dat ik je nu kom vertellen wat er gaande is.’


  ‘Wat hebben jullie in de zin? De tijd is vanavond, zoveel kan ik uit je opmaken, maar wat is het?’


  ‘Ach, Frank - als ik jou was, zou ik vanavond, zo om tien uur, maar niet in die hut van je zijn, en ik zou er maar helemaal geen licht in aan doen en ik zou er na donker maar snel uitgaan, als ik er al naar terug zou gaan. Ik zou die hut van een hooggelegen, geschikt punt af in de gaten houden, en kijken wat ik te zien zou krijgen.’


  ‘Wat zou ik zien - dat ze me naar buiten brachten en me ophingen, Kleine Jack?’


  ‘Dat zou je zien als je op twee plaatsen tegelijk zou kunnen zijn en ik weet niet zeker of je dat niet kunt. Ja, ze zijn van plan je op te hangen - en je schijnt het je niet erg aan te trekken. Ze hebben me gezegd dat je, wat je ook bent, niet bang bent voor de dood.’


  ‘O, het kan ons niet schelen om te gaan als het tijd is om te gaan, Kleine Jack. Maar wij houden er niet van als onze minderen ons vertellen dat het tijd is om te gaan. En wat dat ophangen betreft, om persoonlijke redenen zou ik dat willen vermijden. Ik zal je dit zeggen: als er iemand of als er een groep op ons wil jagen, dan zullen we daar een interessante jachtpartij van maken. En dat geldt voor die krukken van Crocker. We hebben genoeg sportief bloed in onze aderen. We maken er een dolle boel van.’


  ‘Word nou eens nuchter, Frank,’ zei Kleine Jack. ‘Ze hebben het op je leven gemunt.’


  ‘Ik ben nuchter, Kleine Jack. Al twee dagen geen druppel, al lijkt jullie wereld altijd een beetje grauw zonder. Wat me verdriet, is iets anders.’


  De mannen van Sluimeroord geloofden dat Frank Dulanty nog steeds aan de drank was, zoals direct na de dood van zijn vrouw, en dat ze hem gemakkelijk baas zouden kunnen. Hij waggelde als een dronkaard en had het roodaangelopen uiterlijk en de brandende ogen van een dronkaard. Maar hijwas zo nuchter als een kalf. Het was de Aardekoorts die hem te pakken had gekregen en hem, misselijk, deed wankelen. En waaraan hij spoedig zou sterven als het niet eerder aan iets anders zou zijn.


  Maar echt sportief bloed kan zelfs door Aardekoorts heen omhoog borrelen. Frank zou hun waar voor hun geld geven. Allemaal zouden ze er plezier aan beleven.


  Het was die avond pas na negen uur helemaal donker. En de mannen kwamen ver vóór tien. Het was net op de nipper. Het was zo op de nipper dat Frank, die zijn verduisterde hut uitglipte via een losse plank waarvan alleen hij en Kleine Helen het bestaan wisten, zich bij de mannen vóór de hut voegde een zijn stem met de hunne in hetzelfde Sluimeroord-accent verhief (alle Puca’s zijn dol op nabootsen). Het was daar erg donker. Dat was ook maar beter.


  De mannen hadden verscheidene touwen bij zich en ze maakten een heleboel lawaai door elkaar te vragen wie de touwen had en of ze allen klaar waren.


  Toen kwam Crocker en gaf orders. Hij was de man die alle orders in Sluimeroord gaf nu Stutgard dood was.


  ‘Ga naar binnen en pak hem,’ snauwde Crocker. Een dozijn mannen tilde een zware balk op die ze als stormram op de deur wilden gebruiken. Crocker liet ze vaart krijgen, draaide toen de knop om, gooide de deur die niet op slot was, open en liet de twaalf mannen met hun balk de hut intuimelen, midden op hun gezicht. Sommigen van hen zijn nu nog steeds de splinters uit hun wangen aan het halen.


  Crocker was sluw en hij schepte er genoegen in zijn mannen zoiets aan te doen. Maar hij wist dat Frank Dulanty iets gecompliceerders zou bedenken dan een gegrendelde deur. Hij vermoedde dat er in de hut een of andere val was en door twaalf mannen met een zware balk naar binnen te laten tuimelen, zouden de meeste vallen wel in werking treden. Crocker ging achter de mannen aan naar binnen. Ze deden de lichten in de hut aan en doorzochten het bouwsel grondig. De spanning onder de mannen buiten ebde weg. Te lang daarbinnen. De man was ’m gesmeerd, dat was duidelijk.


  ‘Geen voorstelling vanavond,’ bromde Joe Cottonhead buiten. Cottonhead was de tweede arme man in Sluimeroord. ‘Nee, ik geloof beslist niet dat ze me daarin zullen vinden, Joe,’ zei Frank Dulanty zachtjes tegen Cottonhead, die naast hem stond in het donker.


  ‘Ben je het zelf, Frank?’ vroeg Cottonhead nog zachter. ‘Jij hebt lef. Ik zou ze naar buiten kunnen roepen, maar ik ben altijd bang geweest voor jou en je broer. Ik weet niet wat je me zou doen voordat de anderen hier zijn. Wat wil je?’ ‘Hetzelfde als jij, Joe. Een voorstelling. Je zei dat er vanavond geen zou zijn. Maar dat zal er wel. Ik heb er net de plaats voor uitgezocht, gedeeltelijk met jou in mijn gedachten.


  Een man met een dorst als de jouwe is niet helemaal slecht, Joe. Er blijkt uit dat je nog leeft. Ik weet waar jij wilt zijn en daar zullen we het beleven. Ik smeer hem nu, om het draaiboek nog even door te nemen. Dit moet jij doen: als de mannen het rondhangen en zoeken naar mij beu zijn, dan roep je alleen maar: “Allemaal naar Blinde Bens Bar! Iedereen gratis drinken!” Vertel ze dat een rijke vent de rekening zal komen betalen en dat zal ik zijn. Als Crocker zegt dat hij de honden zal ophalen om me op te sporen, dan roep je maar weer: “Allemaal naar Blinde Bens Bar! Laten we vandaar de klopjacht beginnen!” ’


  Toen glipte Frank Dulanty weg en Joe Cottonhead begon te schreeuwen: ‘Allemaal naar Blinde Bens Bar. Er komt daar een rijke vent die betaalt.’


  Crocker en zijn mannen kwamen tenslotte tot de conclusie dat Frank zich nergens in de hut verborgen hield. Ze kwamen naar buiten en lieten de lichten aan en de deur open. Blinde Bens Bar leek Crocker ook wel wat, als er een rijke vent was om de rekening te betalen.


  ‘Ik zal de honden halen als we allemaal wat gedronken hebben,’ zei hij. En de hele troep, ongeveer twintig man in totaal, ging op weg naar Blinde Bens Bar.


  ‘Ben jij het Frank? Je kunt ons niet allemaal tegelijk aan.’ Dat was Kleine Jack, die achtergebleven was.


  ‘Dat kan ik wel, als ik het maar goed inpik,’ zei Frank. ‘Ga achter ze aan, Kleine Jack. Ik kom zo meteen op. De voorstelling zal de moeite waard zijn.’


  Frank ging koelbloedig zijn hut binnen. Hij liep naar de enige plaats waar Crocker was geweest, ofschoon diens mannen overal geweest waren. Op zijn eigen bed (Crocker had niet helemaal zeker geweten welk bed in de hut van Frank was) vond Frank een touw met een lus erin. Het was zwaar en keurig geknoopt en er zat een obsceen briefje aan vast, vol schimpscheuten. Crocker had daar ook talent voor. Als hij een Puca was geweest, zou hij er een versje van gemaakt hebben, maar in wezen was het een Bagarthach-versje.


  Frank ging even zitten en tikte met zijn voet als het ware de maat. Hij voelde zich met de seconde beter. De Aardekoorts week en hij werd weer een echte Puca. Hij begon te grijnzen, een gemene, schurkachtige grijns, die zelden op zijn gezicht kwam, en die zelfs zijn broer Henry zou hebben doen schrikken.


  In Sluimeroord hadden ze Frank niet een reus gevonden, omdat ze hem gewoonlijk samen met zijn zwaardere en lelijker broer hadden gezien - degene voor wie ze echt bang waren. Maar Frank was een lange, sterke man, meer dan levensgroot en ongelooflijk snel. Plotseling kon er een vloedgolf in hem omhoogwellen - alle Puca’s hebben dat en vele Aardemensen ook - en dat gebeurde nu. De essentie van die vloedgolf is kracht en het kiezen van het juiste ogenblik. En hij had, als hij er gebruik van wenste te maken, wat de Puca’s noemen de Fianaise - de Aanwezigheid. Frank wist het juiste ogenblik te kiezen.


  Hij nam het briefje en het touw met de lus. Hij liep de hut uit en liet alle deuren open en de lichten aan. Hij ging naar Blinde Bens Bar.


  Een man was Crockers honden gaan halen en liep met ze over het ruige gierstakkertje in het zuidelijk deel van de stad. Ze trokken en blaften, zich hoe langer hoe meer opschroevend tot een eigen soort opwinding. Frank wist precies waar ze de lucht van hem zouden krijgen. Hij merkte dat ze ineenkrompen en dat ze de bevelen niet opvolgden.


  Toen wist hij dat hij op volle kracht was. De honden waren bang voor hem en hun bazen zouden dat ook zijn. Hij liep de laatste stappen met de snelheid van een leeuw, ging de bar binnen met veel meer lawaai dan nodig was en sloeg dedeur met een smak achter zich dicht. Hij stond daar met de strop in zijn handen. In gedachten had hij nagegaan waar de hanglantaarn in Blinde Bens Bar hem met het meeste effect zou belichten en dat in zijn aanvalsplan verwerkt. De mannen hielden hun adem in als in het nauw gebrachte dassen en ze verstijfden als honden.


  ‘Grote griebels!’ fluisterde Sombere Sam Bums. ‘Het is De Dulanty!’


  Frank hield ze éen lang ogenblik verstijfd, maakte ze krachteloos en liet ze toen vrij - op de bleke Crocker na.


  ‘Maak het jullie gemakkelijk,’ zei Frank. ‘Iedereen mag drinken, behalve Crocker. Zet de glazen klaar, Ben. Het is feest.’


  ‘Wie zal dat betalen?’ vroeg Blinde Ben nors. ‘Ze hebben me lekker gemaakt dat er een rijke vent zou komen.’


  ‘Ik betaal, Ben,’ zei Frank, ‘en dan zal ik nog met iemand anders afrekenen.’


  Ben schonk de glazen vol, bier en bruin bier, paardewhisky, koetsierscognac en grog. De mannen keken er met begerige ogen naar en vielen erop aan.


  ‘Crocker, ga een halve stap achteruit!’ beval Frank plotseling met schorre stem, zo luid, dat het weerkaatste. Dat schorre geluid had altijd iets dreigends en miste zijn uitwerking niet op Aardemensen. En Crocker deed een halve stap terug.


  Frank Dulanty floot op on-Aardse toon een wijsje. Hij liep naar de angstige Crocker, deed de strop om diens nek en trok hem aan. Het einde van het touw wierp hij over een dakspar en trok het strak.


  ‘Pakken jullie die gek toch!’ wauwelde Crocker. ‘Sombere Sam, jij hebt je geweer. Richt het op die -’ Maar Frank trok het touw nog strakker en snoerde hem de mond.


  De mannen keken toe alsof het een voorstelling was. Voor een goed begrip diene dat Crocker geen doetje was. Het was een rauwe vent die moordlustige honden aankon. Hij had voor Stutgard de stad bestuurd en in diens opdracht. Nu had hij dat op eigen gezag willen doen.


  Frank diepte een papier uit zijn zak op en hield dat voor Crockers nu asgrauwe gezicht terwijl hij tegelijkertijd het touw iets vierde. Crocker trok met zijn handen aan de stroptot hij weer kon ademhalen. Niemand had beseft wat een grote, stoere man Frank was en evenmin wat voor grote handen hij aan zijn lichaam had.


  ‘Heb jij dit briefje geschreven?’ vroeg Frank aan Crocker. ‘Nee, ik zweer dat ik dat niet gedaan heb, Frank,’ flapte Crocker eruit. ‘Pak dat beest toch! Er zijn toch mannen genoeg. Twintig man kunnen een van zijn slag toch wel aan!’ Maar de mannen wilden zich de voorstelling niet laten ontgaan. Ze hadden er plezier in. ‘Hij heeft het geschreven. Crocker heeft het geschreven,’ brachten verscheidenen naar voren.


  ‘Als jij het hebt geschreven, eet het dan op,’ beval Frank en hij propte het papier in Crockers mond. Crocker draaide met zijn ogen en deed zijn mond dicht met het papier erin, maar bleef afwerend kijken.


  ‘Ik zei: eet het op!' riep Frank boos. Hij gaf een heftige ruk aan het touw en wurgde Crocker zowat. Diens kaken begonnen te bewegen om zijn hals te redden. Hij slikte. Zijn adamsappel wipte als een kurk omhoog en het briefje was naar binnen.


  Frank rukte de portefeuille uit Crockers zak en gooide die op de bar. ‘Laat de drank maar vloeien tot het geld op is,’ zei hij tegen Blinde Ben, ‘Crocker heeft die mannen een voorstelling beloofd vanavond en dit is wel het minste wat hij voor ze kan doen.’


  ‘Maar jij krijgt niets!’ zei hij heftig tegen Crocker die nog steeds de strop om had. ‘Jouw tong moet een tijdje droog blijven. En laat me de kleur ervan eens zien, ik heb gehoord dat hij zwart is.’


  Frank trok aan de strop tot Crocker de kleur van zijn tong liet zien. Die was niet zwart. Die was dofrood.


  ‘En nu naar huis, Crocker,’ zei Frank en trok het touw van de dakspar. ‘Maar laat de strop om je nek en het touw achter je aanslepen buiten. Ik zal erop laten letten of je dat doet. Doe de strop niet af voordat je in je eigen huis bent. En hou hem bij de hand. Zodra ik klaar ben, zal ik je laten komen en breng je hem mee en dan maak ik het karwei af. Maar dat is niet voor vanavond.’


  Crocker ging weg, nog steeds wit van woede en angst. En liet het touw achter zich aanslepen. Die jakhals van eenCrocker was nu vervloekt en hij zou opgejaagd worden door dingen in en buiten hemzelf.


  Frank had zijn tijd met Crocker en diens mannen goed gekozen en had ze allen gemakkelijk aan gekund. Nu ging hij even gemakkelijk met de mannen meedrinken en amuseerde hen door verhalen en grapjes met een Pucatintje eraan te vertellen die hij uit een rijke voorraad putte. En hij stak ze die avond in zijn zak, maar had niet weer zo’n streek kunnen uithalen. Hij voelde dat de Aardekoorts hem weer bekroop en was nu minder waard dan een volwassen Puca.


  Het was iets tijdelijks geweest en dat wist hij. O ja, ze zouden hem nog steeds doden, een van hen althans. Maar hij was een tijdje de beer geweest en zij de honden. Kon het zijn dat hij gedurende die tijd veel langer had geleken dan hij was? Zouden de Puca’s zoiets kunnen suggereren? Frank Dulanty was maar weinig langer dan een man van gemiddelde lengte, maar alle mannen zouden zich hem door dat voorval als een reus blijven herinneren.


  De mannen van de stad vonden hem na deze voorstelling sympathieker en toch was het hoe langer hoe meer onvermijdelijk geworden dat zij hem en zijn broer Henry zouden doden. De Dulanty’s waren bijna-mensen. Dat zijn geesten nu eenmaal.


  Phoebe Jane Lanyard was Witchy in de inrichting in Vinita gaan opzoeken. Witchy was niet in orde. Ze kon haar ogen niet goed op éen punt concentreren en de twee zijden van haar gezicht waren verschillend. Maar ze was die dag vrolijk en herkende Phoebe omdat ze altijd met de arme Indiaanse vrouw bevriend was geweest. Witchy’s stem leek nu op die van een klein meisje, misschien wel op die van haar eigen dochter Helen.


  ‘Phoebe, ik heb een tekst in de Schrift gevonden die alles verklaart,’ zei ze. ‘Van Johannes, dus ons geloof dwingt ons die te aanvaarden:


  Crocker en Stut en de Satan,


  Die deden hun brein in éen pan.


  Ze roerden de zaak. Wat werd het totaal?


  De hersentjes van een garnaal.’


  ‘Ik denk niet dat Johannes dat echt heeft geschreven, Witchy,’ zei Phoebe. ‘Dat heb je zelf gemaakt.’


  ‘O ja? Ik dacht dat het in de Openbaring stond, maar misschien ook niet. De Openbaring en ik lijken veel op elkaar. Er is nog een ander, ik geloof dat het van Tertullianus is:


  



  De duivel vroeg Crocker om Stut zijn hoofd,


  Dat werd hem gebracht op een bord, als beloofd.


  De duivel zei toen: ik ben op dieet,


  't Is toch maar beter dat ik die rommel niet eet.'


  



  ‘Ik geloof ook niet dat iemand dat heeft geschreven, Witchy. Dat heb je zelf gemaakt.’


  ‘Nou, misschien wel. Ik maak de hele dag versjes. Soms echt vieze. Ik vraag me af waarom. Ik wou dat Veronica de koffie bracht.’


  ‘Veronica is dood, Witchy.’


  ‘Nou moet jij me ook niet zo vreemd gaan aankijken, Phoebe. Ik weet dat ze dood is. Maar ik zou toch graag willen dat ze de koffie bracht. Ik krijg niet meer, alleen maar omdat ik altijd de lepeltjes krom buig en de kopjes breek als ik ze leeg heb. Kun je me hier uit krijgen, Phoebe?’


  ‘Natuurlijk. Ik kan je na donker gemakkelijk over de muur heen wippen. We zullen gauw een nacht ervoor uitzoeken, Witchy.’


  ‘Phoebe,’ zei Witchy plotseling in een helder moment, ‘er zijn verscheidene anderen van ons soort in de Verenigde Staten. Ik vraag me af of je met ze in contact zou kunnen komen. Ik vind het afschuwelijk dat de familie uiteengevallen is en de kinderen zo jong als ze zijn alleen in de wereld zijn losgelaten. Dat zou wel eens niet vertrouwd kunnen zijn.’ ‘Wat zijn de adressen van die anderen, Witchy?’


  ‘O, we hebben geen adressen. Het enige contact dat we hebben, is informeel en intuïtief.’


  ‘Nou, maar dan hebben ze toch zeker wel namen?’


  ‘O ja. Willy McGilly, Diogenes Pontifex, John Pandemonium, Aloysius Shiplap, dergelijke namen. Het zijn belangrijke mensen, geleerden en musici en kwartjesvinders en zo. Lieve hemel, jij bent een Shawnee. Je zegt dat Shawnees evengoed dingen kunnen aan voelen als wij. Vind een van diePuca om mij een plezier te doen, Phoebe.’


  ‘Goed. Het kwam als een paddestoel vanmorgen bij me op, dat ik heel spoedig een van die namen zou tegenkomen. Hij is een dag reizen ongeveer hier vandaan en komt deze kant uit.’


  Daarna had Witchy een van haar aanvallen en brabbelde wartaal. Het werd almaar erger. Ze zag er als heel iets anders uit. Het schuim kwam op haar mond en ze raasde en tierde. Niemand heeft het de mensen die haar als een hond vastbonden en haar op een avond naar het ziekenhuis brachten ooit kwalijk genomen. Ze was toen zo totaal overstuur geweest.


  Oppassers brachten Witchy tot bedaren en zeiden tegen Phoebe dat ze weg moest gaan.


  Maar deze aanval ging gauw voorbij. Witchy riep nog eens in haar oude-nieuwe kleine-meisjesstem -‘Wacht, Phoebe er is nog een -


  



  De duivel rolde Stut als een bal, de ziel,


  En zei, toen hij in een gaatje viel:


  Mijn staart ging jeuken toen ik dacht aan de prijs


  die hij voor kolen ons in rekening bracht.'


  



  Daarna werd Witchy in het gebouw teruggebracht en ze zagen elkaar die dag niet meer.


  ‘Ze vroeg niet eens naar de kinderen,’ zei Phoebe tegen zichzelf. ‘Misschien denkt ze dat Veronica nog voor ze zorgt.’


  8. Was grotendeels dat ze daar niet pasten


  Er is éen plaats op de Groene Rivier waar het altijd mistig is. Zelfs midden op de dag hangt er zo’n dichte nevel dat je recht naar de zon kunt kijken en die is dan blauw. De mist komt van de Misu-Heuvel die op de rechteroever van de Groene Rivier ligt, ofschoon Helen zei dat het de linkeroever was.


  ‘Als je stroomafwaarts kijkt, is de linkeroever de linkeroever,’ zei ze tegen hen. ‘Is dat iedereen duidelijk? Maar als je je omdraait en stroomopwaarts kijkt, dan is de linkeroever de rechteroever en de rechteroever de linkeroever.’


  ‘Je kunt niet van de rechteroever de linkeroever maken door je alleen maar om te draaien,’ protesteerde Peter.


  ‘O jawel hoor. De oever die je de linkeroever noemde toen je stroomafwaarts keek, zal altijd de linkeroever blijven. Ik geloof dat daar een internationaal verdrag over bestaat. Maar als je stroomopwaarts kijkt, zal de linkeroever aan je rechterhand liggen, dus zullen de Onwetenden dat de rechteroever noemen.’


  ‘De enige plaats waar de linkeroever nog steeds de linkeroever is, ook al is die aan je rechterkant, is in je linkerhersenkwab,’ hield Peter koppig vol. ‘Ik verdenk het brein van Helen ervan dat het voor het grootste gedeelte uit de linker-kwab bestaat.’


  Nou, de kinderen Dulanty moesten vanuit hun verborgen inham stroomopwaarts kijken naar de Misu-Heuvel en vandaar uit gezien lag de Misu-Heuvel op de rechteroever, ook al noemde Helen dat de linkeroever.


  De grafheuvel was opgeworpen door mensen die ouder dan de Shawnees waren en dus wist Phoebe Jane er eigenlijk niet veel meer van dan de Dulanty’s. Ze verzon een heleboel. Maar ze vertelde hun dat de grafheuvel op deze manier gemaakt was:


  Eerst spreidden ze een aantal lijken op de grond uit. Een heleboel wilden nog niet gaan, had Phoebe Jane verteld, maar je kunt geen grafheuvel beginnen met maar twee of drie lijken. Dan stop je er allerlei dingen bij waarvan je denkt dat dode mensen er plezier van kunnen hebben, haalt aarde en dekt ze toe. Het volgende jaar begraaf je meer mensen, bovenop de andere, en in een paar eeuwen heb je een grafheuvel. Maar de zaak is dat er onder de grond daar iets was toen ze begonnen. Je bouwt een grafheuvel niet zo maar ergens.


  Als je daar diep graaft, zelfs nu, lager dan het niveau van de omliggende grond en onder de grafheuvel zelf, zul je de beenderen van onbekende dieren vinden.


  Phoebe Janes oom heeft eens een stel van die beenderen opgegraven en ze naar de universiteit gebracht. Hij dacht dat hij die een dienst bewees, omdat verondersteld wordt dat de mensen aan de universiteit belangstelling hebben voor zulke dingen. Maar die gluiperige professoren keken hem aan of hij de boze zelf was. Ze onderzochten de beenderen als een stel snuffelende honden en hoe meer ze snuffelden, hoe kwader ze werden.


  ‘Je hebt deze beenderen niet bij elkaar gevonden,’ beet een van de professoren hem toe. ‘Zo’n dier kan niet bestaan. Het schouderblad is van een mismaakte bison, of misschien een uitzonderlijk zwaar rund. De ribbenkast is van een oud ploegpaard, waarvan je het skelet zeker ergens in een wei hebt gevonden. Beide zijn ongeveer vijftig jaar oud. Dit zijn de kaken van een beer. Het bekken is van een bok, denkt u niet, professor Elmo?’


  ‘Van een bok of een muilezel, vast en zeker. Hij heeft ze in het grote kalkland opgegraven, de enige plaats waar gebeente van jonge datum dicht aan de oppervlakte zo goed wordt geconserveerd en de enige plaats waar nog van die grapjassen van Indianen te vinden zijn. Deze slagtanden zijn van goed ivoor - te goed. Ze zijn massief - zonder een holte. Er heeft nog nooit een tand zonder holte bestaan. Waar heb je ze uit gesneden, kerel, uit een biljartbal?’


  ‘De slagtanden passen niet bij de kaken,’ zei de andere professor, ‘en de kaken passen niet bij de koeieschedel die jehier hebt; ook zou een koeieschedel niet met zulke nekwervels verbonden kunnen zijn. Die zijn van een kaaiman en komen overduidelijk uit de Baratariabaai in Louisiana en nog maar kort geleden. Wat heb je eigenlijk in Louisiana uitgevoerd, Indiaan, en hoe ben je hieraan gekomen?’


  ‘Ik heb in dat gebied voor De Snelle Scalpenjager gereden,’ had Phoebes oom gezegd en dat was waar, dat had hij gedaan.


  ‘Een volslagen onmogelijk dier,’ zei een van de professoren. ‘Er zou straf op zulke grappenmakerij moeten staan.’


  ‘Ik heb die beenderen verdikkeme wél bij elkaar gevonden,’ zei Phoebes oom, ‘en er zijn honderden van die stellen onder de Misu-Heuvel.’ Maar de mannen geloofden hem niet. Het staat vast dat Phoebes oom een aartsleugenaar was en eveneens een grootscheepse grappenmaker. Dat mag waar zijn. Sommige van de grootste ontdekkingen zijn door aartsleugenaars gedaan. Hoe wisten de mannen dat er niet nog meer van zulke beenderen in Misu-Heuvel lagen als ze er niet gingen graven?


  De lagen van de grafheuvel verschilden van elkaar door wat er begraven lag. In de eerste laag was elk lijk met een paard begraven. In de tweede laag was iedereen met een leeuw begraven. Die waren niet geelbruin als de bergleeuwen van nu, ze waren zwart en gestreept. In de volgende laag was elk lijk met een beer begraven. Nog hoger was elk lijk meteen bison begraven. En heel dicht bij de top was elk lijk met een Puca begraven.


  Toen kwam de dag dat er geen lijk meer bij kon in de heuvel. De mensen hadden nog niet veel meer gedaan dan wat graszoden weggekrabd om er nog éen lijk bij te leggen, of al de oude doden wonden zich erg over dit indringen op.


  ‘O, ga weg en laat ons met rust,’ mopperden ze, ‘het is hier tjokvol.’ En de dode bisons bromden en de beren gromden en de leeuwen brulden en de Puca’s zongen Bagarthach-versjes en de onbekende dieren onderin rommelden als begraven donder en het was alsof de hel was losgebarsten. En daarom was er sindsdien niemand in Misu-Heuvel begraven, behalve bij toeval.


  Veel van dit alles over de Heuvel had Phoebe aan de kinderen verteld, maar een gedeelte ervan hadden ze zichzelf verteld. Het was allemaal waar, op éen stukje na: ze hebben er beslist nooit Puca’s met mensen begraven, zoals je paarden met ze zou begraven. Phoebe had dat alleen maar ingelast om ze op de kast te jagen, omdat de Dulanty’s Puca’s waren. Phoebe was de enige Aardemens die wist dat hun naam Puca was - een woord dat de kinderen nooit tegen buitenstaanders mochten gebruiken. En ze hadden het haar niet verteld. Phoebe wist sommige dingen uit zichzelf.


  Maar hoe kwam het dat Veronica en Witchy de kinderen net zulke verhalen vertelden over grafheuvels thuis? Misu-Heuvel leek in verscheidene opzichten, waar Phoebe geen weet van had, op de grafheuvels in het Pucaland.


  Er was een grote kamer midden in Misu-Heuvel. Niemand anders dan de kinderen Dulanty wisten iets van die kamer af, die vijftien meter onder de top lag. En zij konden er rechtstreeks heengaan, door gangen die aan anderen onbekend waren. De Puca’s leefden in hun geboorteland evenveel onder als boven de grond. Feitelijk leken de Puca’s, om precies te zijn, niet op kobolden, ze leken op gnomen, maar met die zijn Aardemensen niet zo vertrouwd.


  In deze grote kamer kwamen de doden bijeen om wat te zitten praten als ze moe waren van het liggen in dezelfde houding. Ze kraakten oude botten om het merg eruit te zuigen en dronken maïsbier. Er was niet veel eten en drinken nodig om ze op de been te houden, omdat ze geen vlees meer op de botten hadden. Ze aten niet veel, maar roken deden ze genoeg. Het is niet algemeen bekend, maar doden gebruikten al eeuwen voor de levenden op het idee kwamen, tabak. Dat was de Puca’s ook zo vergaan. De rook kwam allemaal door een gat in de zijkant van de berg naar buiten en dat veroorzaakte de mist of nevel.


  De kinderen onderzochten het inwendige van de grafheuvel. Ze zouden zich daar voor achtervolgers hebben kunnen verbergen, maar ze zouden hun vlotten niet hebben kunnen meenemen. Ze groeven overal in de zijkanten van de grafheuvel en kwamen met beenderen van dieren en mensen tevoorschijn. Ze groeven twee prima schedels op die ze op de voorsteven van hun vlotten zetten.


  De kinderen sloten duurzame vriendschappen met velen van de oude Indianen middenin de Misu-Heuvel. Ze leerden vanhen een heleboel over de Aardemensen, hoe ze wezenlijk zijn, wat er onder het dagelijks uiterlijk schuil gaat en hoe het vroeger was. En ze leerden hoe ze goed tabak moesten drogen en pijpen maken en hoe ze een echte storm moesten aanblazen.


  Het overviel Peter altijd precies twee uur voor zonsopgang. Het kwam op uit de grond of uit het water, als een lawine of als een vloedgolf, en hij werd er volledig door bezeten. Op zo’n moment bracht de hem omringende Aarde het over hem, te vroeg, te groen, verstikkend.


  Dan werd de kooi waarin hij sliep, kwaadaardig en dan moest hij eruit, misselijk en bevend - om iets te doen, iets: in het donker op dek rollen, of de wal opspringen en door het struikgewas stormen en zich snijden en schaven tot hij zich het bloed van de armen kon likken en het kon proeven, vermengd met zout en de geur van vertrapt onkruid - om daaraan te denken in plaats van aan de hartstocht.


  De ochtendhartstocht van een koboldenkind dat opgegroeid is op een planeet als een broeikas, is iets dat geen Aardekind ooit zal kennen. Hij behoorde tot een wereld waar de maanden en jaren anders waren en waarvan de bewoners op een evenwichtige manier vroegrijp waren. Maar hier op de grauwe Aarde was iets dat het wezenlijke afremde en vertraagde terwijl het de bijkomstigheden ontijdig forceerde. Peter was uit zijn evenwicht. Hij was misselijk met een wilde, alles overweldigende misselijkheid.


  De kinderen hadden de Aardekoorts niet helemaal kunnen vermijden, zeker Peter niet. En het wezen van Aardekoorts is de heftig emotionele opstand van de innerlijke hartstocht tegen zichzelf, de onderdrukking ervan door de Aardse omgeving en als consequentie daarvan het vervallen tot een lusteloze lethargie die bij volwassenen soms fataal is.


  Deze beroering is onverklaard, maar de Puca Anima in een Aardse Matrix leed onder heftige en verkeerd gerichte verlangens van allerlei aard, en deze gingen gepaard met deprimerende teleurstellingen.


  Maar Peter bevocht geweld met geweld, dook diep het water in (het is dan koeler, kort voor zonsopgang, dan op enig ander uur), tot op de bodem en graaide in de modder rond;bleef minuten en minuten onder water totdat zijn Puca-longen bijna barstten en het hem onder water rood en purper voor de ogen werd.


  Dan schoot hij weer naar boven naar de oppervlakte en zwom rond tot hij er zijn bekomst van had, een uur of meer, heen en terug de rivier over in een poging zich moe te maken, en kwam tot de ontdekking dat dat onmogelijk was. Daarna, als de witte morgen aanbrak, zwom hij terug naar de Ile, ging aan boord, kleedde zich aan en ging ontbijten, genezen en tot rust gekomen tot de volgende dageraad. Overdag kan een kobold doorgaan voor een mens of iets dergelijks onschuldigs.


  Maar Peter wist dat hij niet langer met zijn mooie nichten Elizabeth en Helen kon stoeien, of van hun schouders afduiken; zelfs niet met ze kon gaan zwemmen of zich tegelijk met hen uitkleden totdat dit hem, misschien, zou verlaten.


  Bij daglicht keek hij scherp naar de anderen en vroeg zich af of zij ooit de hartstocht hadden gekend. Elizabeth niet, want anders zou hij het geweten hebben. Hij keek naar Charles en hij wist dat die de hartstocht ook niet had gekend, evenmin als Dorothy of John. Slappe John kon, als hij de hartstocht al gekend had, die vanwege zijn natuur niet op dezelfde manier gekend hebben.


  Toen keek Peter naar Helen en hij wist het niet zeker. Bij haar was het heel goed mogelijk. Ze was jonger dan de rest, maar ze was vreemd. En in alle andere opzichten was ze vroegrijp.


  Toen keek ze hem op dezelfde manier aan als hij haar en ze waren beiden bang.


  Een priester kwam Henry Dulanty in zijn cel opzoeken. Hij was oud en kwam uit Holland, niet een van die jonge geestelijken die een Hemelvaart niet kan onderscheiden van de Opstanding.


  Hij trof Henry lezend aan en was verbaasd over het boek dat hij had.


  ‘Het lijkt wel in scène gezet dat ik je daarmee vind,’ zei de oude geestelijke, ‘het heeft bijna iets onechts. Waar ben je aan het lezen?’


  ‘Maerens incedebam sine furore, consurgens in turba clamabam.’


  ‘Uit Job. Het gaat verder met: “Een broeder der jakhalzen ben ik geworden en een metgezel der stormvogels. Mijn huid is zwart. Mijn citerspel werd tot rouwklacht.” Ik had eens een professor die hem de Majestueuze Huilebalk noemde. Dat ben jij niet, is het wel?’


  ‘Toch wel, een beetje. We zwelgen meer in onze tegenspoed dan de mensen van - dat wil zeggen - meer dan ‘Meer dan de mensen van de Aarde, Dulanty? Ik had je door zodra ik binnenkwam. In een lang leven ben ik het, geloof ik, twee keer eerder tegengekomen, maar toen wist ik het niet zeker. Dat weet ik met jou wel. Jij komt uit een vreemde wereld. Maar het is gek dat een Vreemde Latijn leest.’ ‘Eerwaarde, onze opleiding is een paar eeuwen achter, geloof ik. Latijn en drie Indiaanse dialecten (die niet gelijk zijn aan die welke nu bekend zijn) waren de enige Aardetalen die ik leerde voor ik naar de Aarde kwam. En wat dit werk aangaat, ik ben me zeer gaan interesseren voor Aardemythologie. In dit deel laat men doorschemeren dat de Gezalfde (Fear-ungadh-mac, zoals wij zouden zeggen in onze eigen taal) geboren zal worden in het land Juda in een plaatsje dat nauwelijks een stadje genoemd kan worden. In het laatste deel van deze Anthologie wordt beweerd dat Hij al geboren is. Volgens onze leer zal de Gezalfde op de allerslechtste wereld worden geboren, een wereld die nauwelijks die naam verdient. Volgens sommigen zou dit de Aarde kunnen zijn, maar deze mening is niet wijd verbreid. Evenmin geloven we dat Hij al geboren is, maar je kunt die dingen nooit weten. Vergelijkende mythologie is interessant.’


  ‘Soms geloof ik dat jullie (ik wist allang van jullie bestaan) in de Schrift voorkomen,’ zei de oude priester. ‘Bijvoorbeeld: “De reuzen waren in die dagen op de Aarde”.’


  ‘O ja, dat zijn wij inderdaad,’ zei Henry. ‘Sommigen van ons zijn hier eerder geweest, kleine groepjes, verscheidene keren door de eeuwen heen. Maar in het laatste deel van dit boek komen passages voor waarin Paulus van ons standpunt uit schijnt te schrijven: “Weet gij niet dat wij over Engelen oordelen zullen?” Hoe verklaart u dat, eerwaarde? Voor u kan dit geen zin hebben. Oordeelt u over Engelen?’


  ‘Jij?’


  ‘Ja, soms, als ze onder onze jurisdictie vallen. Ons contact met hen is echter niet zoals u zich misschien voorstelt; zij zelf zijn evenmin zoals u zich misschien voorstelt. Het verbaast me dat Aardemensen zelfs van ze gehoord hebben, maar in dit boekdeel komen verscheidenen onder hun juiste naam voor. Er is nog een aantal andere dingen in deze boeken die alleen zin hebben als ze op ons worden toegepast en niet op u. Het gaat mij boven mijn pet dat u iets van dit boek begrijpt.’


  ‘Het gaat mij ook boven mijn pet, Dulanty,’ zei de priester. ‘Ik zou er wel langer over willen praten, maar ik vermoed dat geen van ons beiden nog erg veel langer te leven heeft. Er wordt verondersteld dat ik hier ben om je troost te brengen, maar ik zou veel liever proberen een beetje te weten te komen wie je bent. Lang geleden, in onze seminarietijd, werd ons de belangwekkende vraag gesteld, wat we zouden doen als we ergens intelligente vreemde wezens zouden tegenkomen? Gold de Verlossing ook voor hen? Of alleen voor het mensenras? Nu ben ik tegen jou opgelopen en ik weet niet waar ik moet beginnen. Ik kijk naar je en ik vraag me af of ik ooit in de gedachtenwereld van een Vreemde kan binnendringen en het zo kan denken. Kan een mens ooit een Vreemde begrijpen?’


  ‘Ik vraag me hetzelfde af,’ zei Henry. ‘Van mij uit gezien ben ik de mens en u de Vreemde. Wat zijn de manieren van de Aarde toch zonderling. Of zoals het geschreven staat: “Kan er iets goeds van de Aarde komen?” ’


  ‘De cipier bonst daar beneden op de tralies, Dulanty. Hij haat je en is bang voor je. Hij zal je niet veel tijd geven, met wie dan ook. Zeg, Dulanty, biechten Puca’s? Ze gaan je ter dood brengen, weet je, al of niet volgens de regels.’


  ‘Ja, wij biechten. Probeer ons er maar eens van af te houden. Als wij aan ons eind komen, zijn we niet de Majestueuze Huilebalken, maar de Verwaandste Wauwelaars die u ooit bent tegengekomen. Wij biechten als er geen Sagart beschikbaar is, dan bij een gewone Puca; als er geen Puca is, dan bij een inwoner van Astrobe of bij een Camiroi, of zelfs bij een Aardemens. En als er geen persoon beschikbaar is, bij een dromedaris of een hond of een mol of een boom of een steen.’


  ‘Begin dan, verre neef.’


  ‘Ik waarschuw u wel, eerwaarde, U bent een oude man. U zou eraan kunnen sterven. Er zijn donkerder en diepere plaatsen in ons dan in u. We springen soms zo slordig om met-’


  ‘Vertel het me en wees niet bang. Ik heb alles gehoord.’ Henry Dulanty biechtte bij de oude priester en die ging eraan dood. Niet direct, maar hij ging eraan dood. Die oude man dacht alleen maar dat hij alles gehoord had. Ofschoon de priester met dat deel van zijn geest dat helder gebleven was, vermoedde dat hij tegen een meesterleugenaar was opgelopen die hem te grazen nam, had dat schepsel hem toch maar zo te grazen dat het hem zijn leven en misschien zelfs zijn eeuwige leven zou kosten. Terwijl die Dulanty zijn verhaal afstak, scheen de geest van de oude man als was te smelten en verloren te gaan in een verdwazing die angstwekkender was dan welk kwaad ook waarvan hij het bestaan vermoed had. Het pratende wezen was een bijna-mens, maar hij bewoog zijn oren als een dier en achter zijn ogen schenen groene, lekkende vlammen.


  Henry Dulanty was niet gemeen - voor een Puca. Maar hij voelde zich gedwongen te biechten en schepte daar een somber genoegen in. Hij had de oude man gewaarschuwd dat het hem misschien wel zijn leven zou kosten.


  De oude priester kokhalsde zwakjes en kermde en klemde zich vast aan de tralies. De cipier leidde hem de cel en het gebouw uit en liet hem bevend en stotterend in de straat achter.


  De priester was te veel van streek om zijn auto te kunnen besturen. Hij huurde een jongeman om hem naar huis te rijden. Toen belde hij de bisschop op om te zeggen dat hij zijn plichten niet langer kon vervullen en dat hij maar toestemming moest krijgen om naar het Oude-Priesterhuis te gaan. Daar stierf hij een maand later.


  9. Het dappere volkje kon zijn draai niet vinden


  In de gedachten van de kinderen behoorden hun ouders al niet meer tot de levenden. Ze zagen het zó dat die door een gang waren gekropen die nauwer en donkerder was dan een van de tunnels in Misu-Heuvel, en in de Centrale Kamer waren aangeland. Of, als ze daar nog niet helemaal waren, dan toch al goed op weg.


  ‘Nadat je ouders gestorven zijn, worden ze je voorouders,’ zei Helen. ‘Dat noem je metamorfose.’


  De kinderen Dulanty dachten nu aan hun ouders alsof die al hun voorouders waren.


  Veronica was al dood. Witchy was in het gekkenhuis en ze had altijd gezegd dat ze dood zou gaan als ze opgesloten werd. Misschien zou ze vannacht sterven. Misschien was ze al dood.


  Henry zat in de gevangenis en iedereen wist dat hij ter dood gebracht zou worden. Hij maakte er zelf grapjes over, had Phoebe hun verteld. Frank had Aardekoorts en was stervende, maar het ging niet vlug genoeg. De mannen zouden de een of andere donkere nacht nog komen om hem ook te vermoorden vóór dat andere hem velde.


  Het was als in een oud Pucablijspel: de een valt in drijfzand en sleurt een ander achter zich aan, en dan een derde en een vierde, tot ze allen verdwijnen en sterven. Wie moest daar nu niet om lachen, temeer als de spelers en speelsters van een ander volk dan de Puca’s waren en in het stuk rollen hadden die echt waren. De kinderen hadden, omdat ze hun hele leven op Aarde gewoond hadden, feitelijk niet een van de traditionele Pucablijspelen gezien, maar ze hadden er allen over gehoord.


  Ze konden de oudere Dulanty’s dus als overleden beschouwen. Was dit niet zo geweest, dan was er een probleem gerezen. De kinderen hadden zich nog steeds tot taak gesteld de wereld te verwoesten tot er een bevolking van zes zielen overbleef, of zeven als je Slappe John meerekende. Ze konden niet voor eeuwig op het nest blijven. Ze hadden recht op een eigen wereld. En de tijd werkte voor hen aan de oplossing van het probleem, had dat in hun gedachten al opgelost. Peter kneep er tussenuit op een dag dat er intensief naar hen gezocht werd. Hij keerde naar Sluimeroord terug terwijl de kinderen van Sluimeroord in de heuvels en de moerassen en de mijnen naar hem zochten. Hij trok zijn oren plat tegen zijn hoofd en zette het onnozelste gezicht waarmee ooit een Aardekind gezien was. Hij slofte zelfs net zo als zij, in plaats van kwiek te lopen. Hij ging naar de gesloten vrachtauto van de Dulanty’s met alle werktuigen en machines en draaibanken en maakte een instrumentje. Dat nam hij mee terug en gaf het aan Charles die vond dat het wel te pas zou kunnen komen. Peter was een betere knutselaar dan een van de anderen.


  Als sheriff Tolliver Train de kinderen niet kon vinden en meneer Crocker ze met zijn bloedhonden niet kon vinden, betekende dat nog niet dat ze onvindbaar waren. Crocker had liever dat de kinderen voor altijd verdwenen waren, maar hij kon het niet gebruiken dat ze onverwacht opdoken; hij moest weten waar zij waren vóór hij wist waar hij stond. Crocker gebruikte nu een ander soort bloedhonden. Hij huurde voor een dollar per dag negerjagers of handlangers om ze te vinden. En de handlangers vonden hen de derde of vierde dag.


  De negerjagers waren kinderen uit Sluimeroord. Kinderen? Ze waren zo groot als huizen; sommigen van hen waren elf jaar oud. Ze werden aangevoerd door twee echte grote jongens met jachtgeweren. Ze kamden de bossen uit, zwierven over de wateren, doorkruisten het hele gebied en speurden het af en zochten werkelijk systematisch. Ze gebruikten ook hun instinct en fantasie. Dit waren hun eigen bossen en wateren geweest voor de Dulanty’s er binnengedrongen waren en ze zouden die kleurlingen wel eens even laten zien wie in dit spel de baas was.


  De twee grote elfjarige jongens waren Baxter Busyhead enKleine Droeve Sam Jones (de zoon van Droeve Sam Jones zelf). Ze hadden een middelgrote jongen bij zich toen ze het goede spoor vonden en op de Dulanty’s stootten.


  Het toeval wilde dat de Dulanty’s de avond tevoren aan het nachtbraken waren geweest in Misu-Heuvel en nu overdag de slaap inhaalden. Zelfs hun wacht, Dorothy, was in slaap gevallen.


  De negerjagers speelden het meesterlijk klaar en namen hen onder schot: twee jachtgeweren waren op hen gericht voor ze er erg in hadden wat er gebeurd was, en een kleine karabijn, vastgehouden door de middelgrote jongen, Harold Harvestman, die zo spichtig als wat was.


  De Dulanty’s schaamden zich dat ze zó gepakt werden en ze moesten tijd winnen, terwijl de radertjes in hun hoofden met een razende snelheid ronddraaiden en in elkaar grepen.


  ‘We hebben jullie klein gekregen,’ riep Baxter Busyhead uit. ‘Kom aan land, vooruit.’


  ‘We krijgen een premie van negen dollar!’ schreeuwde Kleine Droeve Sam Jones. ‘Dat is een verrekte hoop geld. En Baxter en ik krijgen elk twee keer zoveel als Harold, omdat we de aanvoerders zijn. Ik zou wel eens willen weten hoeveel me dat zal opleveren.’


  ‘Drie dollar en zestig cent,’ zei Peter, die naar een opening in hun front uitkeek. ‘Maar als jullie Harold het water inslaan en hem kopje onder houden tot hij verdrinkt, krijgen jullie elk viereneenhalve dollar. Ik zal intussen op jullie geweren passen.’


  ‘Nou, dat moesten we maar liever niet doen, hij is mijn neef,’ zei Baxter. ‘Toe nou, kinderen, kom aan wal, vooruit. We schieten jullie overhoop als jullie nu niet meteen in beweging komen.’


  ‘Het is jammer dat jullie onvolmaakt zijn,’ zei Helen, terwijl ze Baxter Busyhead strak aankeek.


  ‘Wat bedoel je met onvolmaakt?’ wilde Baxter weten.


  ‘Ik dacht aan je schedel,’ legde Helen uit. ‘Die is misvormd. Het is een heel karwei een schedel te prepareren en die van jou zal niet een beste zijn als we ermee klaar zijn. Hij zal een paar interessante contouren hebben, maar er staan te veel nadelen tegenover. Heb je altijd zo’n gek gevormd hoofd gehad?’


  ‘Zeg eens, waar haal je die schedels eigenlijk vandaan?’ hapte Baxter in het lokaas. ‘Hebben jullie nog meer?’


  ‘Nou en of,’ zei Helen. ‘We willen jullie wel drie van ons verkopen voor de drie van jullie, en die wij hier hebben, zijn al klaar. Wij halen de schedels van mensen af. Van wie anders? Die twee op de voorsteven van onze vlotten zijn van de twee mannen die gisteren dachten dat ze ons onder schot hadden. Ik heb tot laat in de nacht gewerkt om ze klaar te krijgen.’


  ‘Wat doen jullie ermee? Hoe prepareren jullie ze?’ Kleine Droeve Sam Jones had ook belangstelling.


  ‘Nou, om te beginnen houwen we met onze kromzwaarden eerst het hoofd van de romp. Als de nek te stevig is, hebben we er een beenderzaag voor. Dan snijden we de oren af. Oren zijn vreselijk hinderlijk bij het prepareren van een schedel en schildpadden zijn de enige dieren die je ermee kunt vangen.’


  ‘Wat doen jullie daarna?’ vroeg Baxter.


  ‘De hersens uitscheppen. Iedereen zegt dat jij die niet hebt, Baxter, maar ik wed dat er goed stevig vlees in je kop zit dat wij kunnen gebruiken. Ik ben op jouw hand. We gebruiken de hersens als aas en de hersens van grote jongens zijn het beste. Je kunt met hersens heus zeewolf vangen als je weet hoe het moet. Laat ze de grote zeewolf eens zien die we met de laatste hersens gevangen hebben, John.’


  John ging de hut van de Ile voor ze binnen. Hij was de domste van de jongens, maar Helen verwachtte niet dat hij hier een steek zou laten vallen. Maar hij bracht een hele tros zeewolf naar buiten, net zoals ze hem gezegd had. Helen ontplofte bijna.


  Het was een goede tros zeewolf, met verscheidene echte dikke vissen. Samen wogen ze bijna net zoveel als John. Baxter Busyhead en zijn negerjagers waren ervan onder de indruk. John begreep niet waarom Helen hem een blik van pure haat toewierp, en evenmin waarom Charles en Peter en Elizabeth hem met boosaardige spot aankeken. Hij had gedaan wat Helen hem gevraagd had te doen. Dit was niet het ogenblik om raadseltjes op te geven als je door mensen onder schot werd gehouden.


  ‘Hebben jullie die allemaal met hersens gevangen?’ vroegBaxter.


  ‘Wis en waarachtig,’ zei Helen tegen hem. ‘We zouden vanmiddag twee keer zoveel moeten vangen, nu er zoveel vers aas regelrecht in de fuik gelopen is. Nou, het volgende datje doet als je een schedel maakt, is dat je er de ogen uittrekt en die opzij legt. Weet jij nog wat we altijd met de ogen doen, Charles?’


  ‘Of ik dat weet,’ zei Charles, ‘en ik weet wat ik zou willen doen met nog een paar ogen.’ Maar hij keek meer naar John dan naar Helen en zijn blik was ijskoud. John werd er bang van.


  ‘Wat doen jullie daarna?’ vroeg Baxter en Helen had hem in haar ban.


  ‘O, dan maken we wat kerven op de juiste plaatsen. We pellen de huid van de schedel, net zo als we onze handschoenen uittrekken. Dan hangen we de schedel in een net overboord en laten de vissen de restjes vlees eraf eten. Daarna halen we de schedel binnenboord en wassen hem drie keer, éen keer in zout water, éen keer in azijn en éen keer in schoon water. Dan wrijven we hem in met kalk en zetten hem in de zon om wit te worden.’


  ‘En worden ze in maar éen dag zo?’


  ‘O, in veel minder dan een dag. We zullen jouw schedel in minder dan een uur klaar hebben, Baxter. Die zullen we houden voor een komisch effect, ook al is hij misvormd. Ongelukkig genoeg zul je het zelf niet zien.’


  ‘Waarom zal ik het zelf niet zien?’ vroeg Baxter.


  ‘Je zult niets meer hebben om mee te zien. We stoppen je ogen in de ogenpot en jij zit niet meer in je schedel.’


  ‘O, daar heb ik niet aan gedacht.’ Baxter leek een beetje verbijsterd. ‘Maar waar gebruiken jullie de ogen voor? Je zei dat die voor iets bijzonders waren.’


  ‘Ogen zijn het beste aas dat er is. We vangen er geep mee. Charles, ga eens naar de hut en laat ze een van die meterslange gepen zien.’


  Charles schoot naar binnen en bracht de vis snel tevoorschijn. Die was bijna een meter lang. Maar als het een geep was, was het een 30-kaliberexemplaar. Charles had plotseling de negerjagers onder schot met het geweer in de aanslag en klaar om zaken te doen. Nou, die grote jongens lietenhun jachtgeweren snel zakken toen hun dat op de juiste wijze gesommeerd werd. De drie huurlingen van Crocker waren door de honingzoete stem van Helen gehypnotiseerd en Charles had ze zo te pakken. De Dulanty’s hadden hun arsenaal met twee jachtgeweren en een karabijn verrijkt en hadden drie gevangenen die ze moesten zien kwijt te raken. Baxter Busyhead en zijn troep konden vrij hoog reiken als hun dat opgedragen werd, en ze konden vrij snel marcheren als hun gezegd werd te marcheren. Charles zei tegen Peter en John dat hij geen hulp nodig had en liet ze teruglopen de bossen in. Ze bleven heel lang weg en toen kwam Charles alleen terug.


  ‘Heb je ze vermoord?’ vroeg Elizabeth.


  ‘Allemaal dood en begraven,’ zei Charles. ‘Het is niet moeilijk voor een man. De volgende keer laat ik het een van de jongens doen.’


  ‘We hebben geen schoten gehoord,’ zei Helen argwanend.


  ‘Ik heb een demper gebruikt.’


  ‘Je hebt geen demper. Waar is die dan?’


  ‘Die houd ik verborgen. Het is in dit land bij de wet verboden een demper te gebruiken als je iemand doodschiet.’


  Maar Helen was niet voldaan met de uitleg. Charles speelde bijvoorbeeld met een paar bankbiljetten en Helen wist dat Crocker de negerjagers een dollar per dag had betaald om hen te vinden.


  ‘Waar heb je dat geld vandaan, Charles?’ vroeg ze. ‘Het is bloedgeld en wij willen ons deel ervan. Als je het van hun lijken gestolen hebt, behoort ons een deel toe. Als je je ermee hebt laten omkopen om ze niet te vermoorden, is het oneerlijk geld, maar we willen er toch wat van hebben.’


  ‘Ik heb een deel ervan van ze afgenomen en een deel ervan is oud geld dat ik al had. Zeker komt elk van jullie een gedeelte ervan toe. Ik heb er tekentjes op gezet. Maar ik heb mezelf net tot penningmeester van dit zaakje gebombardeerd en ik zal het geld voor jullie allen beheren. Omdat ik beter met geld kan omgaan dan een van jullie.’


  ‘Hoe wil je bewijzen dat je beter met geld kunt omgaan dan ik?’ vroeg Helen.


  ‘Omdat ik de enige ben die wat geld heeft. Ik ga zó met mijn geld om. Laat eens kijken hoe jij het met het jouwe doet.’


  ‘Ik vind de hele zaak ongelooflijk verdacht worden,’ zei Helen schel. ‘Ik geloof dat je een bedrieger bent en ze helemaal niet vermoord hebt. Als je ze hebt laten gaan, komen ze met hulp terug om ons te pakken.’


  ‘Ze zullen niet terugkomen,’ zei Charles.


  ‘Laat me even dat geld zien. Ik kan altijd zien wanneer het oneerlijk verkregen geld is.’


  ‘Ja, dat weet ik, het is aan éen kant groen. Blijf er maar af jij.’


  Helen vermoedde dat Charles die grote jongens helemaal niet gedood had.


  En had hij dat gedaan? Niemand was hem gevolgd om te kijken, behalve Slappe John en niemand had eraan gedacht Slappe John ernaar te vragen. Maar Charles had wel een demper. Die had Peter in de vrachtauto gemaakt en hij werkte beter dan welke in de handel gebrachte demper ook. En Charles had nog iets anders dat hij aan John en Peter en Slappe John liet zien, maar niet aan de meisjes. Er waren drie paar van die dingen en ze waren bloederig.


  ‘Je ziet, Peter, dat deze er heel anders uitzien dan de vleeskleurige peulen van de Cherokee-klimplant die een niet te noemen kind eens heeft meegebracht om kleine meisjes om de tuin te leiden,’ zei Charles uit de hoogte.


  Als die drie grote jongens nog rondliepen, liepen ze zonder oren rond. Oren zijn dingen die je niet kunt vervalsen. Dit waren echte oren van Aardekinderen.


  Charles had een belangrijke stap gedaan. Je kunt niet eeuwig een kind blijven. Peter slikte zijn jaloezie weg en verleende zijn neefje Charles bitter de titel ‘Graaf van de Oren’.


  ‘Ik weet waarom Helen en Charles mij zo aankeken,’ zei John later. ‘Ze hadden van me verwacht dat ik een geweer uit de hut zou pakken en ze onder schot zou nemen. Ze werden razend omdat ik in plaats daarvan met de zeewolf te voorschijn kwam.’


  ‘Ik weet niet waarom jullie kwaad werden op John,’ zei Dorothy tegen hen. ‘Je zei tegen hem dat hij de zeewolf moest halen. Als je wilde dat hij een geweer haalde, waarom zei je dat dan niet?’


  ‘Zelfs zes of zeven mensen kunnen wel te veel zijn op dewereld,’ zei Helen boosaardig. ‘Zullen we er eens over denken of we ons getal niet met twee moeten verminderen?’ Maar de negerjagers zijn nooit weer op de Dulanty’s komen jagen, noch die drie, noch een van de anderen die hen ergens anders nagezeten hadden.


  10. In heilige bosjes van taxus of linden


  Op een morgen ontwaakten de kinderen door hoorngeschal van buiten de Aarde. Dit is de hoorn die je hoort, niet met het lichamelijke oor, maar met het inwendige. ‘Het gaat regenen,’ zei Veronica altijd als er zo’n dag aanbrak. ‘Ik kan de wijsjes van Bagarthach-versjes thuis horen.’


  Er was nu ook dat gevoel - dat er muziek zou zijn. En met muziek bedoelden de Dulanty’s niet zoiets slaps als de Aardemensen met dat woord bedoelden. En mindere wezens hadden ook het gevoel dat er een sterke dag aanbrak.


  De kraaien waren gek geworden, zwenkend en krassend in de lucht alsof ze op het punt stonden hun biezen te pakken om dit land voor altijd te verlaten. Peter, die voor het dag werd onder water had rondgezwommen, vertelde dat de zeewolven hun oren dichtdeden en in de modder wegkropen alsof ze gek geworden waren.


  Henry Dulanty had eens de mening verkondigd dat de vogels en dieren van de Aarde even blikken oren hadden als de Aardemensen en verheven muziek niet herkenden als ze die hoorden. En er was verheven muziek in aantocht.


  Het eerste geluid dat ze hoorden, leek op het hinniken van wilde paarden in de verte.


  ‘Dat moet een bosbrand zijn,’ zei Charles, ‘en alle paarden zijn aan het verbranden. Laten we met messen erop afgaan. Paarden zijn lekker om te eten. We kunnen stukken van ze afsnijden en ze zijn al gekookt.’


  ‘Het is muziek!’ zei Helen met iets blijs in haar stem. Haar ongerepte oren waren nooit erg aangetast door Aardegeluiden en nu herkende zij het Ware toen ze het hoorde. Dichterbij nu; het was een man (die vast de wilde paarden had trachten te redden) die het krachtige lied zong middenin het lawaai - tenzij je wilde geloven dat het de wilde paarden zelf waren die het wijsje zongen:


  ‘Ik had een wouw, een heel lief ding,


  Mijn blonde, blozende Cobina.


  Totdat mijn fluit de deur uitging En uit mijn bed mijn concertina.'


  ‘Dat zijn helemaal geen paardegeluiden,’ riep Peter. ‘Het zijn schapen, en hij is de schapenscheerder die hun staarten afsnijdt. Schapen maken een heleboel kabaal als je ze de staarten afsnijdt en de schapenscheerder zingt een lied om ze te amuseren.’


  Toen deinde een tweede golf van geluid nog hoger:


  ‘Ik speelde viool en de schalmei,


  En ook nog de cimbaal erbij.


  Toen zei mijn vrouw (ik kromp ineen) :


  ‘t Is luid, maar ook muziek? O, neen!!'


  ‘Het is een cycloon,’zei Dorothy. ‘Die stormt rond en rukt aan de bomen en daar komt een deel van dat lawaai van. En een man zingt de cycloon toe om die te vragen zijn huis terug te brengen.’


  Want een man zong nu, hoger en luider en wilder:


  



  ‘Ik had een koe en ik had een stier,


  En ook een paard, een heel mooi dier.


  Ze zeiden: jouw zingen is een kakofonie.


  'k Werd woedend en doodde ze alle drie.'


  



  ‘Het is de begrafenis van een zigeuner,’ zei John. ‘Ze zingen zo om de duivel weg te jagen.’


  ‘Maar het is prachtig!’ gilde Helen, ‘prachtig! Zet je oren open en hoor al die buitelende melodieën.’


  Prachtig of niet, het was dichterbij gekomen en je kon binnenin die naderende stofwolk een lichaam zien bewegen. De man, als het een man was, zong al maar harder vanuit die wolk van stof en lawaai:


  



  ‘Mijn dochter was mijn levensvreugd.


  Mijn zingen deed haar niet veel deugd.


  Ik nam een mes en sneed voor straf


  Toen maar haar beide oren af.'


  



  Dit waren de sterke en blijde liederen die ze bij huwelijken en begrafenissen en bloedbaden zongen. Het waren de echte melodieën die de buiten-Aardse hoorn altijd zachtjes voor hen had laten klinken, en de grijns die dat steeds op elk Pucagezicht bracht, verscheen ook nu - zes gelukkige, duivelse brede glimlachen, zeven als je die van Slappe John meetelt. De melodie beroerde de snaren van hun hart en die zijn bij Puca’s gemaakt van gusunkadarm.


  Hoepla, hier komt nog een vers, hoger en onstuimiger.


  



  ‘Ik had een hond die als ik speelde,


  Ging janken wat mij zeer verveelde.


  Ik nam een spa en reet hem open.


  Zo moest hij zijn gejank bekopen.’


  



  ‘O, verrukking!’ riep Helen uit. ‘Er kan geen blijdere muziek dan deze bestaan. Het zou de kikkers zelfs aan het dansen brengen.’


  ‘O, verrekking!’ riep Peter uit. ‘Het beweegt. Op wielen!’


  Nu gaat volgens de Pucafabels de Duivel zelf op wielen. Hij is een mechanisch ding dat uit de hand gelopen is. En dit ding, dat zich voortbewoog midden in een wolk van stof of wilde paarden, liep op vier fiets- of karrewielen. Het kwam door het laaggelegen land aanrijden en zelfs in een korte droge periode kon dat aardig stoffig worden. Het ding stond hoog op de wielen als een dwaas bouwsel van glanzend zilver en goud, of van koper en chroom. Het bouwsel zelf, volgestouwd met instrumenten, maakte dat verschrikkelijke lawaai en de man die erin zat, zong de prachtige verzen:


  



  ‘k Over laadde mijn vrouw met geschenken,


  Zonder ooit aan mijzelve te denken.


  Ze had éen gebrek, dus doodde ik haar:


  Blies ik op de hoorn, dan kletste zij maar.’


  



  Luister allemaal, het komt dichterbij en wordt steeds beter. We zullen de hemelweg moeten nemen om de klank volledig tot zijn recht te laten komen:


  



  ‘Mijn dochter heeft nooit kunnen huwen,


  Want al mijn liederen deden haar gruwen.


  Ik sneed de ogen uit haar hoofd


  En at ze, in azijn gestoofd.'


  



  Dat zijn de grote, machtige liederen, het soort liederen dat de Gezegenden in de Hemel zingen, die hebben pit.


  Het was inderdaad een man die een vierwielige kar voortbewoog waarop een piano stond en een groot stel trommels, en waldhoorns en die andere soort hoorns. Luister, er stonden trommels bovenop trommels en uit hoorns groeiden hoorns! De kar wemelde van instrumenten zoals een egel van de stekels. De man had een gitaar en een ukelele en een banjo om zijn nek gehangen, en onder zijn kin een viool geklemd. Het was een zingende man met heel grote voeten en een rode nek, maar niet een van jullie Aardemensen. Hebben jullie ooit een van hen zo horen zingen?:


  



  Ik had een kind, ik had een wouw.


  Ik gaf hun alles en was hun trouw.


  Maar op een avond heb ik ze met wijs beleid


  Met knoet en knots in elkaar gerammeid.'


  



  De man bleef vóór de Dulanty’s staan en bijna onmiddellijk drong het tot hen door wie hij was. In de eerste plaats was hij een Puca; hij was niet een van die verschrompelde kleine mensen die ze hier hebben. Toen steeg een laatste lied uit zijn keel op waarvan de woorden gedeeltelijk verklaren waarom het Pucalied zo vrij en ongedwongen is en op onverwachte plaatsen weerklank vindt:


  



  ‘Niet langer ben ik droef te moe,


  Of sluit vermoeid mijn ogen toe.


  De critici, ze zijn in 't graf.


  Van hun gezanik ben ik af.'


  



  ‘Pandemonium John,’ riepen de Dulanty’s zevenstemmig uit. En iedereen weet wie Pandemonium John is.


  John Pandemonium was een hoge Eigeas-Ahmranai - die ver het begrip van Aardemensen te boven ging. Neem Homerus en Dante en de zanger van de Oude Edda en meng die dooreen, en dan gaat het een klein beetje op hem lijken. Graaf Bill de Bard op en leer hem fluiten; vang een ouderwetse negerzanger en een trompettist die van gisteren is, en de dichter van de Psalmen; en Pindarus met zijn lier voor de snarensectie en een stel van die dikkoppige symfoniesmeden; en de dochter van een draaiorgelman die voor de opera is opgeleid; en een strijker uit het land van de rode klei; voeg die bij elkaar. U bent er nog niet, maar u krijgt een idee.


  Een muziekcriticus van de planeet Cameroi heeft eens geschreven dat muziek en lied van de Puca’s zelfs vergeleken bij die van de Aarde simplistisch waren, kinderlijk, monsterachtig, grotesk en eentonig. Maar die muziekcriticus, die de naam van zijn planeet zo omlaaghaalde, had zelf een blikken oor dat hij zo misplaatst schreef over de muziek van de Puca’s met de gouden oren.


  Pandemonium John was een Puca als de Dulanty’s, maar toen hij op Aarde kwam, was hij te oud geweest om nog het foefje te leren op een Aardemens te lijken. Zijn de Puca’s in de ogen van de Aardemensen al raar, Pandemonium John was zelfs raar in de ogen van andere Puca’s. Hij had een kop als een mopshond. Hij was mager en terneergeslagen als een kraai in de winter en hij liep vervaarlijk zwaaiend alsof hij rechtop in een roeiboot stond.


  Meester van de Bagarthach als John Pandemonium was, werd hij geacht een pangnosticus te zijn, iemand die alles wist. Dat werd verondersteld, maar hij zag eruit als een eenvoudige van geest - op zijn ene grote talent na. Pandemonium had een Aardevrouw en -kind gehad. Dit zou hem prachtig de gelegenheid hebben moeten geven om de gebruiken van de Aarde te observeren. Er waren echter moeilijkheden geweest. Veel van zijn verzen hadden tot onderwerp het onvermogen van zijn vrouw en dochter zich bij hem aan te passen. Er was niets allegorisch of symbolisch aan deze stukjes; symboliek en allegorie zijn niets voor Puca’s. Het waren allemaal letterlijke verslagen van letterlijke gebeurtenissen.


  De kinderen Dulanty en Pandemonium John maakten een loopplank en rolden het pandemonium (zo heette het fantastische rijdende bouwsel met muziekinstrumenten) het dek van de Zeebeer op, die groter was en beter in het water lag (ofschoon minder elegant) dan de Ile. Pandemonium John aanvaardde hun eerbetoon. Hij vertelde hun dat hij een vliegende Bagarthach had ontvangen, dat het niet allemaal in orde was met hun groep. Hij was gekomen om te kijken hoe het met hen en hun ouders ging.


  ‘Ik heb vanuit de verte Bagarthachs uitgewisseld met jullie ouders,’ zei Pandemonium toen hij het zich gemakkelijk had gemaakt in de stoel van de dekofficier. ‘Frank heeft me op rijm laten weten dat het een wedloop is: wat of wie hem het eerst zal doden: de Aardekoorts of de vreemde wezens die er als mensen uitzien. Henry is lichtelijk opstandig onder zijn opsluiting, maar heeft natuurlijk geen enkele hoop dat hij oud wordt. Witchy is soms in een toestand dat ze het wezen verwart met bijkomstigheden. De Aardemensen hebben een geestige naam voor die toestand - krankzinnigheid. Het overgaan zal voor haar erg moeilijk of erg onverwacht zijn. Ze zal over een week of zo doodgaan. Ik heb al in verbinding gestaan met Veronica, dood en begraven, maar nog niet zo lang dood en begraven dat ze geen Bagarthach kan ontvangen en terugsturen. Ze zegt dat jullie allen moeten doen wat er gedaan moet worden op elk moment, en ze zegt dat jullie altijd zullen weten wat jullie te doen staat. Jullie ouders zijn dus of allebei dood of gedoemd om spoedig te sterven.’


  ‘Dat komt goed uit,’ zei Elizabeth, ‘het bespaart ons de moeite.’


  ‘O, o!’ riep Helen geschrokken uit. ‘Het advies. Dat komt eraan. Ik kan het al uit Pandemoniums buik horen opborrelen. Zoek dekking allemaal.’


  ‘Er is geen reden om je gedekt te houden voor welk advies van mij dan ook,’ zei John Pandemonium. ‘Er is werkelijk geen reden voor een Puca om dekking voor iets te zoeken. Je beschermt je niet tegen regen of hagel zoals de Aardemensen doen, is ’t wel? Jullie laten je liever doornat regenen en genieten daarvan. Laat het zo zijn met mijn woorden: laat ze op je regenen!


  Er is een Aardespreekwoord: “Als je niet braaf kunt zijn, wees dan voorzichtig.” Trotseer dit woord; het is de leuzevan de kwaad kijkende duivel. Er is nog een Aardespreek-woord, uit latere en vrijere tijd: “Als je niet voorzichtig kunt zijn, wees dan braaf.” Het laatste is een verbetering van het eerste, maar vermijd het ook; het is de leuze van de glimlachende duivel. Als Puca hoef je braaf noch voorzichtig te zijn. Het ene is een opvatting van de Aarde, het andere van de Hel. Jullie hoeven alleen maar Puca te zijn. Volkeren op een dozijn verschillende werelden zeggen dat zij de meesters der schepping zijn. Wij Puca’s weten niet of we het zijn of niet, maar we hebben lang geleden besloten te doen alsof we het waren. Wat gebeurt er dan?’


  ‘Ze maken ons ieder ogenblik een kopje kleiner,’ zei Helen. ‘Ja,’ gaf Pandemonium toe, ‘ze maken ons ieder ogenblik en kopje kleiner. Nou kunnen we, bij wijze van spreken, nieuwe koppen laten groeien. Jullie, kinderen, zijn de nieuwe koppen! Groei als gras! Weet elk foefje! Wees op de man af in je relaties met de op Aarde geborenen! Jullie kunt later altijd het bloed opdweilen. Wees vriendelijk en liefdevol tegenover iedereen, en vergeet niet, of we nu de meesters zijn of niet, dat we ons gedragen alsof we het zijn. Het is beter een grapje met iemand anders uit te halen, dan dat er een met jezelf wordt uitgehaald. We hebben die grapjes op verscheidene werelden uitgehaald, weet je, die bewoners hadden die wijzer en sterker en groter in aantal waren dan wijzelf, en (onnodig te zeggen) er beter uitzagen. Op Aarde zijn de omstandigheden veel gunstiger dan op vele andere plaatsen. Ofschoon de Aardemensen weergaloos woest zijn, zijn ze niet erg pienter.’


  ‘En nu weg met de plichtplegingen, ’t wordt tijd voor lichtzinnigheid,’ zei Helen en ze maakten zich klaar voor een bal. Pandemonium John had jaren op Aard gereisd, situaties onderzocht en gebruiken bestudeerd en in zijn onderhoud voorzien met zijn (voor Aardeoren) onverdraaglijke muziek. Hij liet zijn muziek in tegengestelde zin voor zich werken, zoals een groot bord op zijn pandemonium vermeldde:


  



  lIk speel de hoorn dag en nacht.


  Ik sla de trommel hard en zacht.


  Ik ga pas weg uit jullie leven


  Als er wat geld me is gegeven.'


  



  Pandemonium voorzag in zijn onderhoud door zich uit steden en dorpen te laten jagen. De mensen zamelden geld in en betaalden hem als hij maar wegging met zijn, zoals ze zeiden, vervloekte muziek, - wat maar een somber licht werpt op de cultuur van de Aarde.


  Pandemonium was vaak gearresteerd en eenmaal was hij grondig aan de tand gevoeld. Hij was er toen van beschuldigd dat hij een spion van een vreemde mogendheid was en zijn pandemonium in werkelijkheid een elektronisch zendapparaat.


  Ze sloopten het stukje voor stukje, maten, fotografeerden en lichtten elk stuk ervan door en zetten het toen weer perfect in elkaar. Ze hadden gezegd dat het hun speet, dat ze het slachtoffer waren geworden van een idioot die waarschijnlijk fascist was en die onder elke stoel revolutionairen zag. Nou, die vent was niet idioot geweest, maar de zorgvuldige onderzoekers. Pandemonium John was een spion van een vreemde mogendheid en zijn pandemonium was werkelijk een zender, ofschoon geen elektronische. De communicatie onder de Puca’s is meer gebaseerd op kosmische resonantie dan op de electronica en het pandemonium bevatte een klankkast waardoor Pandemonium in verbinding stond met zijn wereld thuis.


  Maar nu was Pandemonium oud en vermoeid en gekweld door de Aardekoorts.


  ‘Ik kan het niet allemaal meer af,’ zei hij. ‘Er zijn plaatsen in mijn rayon van negen staten die het schelle geluid van mijn pandemonium in geen twintig jaar gehoord hebben. Er zijn tamelijk grote gehuchten waar ik nooit weggejaagd ben. Als ik maar een partner had! Maar niemand heeft er belangstelling voor.’


  ‘Ik wel,’ zei Charles.


  Ze praatten er toen over - terwijl de andere kinderen keet maakten met de verschillende instrumenten - dat het niet zoiets groots als dit eerste pandemonium hoefde te zijn, maar een eenvoudige verzameling van niet meer dan veertig of vijftig instrumenten. Pandemonium zei dat hij Charles zou helpen zoiets op te bouwen, dat hij het rayon met hem zou delen en hem vergunning zou geven en dat Charles hem eenderde van de verdiensten moest betalen - of die in zijn eigenzak zou steken als hij een echte Puca zou worden.


  Daarna, toen het ijs gebroken was, gaven ze samen een concert. Puca’s kunnen instinctief elk instrument bespelen, ook al hebben ze het nooit eerder gezien. Dit waren Puca-instrumenten, ofschoon ze ter camouflage Aardevormen hadden. En er was iets bijzonders aan verscheidene instrumenten -ze waren gemaakt van koper uit de Pucawereld. Pucakoper en Aardekoper hebben niet dezelfde klank, ofschoon ze chemisch en metallurgisch ogenschijnlijk dezelfde samenstelling hebben.


  De hoorns hadden een hoog toonbereik en de strijkinstrumenten maakten alle Aardse remmen los; de roffels brachten de Aarde aan het deinen. Pandemonium John zong honderden wijsjes van thuis voor hen en maakte er onderwijl Aarde-woorden op. Daarna zong hij liedjes in Puca en in Hoog-Puca. Mensenkinderen, zoiets hoor je niet iedere dag! Ze maakten hele bergen van Bagarthach-versjes, tot de muziek dicht opgestapeld zo hoog als de bomen lag. Pandemonium dronk het vat bruin bier half leeg en toen werd het middag en avond. De keet duurde de rest van de dag en een goed eind in de nacht. Natuurlijk werden de Dulanty’s geacht zich verborgen te houden en voorzover ze wisten, werd er diezelfde middag in ploegen naar hen gezocht. Maar als Puca’s beginnen voorzichtig te zijn, zijn ze helemaal geen Puca’s meer.


  Ze brachten zelfs de Aarde op gang. De Aarde is niet zo onvruchtbaar als je denkt. Ofschoon Aardesymfonieën en concerten en opera’s lachwekkend zijn, was er toch een begin van echte barbaarse muziek op Aarde. Als je maar wat betaalt, dan komt het wel.


  Ze werkten een tiental prachtige liederen van de Aarde af: Birmingham Jail Blues, Take me back to Tulsa, Pm Too Young to Marry, Shotgun Boogee, Red River Valley, en Rang-Dang-Doo en versmaadden de mindere liedjes.


  En na een heel lange poos brak de keet op en gingen allen naar bed. Pandemonium John bleef bij hen logeren.


  Maar Charles viel niet meteen in slaap. Hij stak een kaarsje aan en tekende, op zijn elleboog geleund. Hij ontwierp zijn eigen pandemonium.


  ‘Peter!’ riep hij plotseling uit, ‘zou jij een instrumentenkistje kunnen ontwerpen dat The Old Apple Tree in the Orchard met de normale snelheid speelt en Bell-Bottomed Trousers vlugger? En muzikale zeilen voor op een van de vlotten? Ik denk over een zeepandemonium.’


  ‘Vast wel. Ik zal het morgenochtend doen,’ zei Peter. Peter was een beter werktuigkundige dan Charles.


  Tezelfdertijd treiterden twee zusters elkaar met Bagarthach-versjes, met een nieuw en origineel ritme. Elizabeth zong:


  



  ‘Ik had een zus, een heel lief kind,


  Een crocus in de lentewind.


  Ik groef haar grafje zonder traan.


  Te vroeg in bloei moest zij vergaan.'


  



  Daarna bracht Helen, woedend, met moeite uit:


  



  ‘Ik had ook een zus, een lieve schat,


  Die ik vereerde en aanbad.


  Ze verging in damp toen 'k per abuis


  haar koken ging op het fornuis.’


  11. Ze vonden een schuilplaats meer naar hun zin


  Marshall, de Officier van Justitie, kwam bij Henry Dulanty in zijn cel praten, omdat het geen goed geleide gevangenis was. ‘Ik zou graag ter zake willen komen,’ zei Marshall. ‘Je bent een kind des doods, Dulanty. Verdikkeme, man! Ik beschouw je als een dier en als zodanig zal ik je doden.’


  ‘Dood je alle dieren?’ vroeg Henry. ‘En waarom zeg je dan “Je bent een kind des doods”?’


  ‘Ik maak alle dieren dood die te veel op mensen lijken. Je bent een vermomde aap voor mij, maar ik ben nieuwsgierig. Wat ben je? Wat voor soort, bedoel ik.’


  ‘Homo Pucalis - dat betekent Pucamens,’ vertelde Henry hem.


  ‘Pucamens. Kobold. Er bestaat dus werkelijk zoiets - ergens vandaan. Ik ben op de hoogte van de grap of streek. Het is nog maar twee jaar geleden en de dagbladen zoeken nog steeds naar het antwoord. De kist met de rare snuiter erin verscheen op een middag in het Antropologisch Museum; het was net op het ogenblik dat de rondleidende gids daar kwam met een paar heel belangrijke mensen achter zich aan. De kist stond daar waar tevoren geen kist was geweest. De snuiter erin was iets of iemand dat niemand ooit gezien had - zoiets als jij. En er hing een kaartje aan met Pucamens erop. Een paar grappenmakers moeten de hele zaak hebben binnengebracht en in een paar minuten daar hebben neergezet.’


  ‘In een paar seconden,’ zei Henry. ‘Ik was een van de grappenmakers en we moesten snel werken. Het was een soortgenoot van me die overleden was, en we vonden het nogal een onschuldige grap hem daar binnen te brengen. Wij hebben meer pret bij onze begrafenissen dan jullie en hij had het zelf vlak voor zijn dood voorgesteld. En het maakte inderdaad de verzameling compleet. We zetten het zaakje precies naast de beeltenis van de moderne mens - de Puca, de laatste en hoogste in de lijn.’


  ‘Hij leek wat op een Neanderthaler, die wat op de aap lijkt,’ zei Marshall.


  ‘Allebei waar,’ gaf Henry toe. ‘We zijn hier eerder geweest, Marshall, en misschien zijn we wel de Neanderthalers geweest. Veel van onze vroegste geschiedenis is niet opgetekend of kan alleen maar in de archeologie van vreemde werelden gevonden worden. Enkelen van ons zijn altijd op Aarde geweest. We zullen spoedig invloed krijgen. We zijn klein in aantal, zelfs in onze eigen wereld; en er zijn nooit meer dan een paar honderd van ons op elke wereld die we beheersen. Het is daarom noodzakelijk dat wij de overheersende elite worden, of ten ondergaan. Om die elite te worden, moeten we ogenschijnlijk vaak ruw of wreed zijn.’


  ‘Jullie zult hier niet overheersen. We zullen jullie afslachten als de verwenste monsters die jullie zijn.’


  ‘Ja, ik begin te geloven dat jullie dat zult doen. Maar jullie zult er niets bij winnen. We hebben Monstereieren gelegd. Die zijn uitgebroed en nu in beweging. Je zult de jongen niet herkennen als ze opgroeien. Ze zijn een tijdbom tussen jullie. Wie van ons het primitiefst is, doet niet ter zake. Wij zijn het beweeglijkst en daarom zullen wij domineren. Als we de wereld naar onze manier moeten veranderen, doen we dat.’ ‘Jij smeerlap, je hebt het mis!’ zei Marshall. ‘Er is nooit een beweeglijker mens geweest dan ik en ik maak van mijzelf een eenpersoonselite, wat ik ook doe. Ik ben een wildere man dan welke vermomde aap ook. Ik zal je erover vertellen en dan zal ik je treiteren en dan zal ik je heel gauw vermoorden. Ik zal je geen vat op me geven. Je zult dood zijn voor je een manier kunt bedenken om de inlichtingen te gebruiken.’


  ‘Zo zul jij ook dood zijn, Marshall, voor je de inlichtingen gebruikt die ik je als Puca heb gegeven. Je hebt maar éen ding op het oog en je zult sterven zonder dat je dat doel hebt bereikt.’


  ‘Je kletst, Dulanty. Toch zal ik mijn verhaal afsteken. Ik ben Mandrake Marshall, een vent van hier. Wanneer ik mijn hand uitsteek, trek ik die niet leeg terug. Toen ik zeventien was, was ik een sterke jongen, een volslagen analfabeet en werkte ik in de mijnen van kolenhandelaar Stutgard. Ik was nog niet tot volle ontplooiing of vol bewustzijn gekomen.


  Toen ging die Stutgard belangstelling krijgen voor de armzalige toestand waarin het voetbalelftal van de kleine normaalschool die hij had bezocht, verkeerde. Hij stuurde mij naar die school. Ik was de beste tackelaar die ze ooit gehad hadden. Acht jaar speelde ik. Op die kleine kweekscholen ging het bij het kiezen toen nog informeel toe.


  Ik had veel vrije tijd op die school, Dulanty. Een van de leraren, die ergens die kunst had leren beheersen, bood aan me te leren lezen en schrijven. In een maand leerde ik die kunstjes aardig: de enige echte scholing die ik ooit onder leiding van een leraar heb gekregen. Maar ik was aangestoken door de eerzucht. Ik las in die acht jaar veel, als ik mijn tijd niet in de schoolkroeg zat te verdoen of voetbalde. Ik heb het absolute geheugen. Ik onthoud en begrijp alles wat ik eenmaal gelezen heb. Er is heel weinig dat ik niet weet van geschiedenis, filosofie of filologie of economie of de schone letteren. Ik heb een minachting voor de geest van deze kennis, maar ik had die nodig.’


  Deze Mandrake Marshall was heel fors. Henry Dulanty taxeerde hem met zijn ogen en verstand en kon niet uitmaken wie van hun tweeën de grootste was.


  ‘Na die gelukkige dagen werd ik door de mannen die meenden dat ze mijn meesters waren, gekozen om de wetgevende macht van de staat te dienen,’ ging Marshall door. ‘Ik werd whip in het parlement. Ik was daar de grootste man, had de luidste stem en het beroerdste karakter. Ik maakte ze lichamelijk bang voor me. Ik heb veel wetsontwerpen erdoor gekregen door mijn medeleden te terroriseren. Niet altijd gedraag ik me zo minzaam als nu.’


  ‘Is dit minzaam, pummel?’


  ‘Zo had je me niet moeten noemen, Dulanty. Ik behandel je zaak nu voor een hof dat die naam niet draagt, en je beroep is net verworpen.’


  ‘Ik heb geen beroep aangetekend,’ zei Henry.


  ‘Je zult nog een beroep doen op de dichte Hemel vóór ik met je klaar ben,’ spotte Mandrake. ‘Maar het is afgelopen met je. Ik heb al besloten je Atropos te zijn. Kun je dat vatten?’ ‘De oudste en lelijkste van de Schikgodinnen. Wou je mijnlevensdraad doorsnijden? We zullen zien. Ik heb toevallig een veel interessantere levensloop dan jij. Maar daar heb je geen belangstelling voor.’


  ‘Nee. Het is afgelopen met je, Dulanty. Laat me nu mijn verhaal afmaken. Vier jaar ben ik lid van het parlement gebleven en in die tijd heb ik met tussenpozen rechten gestudeerd en werd ik tot de balie toegelaten. Toen ben ik hier gekomen en tot officier van justitie benoemd. Dat is twee jaar geleden. Nu heb ik een grote zaak nodig om meer aandacht te trekken. Ik weet niet helemaal precies hoe ik het zal spelen, maar jij bent die zaak. In welke vorm ik het ook giet, ik zal je op een grootscheepse manier om zeep brengen.’


  ‘Is het alleen eerzucht, meneertje Mandrake, of heb je iets tegen me?’ vroeg Henry.


  ‘Je hebt het verdraaid goed geschoten dat ik iets tegen je heb, aap van een Dulanty. Er heeft van het begin af vijandschap bestaan tussen onze geslachten. Wij hebben al eerder gevochten, een miljoen jaren geleden in een ijshol, op de Aarde of erbuiten. Je bent een bijna-mens. Je zult de haat hier in deze negorij meer voelen dan in de stad. Ik wil je niet op dezelfde wereld als ik hebben! En ik zal je gebruiken voor de mensen hier, en hoe! Ik zal ervoor zorgen dat ze je verachten als een moordlustige aap en dat ze mij loven omdat ik het beest gedood heb. Per slot van rekening heb jij onze grote edele eerste burger van Sluimeroord vermoord.


  ‘Die Stutgard, die ik niet vermoord heb, was een varken.’ ‘Zeker, Dulanty, maar mijn soort varken. De mannen haatten hem bij zijn leven, evenals ik. Geeft niet, het lukt toch wel.’


  ‘Waarom liet Stutgard de stad verkommeren, Marshall? Ik heb verstand van mineralen, en er zijn er veel in Sluimeroord.’


  ‘Omdat je spoedig dood zult zijn en jij datzelfde zegt van mij, kan het geen kwaad je dat te vertellen. Als je verstand van mineralen hebt, weet je dat steenkool het goedkoopst van alle is. Stutgard besloot goud te delven in plaats van steenkool. Hiertoe moest de bevolking van de stad worden ingekrompen en daar een lege huls van gemaakt worden. Hij deed met dode zielen hetzelfde als Pawel Iwanowitsj. Ken je Pawel?’


  ‘Ja. Ik begin de opzet te begrijpen.’


  ‘Sommige van Stutgards dode zielen zijn nu in Californië en sommige in Texas; sommige zijn echt dood; en sommige hebben helemaal nooit geleefd. Weet je hoeveel inwoners Sluimeroord heeft, Dulanty?’


  ‘Ongeveer driehonderd, zo’n zeventig gezinnen, geloof ik.’ ‘O, maar dat is alleen maar de schijnbare bevolking. Weet je voor hoeveel mensen elke maand bijstand wordt ontvangen in Sluimeroord? Voor iets meer dan duizend. Stutgard kreeg het leeuwedeel.’


  ‘En verscheidenen van jullie jakhalsporties?’


  ‘Sommigen van ons ontvingen mooie prebenden en inkomens. Uitkeringen aan vijftig gezinnen per maand zijn een aardig zakgeld voor een man als ik, ofschoon ik er natuurlijk niet genoeg aan had.’


  ‘En een van de jakhalzen (Crocker, denk ik) werd zeker te begerig? Namen jullie, andere jakhalzen, hem dat niet kwalijk? Ja, het moet Crocker wel geweest zijn. Waarom wordt hij niet ordentelijk wegens moord ter dood gebracht omdat hij schuldig is? Hij zou met zijn ogen draaien en een mooie voorstelling geven.’


  ‘Ik wil geen voorstelling, ik wil een spektakelstuk. Ik zal hem later wel om zeep brengen, en op een andere manier. Jij bent wat ik nodig heb - een krankzinnig monster. Ja, ik heb me daar een echt monster van vlees en bloed - of van afvalvlees en wondvocht - te veroordelen. Ze zullen je bloed wel willen drinken! Wat zullen ze mij loven!’


  ‘Ik ruik nog meer inkomen dan de zogenaamde uitkeringen, Marshall, ofschoon die misschien wel rond zestigduizend dollar per maand belopen.’


  ‘Je bent pienter voor een dier, Dulanty. O ja, er is het land bij de mijnen, aardig wat stukken. Oogstrapporten zijn gemakkelijk te maken door iemand die de mannen die ze moeten beoordelen, in zijn macht heeft. Stutgard werd ervoor betaald dat hij geen katoen verbouwde op land waar nooit katoen gegroeid had, en voor maïs waar maïs onbekend was. Het land had nooit wat opgeleverd, behalve de steenkool, en oorspronkelijk had Stutgard het meeste op slinkse wijze verkregen voor maar een dollar per vierduizend vierkante meter. Ik verwacht dat ik het allemaal zal erven, maar dat isvan later zorg.’


  ‘Je wilt nu een man vermoorden, Marshall.’


  ‘Nee. Een monster, Dulanty. Jij bent het monster. Is het tot je doorgedrongen?’


  Henry Dulanty grijnsde en zong toen op jongensachtige toon:


  



  ‘O Mandrake, man van reuzengebroed,


  Een deel van mijn lied heb je nooit bevroed;


  Dat in jouw hoofd nog eens een keer,


  Een boodschap komt uit een knallend geweer.'


  



  ‘Wat bezielt jou, aap, versjes te zingen als een kwajongen?’ vroeg Marshall.


  ‘Ben je nooit de Bagarthach-verzen tegengekomen bij je studie in de schone letteren, Marshall?’ vroeg Henry. ‘Maar de Bagarthach is handig. Je kunt er een koe mee melken, of een batterij opladen, of een man om zeep brengen - zoals ik net gedaan heb. Welke andere vorm van letterkunde is zo nuttig? Maar misschien beroof ik je wel van die terechtstelling van het monster, Marshall.’


  ‘Bedoel je dat je uitbreekt, Dulanty? Ik hoop dat je het probeert. Het zou me emotioneel beter voldoen als ik op je kon jagen. Dan zou ik echt bloed uit je krijgen en niet tevreden hoeven te zijn met verbrand vlees.’


  ‘De stieren hebben lang genoeg met hun poten over de grond gekrabd, Marshall. Het wordt tijd dat de zwakste te gespannen wordt en een uitval doet. In onze persoon hebben vanmiddag twee werelden elkaar hier ontmoet. Ons gesprek leek alledaags, maar het was van essentieel belang. We konden niet tot een vergelijk komen. Nu gaan we ten strijde, elke wereld op zijn eigen wijze. Jullie hebben een numerieke meerderheid van honderdmiljoen tegen éen, maar als ik moest gokken, zou ik niet weten wat ik moest kiezen. Ga nu mijn cel uit, Marshall! Eruit, schoft! Loop als ik je dat zeg!’


  ‘Je kunt niemand vertellen dat hij eruit moet, Dulanty. Jij bent hier de gevangene. Ik ben even groot als jij en dat is groot. Ik heb wel honderd mannen aangekund die sterker waren dan jij ooit gezien hebt, en ik heb het nooit verloren. Ik meen het als ik zeg dat ik niet geloof dat er éen man in dewereld is die mij aan kan.’


  ‘Maar je vindt mij geen man. Pas dan op voor een dier! Dat speelgoed zal me niet weerhouden, Marshall.’


  De stieren hadden lang genoeg met hun poten over de grond gekrabd. De zwakste stier brak los en stootte. Marshall deed een uitval naar Dulanty met een wapenstok in zijn hand, trof er grote Henry mee, maar raakte hem slecht en vloerde hem niet. Toen pakte Henry hem beet voordat Marshall ten tweede male kon uithalen.


  Het ging heet toe. Het was natuurlijk een oorlog der werelden. Reizigers die voor Aardemensen onbekend zijn, hebben erover gediscussieerd welke van de twee partijen het zou kunnen winnen als het op vechten aankomt: een Ganymedes Agriotheres of een Stentor Phoneus; een Arcturus Viertand of een Tank Tijger; een Puca of een Aardemens (aangenomen dat beiden beste vechtersbazen waren). De Aardemensen stonden erom bekend dat ze onderling sterk verschilden in bekwaamheid, maar de kundigsten onder hen vond men hard.


  Aha, ze vochten het uit. Een Puca kan een Aardemens verslaan als ze beiden van goede kwaliteit zijn. Marshall zou er nooit aan denken om hulp te roepen, maar die was nabij en kwam op het gebrul af.


  Toen ze Marshall uit de cel hadden gekregen, waren zijn kleren grotendeels verscheurd. Zijn gezicht was beurs geslagen en elke keer als hij diep ademhaalde, kwamen er bloedbelletjes uit mond en oren. Maar hij was een man die met een panter zou vechten, of met een Puca. Hij lachte!


  Hij moest ondersteund worden, maar hij lachte.


  "k Wou dat ik langer had kunnen blijven, Dulanty,’ zei hij. ‘Ik ben er nog steeds niet van overtuigd dat je me op die manier aankunt, maar je hebt me wel benauwde ogenblikken bezorgd. Je zou me vermoord hebben en ik merkte het nauwelijks, het ging zo fijn. Maar ik kan je op meer manieren krijgen dan jij denkt en je hebt met die dolle streek het plezier dat me te wachten staat, vergroot.


  12. Een berg met vermoorde Indianen erin


  Fulbert Fronsac en een advocaat kwamen de kinderen bezoeken. De advocaat wil niet dat zijn naam genoemd wordt. Hij heeft nog steeds een praktijk in C-City en beschouwt zijn rol in deze zaak niet als succesvol.


  De kinderen namen hun komst al van verre met drie of vier zintuigen waar. Ze wilden niet nog eens door wie dan ook overrompeld worden. Maar Catherina de Medici herkende vol vreugde wie er aankwam en dus wisten de kinderen dat het Fulbert was met iemand die misschien bijna vertrouwd kon worden.


  Vertrouwd misschien, maar wees toch in het begin maar op je qui-vive. Ze konden de man naast Fulbert nu zien en wisten wat hij was. Met een van die stel je eerst je hoogste eis. Je kunt dan later elegant terrein prijsgeven naarmate je meer hebt veroverd.


  ‘Je krijgt de Ile nooit terug, ouwe Fulbert!’ riep Helen met schallende stem toen de mannen nog op enige afstand waren, ‘en die oneerlijke advocaat kan je er niet bij helpen. Om te beginnen hebben we een stuk dat je zelf ondertekend hebt, en een goed begin is ’t halve werk.’


  ‘Die advocaat zou een dagvaarding moeten hebben en een bevelschrift van het Hooggerechtshof en dat soort dingen,’ zei Peter uitdagend. ‘En we zouden allemaal liegen en daarin volharden en zelf getuigenissen schrijven en ons tegen vervolging verzetten. We zouden ervoor zorgen dat u zou wensen dat u deze zaak nooit op u had genomen, advocaat.’


  ‘Ik ben niet voor de Ile gekomen,’ zei Fulbert toen hij dichterbij was, ‘behalve dan voor een sentimenteel bezoekje van een paar minuten. Ja, deze heer is advocaat, maar ik snap niet hoe Helen en Peter hem als zodanig herkenden.’


  ‘Hoe kon je dat, Helen?’ vroeg de advocaat.


  ‘O, toen we klein waren, hebben onze ouders ons geleerd om eenvoudige dingen te herkennen,’ zei Helen. ‘Zoals bijvoorbeeld - dat is een steen - dat is een paard - dat is een Osage-sinaasappelboom - dat is een paardevijg - dat is een advocaat. Waar lijkt hij in jouw ogen op, Fulbert, op een Jersey-koe met een bult?


  ‘Het is best in orde met je logica, klein meisje, totdat die de hoek omgaat,’ zei de advocaat. ‘Deel je me ook nog verder in?’


  ‘Zeker, u bent een advocaat uit C-City,’ deed Peter een duit in het zakje.


  ‘We zouden het nog meer in detail kunnen zeggen, maar dan zou u waarschijnlijk beledigd zijn,’ zei Helen.


  We zeggen niet dat de kinderen Dulanty geen bovennatuurlijke gaven hadden. In sommige opzichten schijnen ze die te hebben, maar hier was niets bovennatuurlijks aan. Ongeveer twee weken tevoren, zowat een week voordat de moeilijkheden van de Dulanty’s pas goed begonnen, was die advocaat in Sluimeroord geweest. ‘Die man daarginds is een advocaat uit C-City,’ had Henry Dulanty tegen zijn broer Frank gezegd! (Waar Helen en Peter bij waren.) ‘Ik kan hem misschien wel krijgen om een paar titels en overdrachtsakten te verifiëren,’ had Henry er tegen Frank aan toegevoegd. ‘Er kan onmogelijk voor alles wat hier in Sluimeroord omgaat, een wettelijke basis zijn.’


  Zoiets hoor je en onthoud je. En als de tijd gekomen is, laat je het je sinister ontvallen en dan sta je direct al vóór.


  ‘Ik ben advocaat van jullie vader-en-oom Henry Dulanty,’ zei de man tegen de kinderen. ‘Ik meen uit wat meneer Fronsac me verteld heeft, dat jullie iets weten dat Henry’s leven wellicht kan redden. Maar het is in zo eigenaardige vorm dat we zorgvuldig moeten nagaan of het ons misschien een sterker bewijs kan opleveren.’


  ‘Hij bedoelt,’ zei Fulbert, ‘dat er in jullie inlichtingen wellicht meer bewijs zit dat -’


  ‘Als ik zo vrij mag zijn,’ zei Helen, ‘het is lomp iemand de mond te snoeren. Welnu heren, gaat u maar met mij mee naar de kapiteinskajuit en besteedt u geen aandacht aan deze kleine kinderen hier. Ik zal een van mijn meisjes thee laten zetten en daarna zal ik u alle inlichtingen geven waarvan ikmeen dat het verstandig is dat u daarover beschikt. Deze kant uit, alstublieft, naar ons vlaggeschip.’


  Dat was slim van Helen. Ze wist dat als twee volwassen mannen in de kajuit van de Ile gingen, zij zich daar maar nauwelijks bij kon persen en dat er geen plaats voor de andere kinderen zou zijn.


  Maar Fulbert kende de beperkingen van de Ile en hij bedisselde dat de conferentie aan dek van de ruimere Zeebeer zou worden gehouden. Alle andere kinderen verzamelden zich daar ook, uitgezonderd Dorothy die op de Ile bleef om thee te zetten.


  ‘Nu dan,’ zei de advocaat, ‘laten we beginnen met wat jullie allen die nacht dat meneer Stutgard werd vermoord, hebben gezien.’


  ‘Nee maar!’ zei Helen. ‘In de hoogste kringen spreekt men eerst uitvoerig over allerlei andere zaken dan het onderwerp dat men het meest in gedachten heeft. Als dan het onderwerp aangeroerd wordt, is het net alsof het heel toevallig aan de orde is gekomen.’


  ‘O grote grutten!’ vloekte de advocaat die een vroom man was. Maar hij zuchtte en deed zijn best.


  ‘Dat is een eigenaardig bergje daar,’ bracht hij in het midden. ‘We zijn er dol op!’ Helen straalde. ‘Het zit vol vermoorde Indianen.’


  ‘Wat bedoel je, vol met ze?’


  ‘Helemaal vol, stampvol met ze, bedoel ik,’ zei Helen. ‘Ik schat dat er ongeveer dertigduizend in zijn, als ik de kubieke inhoud becijfer en het zich voegen van de massa door de eeuwen heen in aanmerking neem en de coëfficiënt van de dwarsligging (de oude lijken zijn niet zo netjes opgestapeld als wel gekund had) en er wat aftrek voor de tunnels en de grote kamers en zalen die binnen in de grafheuvel zijn. Ik geloof dat de laatste daar begraven Indianen de Caddos waren, ongeveer ten tijde dat hun statenbond uiteen viel. Phoebe Jane zegt dat de Shawnees de laatsten zijn die daar begraven zijn, maar dat is onmogelijk. Een van de oude Indianen met wie ik in de grafheuvel gepraat heb, gaf toe dat dit onmogelijk was. Hij zegt dat hij nooit van zijn leven of erna die kwasten van Shawnees heeft gezien. Het is nog maar honderdvijftig jaar geleden dat de Shawnees in dit deel vanhet land kwamen. Phoebe heeft het mis. Wist u dat de Indianen vandaag de dag in jammerlijke onwetendheid verkeren over de Indiaanse geschiedenis?’


  ‘Nee, dat wist ik niet,’ zei de advocaat.


  Daarna praatten ze over de zwarte bessen, dat er volgend jaar een goede oogst zou zijn; over de grote hoeveelheid fijne vis die nog steeds in de rivieren was, de plunderingen van de Fabers en ander kwaad volk ten spijt; over hoe je moet weten hoe lang de geit gemolken moet worden en wanneer het weer tijd is om haar te laten dekken en of het daaraan ligt dat Catherina de Medici zo nukkig is, dat je amper een woord tegen haar kunt zeggen zonder dat ze opstuift.


  Op deze manier leidde Helen het gesprek kundig in allerlei richtingen totdat Dorothy in de oude autotoeter kneep, wat het alarmsignaal van de Ile de France was.


  ‘Ga kijken wat er aan de hand is, John,’ zei Helen. ‘En als Peter of Charles of Elizabeth door een misplaatst gevoel voor humor kattekwaad hebben uitgehaald, zal ik ze straks wel onder handen nemen.’


  ‘Dorothy heeft altijd toestanden,’ zei Peter.


  ‘Die kinderen zijn me soms te veel,’ klaagde Helen tegen de mannen. En iets in een hoekje van de hersenen van de advocaat raakte aan zijn volle bewustzijn. ‘Ze is de jongste en ook de kleinste, nietwaar?’ vroeg dat iets in het hoekje van zijn hersens. ‘Ze is nog maar zes, nietwaar? Je hebt de stukken gezien die zijn opgemaakt om het hele stel in een tehuis onder te brengen als ze ooit gevonden worden.’


  John was aan boord van de Ile gegaan en kwam vrijwel onmiddellijk terug.


  ‘Dorothy heeft een te groot vuur aangelegd en de gordijnen hebben vlam gevat,’ zei John. ‘Ze is bang dat de hele boot in brand zal vliegen als we er geen water opgooien.’


  ‘Nou, waarom doet ze - waarom doen jullie beiden dat dan niet?’ vroeg Helen geduldig.


  ‘Ze zegt dat ze, als ze drinkwater gebruikt om het vuur te blussen, rivierwater zal moeten gebruiken om thee te zetten en ze is bang dat onze gasten zullen merken dat het smerig smaakt.’


  ‘Zeg haar dat ze rivierwater moet gebruiken om het vuur te blussen en het drinkwater om thee te zetten,’ verordonneerde Helen. ‘En help jij haar John.’


  Opnieuw praatten ze wat over koetjes en kalfjes, zoals waarom kraaie-eieren kleiner zijn dan kippe-eieren en daarna een kraai wel groter wordt dan een kip. Maar bijna onmiddellijk kwam John bij hen terug met nog meer slecht nieuws van de Ile.


  ‘Dorothy zegt dat ze niet meer weet hoe ze thee moet zetten,’ verklaarde hij. ‘Ze herinnert zich net dat ze het nooit heeft geweten. Ze heeft nooit van haar leven thee gezet. Ze vraagt of uiensoep ook goed is. Ze weet zich gedeeltelijk te herinneren hoe je uiensoep maakt.’


  ‘Ik moet alles doen,’ zei Helen, ‘alles.’ Maar ze verliet de conferentie op de Zeebeer om thee te zetten.


  Al die tijd was de advocaat in een duister hoekje van zijn gedachten zich vaag van iets bewust. Hij was een intelligent man - ofschoon hij dat in een ongewone omgeving niet altijd scheen te zijn - en hij was gewend om te analyseren. Hij wist heel goed bewijs op zijn waarde te schatten. Hij zou dat nu ook doen met dat wat zijn vage notie hem bracht.


  Die notie hield in dat de stemmen van de kinderen niet altijd overeen kwamen met de uitdrukking op hun gezichten en evenmin met de beweging van hun lippen en kelen. Vaak zei een kind een stuk of zes woorden duidelijk voordat het zijn lippen begon te bewegen. Ja, het leek er soms op of het dan pas zijn lippen begon te bewegen als het eraan dacht dat het er niet op betrapt moest worden dat het sprak zonder het uiterlijke kenteken daarvan. En soms kwam de lipbeweging pas als de zin al was uitgesproken.


  Dan weer was een van de sprekertjes of spreekstertjes een beetje uit de maat of sprak hardop en duidelijk zonder enige lip- of keelbeweging, als een buikspreker, als de advocaat niet rechtstreeks naar hem, of gewoonlijk haar, keek.


  ‘Ze praten niet zoals andere mensen,’ gaf zijn notie hem te verstaan. ‘Ze denken hardop als ze dat willen, en stembanden (als ze die hebben) hebben er niets mee te maken. En dan doen ze - en daar denken ze bijna altijd aan - net of ze gewoon praten.’


  En er speelde nog iets anders door die notie van de advocaat heen. Uit zijn ooghoek scheen hij bijvoorbeeld een echte gargouille te zien - met ongeloofwaardige oren en schedel ennek, met lippen en snuit als in een nachtmerrie, en met uitpuilende en kubistisch-futuristische ogen. Maar als de advocaat recht naar de plaats keek waar hij de gargouille had ontdekt, zag hij een van de kinderen - die er nogal vreemd uitzagen, verscheidenen tenminste, maar geen gargouilles, geen monsters. En dan betrapte de advocaat een ander kind bijna - maar niet helemaal - op een vreemde metamorfose. Dat waren vreemde ideeën om over deze babbelende kinderen te hebben, vooral als men voor negentiende gedeelte wakker was. Er flitste zelfs iets nog vreemders door zijn hoofd: ‘Dit zijn zichtbaar geworden klopgeesten.’


  Genoeg daarvan. Hij probeerde nog meer wakker te worden, maar hij was al helemaal klaar wakker.


  ‘U kunt nu beter met vragen beginnen,’ zei Charles tegen de advocaat. ‘U zult daar nooit mee klaar komen als het aan Helen ligt.’


  ‘Kort dan,’ zei de advocaat. ‘Henry Dulanty, de vader van een paar van jullie kinderen en de oom van de rest, staat morgen terecht wegens de moord op meneer Stutgard. Tengevolge van een - eh - vreemd uiterlijk en vreemde manieren die Henry met jullie gemeen heeft, is het vrijwel zeker dat hij op grond van vooroordelen schuldig bevonden zal worden. Er zal een demonstratie van haat zijn, dat is de bedoeling, en er moet deugdelijk en duidelijk tegenbewijs geleverd worden om dat ongedaan te maken.


  Meneer Fronsac zegt dat jullie als groep over inlichtingen beschikken die bewijzen dat Henry onschuldig is en een andere man schuldig, maar dat die inlichtingen in een vreemde vorm gegoten zijn. Nu dan, weten jullie werkelijk wie meneer Stutgard heeft vermoord?’


  ‘Ja. Dat was meneer Crocker,’ zei Peter.


  ‘Heeft een van jullie het hem zien doen?’


  ‘Ja, Slappe John hier heeft het allemaal gezien.’


  ‘Heb je het duidelijk gezien, John?’ vroeg de advocaat aan John.


  ‘Nee. Ik heb het helemaal niet gezien,’ zei John. ‘Ik heb meneer Crocker daar niet gezien. Hij moet zijn weggegaan toen ik naar boven naar het raam klom. De deur was nog aan het dichtgaan alsof iemand net de kamer was uitgegaan. Maar ik heb wel meneer Stutgard gezien en het bloed gutste nogin gutsen uit hem.’


  ‘Maar je broer Peter zei dat je alles gezien had.’


  ‘Nee. Hij zei dat Slappe John alles gezien had. Ik ben John, niet Slappe John. Dit is Slappe John hier naast me, degene die precies op mij lijkt, alleen viezer en magerder is.’


  ‘O ja. Ik zie het, maar niet met ogen. Slappe John is het kind dat een geest is?’


  ‘Hoe durft u hem zo te noemen, eigenwijze advocaat dat u bent!’ zei Elizabeth. ‘Hij is niet meer geest dan u dat bent. Hij is het bangste van ons allemaal voor geesten omdat hij ze het vaakst kan zien en ze kunnen hem stompen, wat ze ons niet kunnen doen. Slappe John is alleen maar anders omdat hij stierf toen hij een baby was. Een heleboel mensen verschillen van andere mensen.’


  ‘Dat ben ik met je eens, Elizabeth,’ zei de advocaat. ‘Kan Slappe John me horen praten?’


  ‘Natuurlijk kan hij dat,’ zei Peter. ‘Er is niets met zijn oren aan de hand. Als u hem niet kunt horen, dan bent u het met wie iets aan de hand is.’


  ‘Het spijt me dat ik je niet kan horen, Slappe John,’ zei de advocaat. ‘Het zou wel eenvoudiger zijn als ik het wel kon, als iedereen het kon. Om voor de rechtbank te verschijnen met een stem zonder lichaam zou fantastisch zijn, maar als die stem door niemand gehoord kan worden behalve door de uitverkorenen, gaat het op waanzin lijken. Meneer Fronsac heeft me een verklaring gegeven. Hij zegt dat hij ermee voor de rechtbank wil komen en dat hij wil zweren dat hij Slappe John heeft gehoord en dat het verhaal hem door Slappe John is gedaan. Maar zou meneer Fronsac geloofd worden?’


  ‘Dat betwijfel ik zeer,’ zei Elizabeth. ‘Iedereen weet dat hij de grootste leugenaar van Sluimeroord is.’


  Helen kwam terug met een gelukkige groene gloed in haar ogen en met de thee in glazen op een plank als blad. De advocaat en Fronsac namen op hetzelfde ogenblik een glas en brandden zich er brullend aan.


  ‘Judas Prêtre!’ vloekte Fronsac. Hij van alle Aardemensen had beter moeten weten. Hij kende deze troep. En de glazen waren zo heet dat ze bijna gloeiden.


  ‘Au, au, au, o, o!’ kermde de advocaat.


  ‘Ik heb altijd iemand willen vinden die dom genoeg was om dat te doen,’ zei Helen schaterend. ‘Daar brandde u beiden goed uw vingers aan, hè? Ik wilde zien of u oplette, en dat deed u niet. De warmte die er omheen hing, had u moeten waarschuwen toen uw handen nog een paar centimeter van de glazen af waren. Citroen of persimoen bij de thee?’ ‘Persimoen,’ zei Fulbert somber, want hij was al eens eerder zo te pakken genomen.


  ‘Nou, citroen graag, Helen,’ zei de advocaat.


  ‘Wat onbeleefd om zoiets te zeggen!’ viel Helen uit. ‘Hoe kunnen mensen die op vlotten wonen, nu citroenen hebben. U had mijn gevoelens tenminste kunnen sparen. Hoe bent u advocaat geworden als u de mensen niet beter begrijpt?’


  ‘O, persimoen dan,’ zei de advocaat, ‘of wat anders, voor mijn part koneion in een gifbeker.’


  Dacht u dat Helen nu ophield? Niemand kan alles weten, maar als je een neef als Peter hebt die je zwijgend de antwoorden kan verschaffen, dan ben je moeilijk tot ophouden te brengen. Hij verschafte het antwoord en zij ving het met een rukje van haar hoofd op.


  ‘U doet alsof u Socrates bent en dan kom ik met de koneion bij u op bezoek,’ hield ze de advocaat voor de gek. ‘En weet u wel zeker dat het geen dollekervel is die ik u gegeven heb?’ Nadat de thee een beetje was afgekoeld, dronken de advocaat en Fronsac ervan met wat uitgeperste persimoen. De smaak verraste hen. Het was iets nieuws. Het is waar: degenen die gewoonlijk thee met persimoen drinken - en dat zijn er minder dan twee in de wereld - zijn het met elkaar eens dat er geen betere drank bestaat.


  ‘Ik neem aan dat u vragen hebt gesteld toen ik weg was,’ zei Helen, toen ze samen genoeg hadden gedronken om aan het ritueel voldaan te hebben, ‘en ik neem aan dat de ondervraging vruchteloos is geweest. Waar zijn we?’


  ‘Ik heb met de andere kinderen al een gedeelte doorgenomen,’ zei de advocaat, ‘maar ik heb het saillante punt gemist, zo dat er is.’


  ‘Ik denk dat een bijl een genoegzaam saillant punt is, in de ware zin des woords,’ bracht Helen naar voren. ‘Laten we het over bijlen hebben.’


  ‘Goed,’ zei de advocaat. ‘Ja, daarover bestaat wat verwarring. Een klein bijltje, een kinderbijl, werd in de kamer gevonden. Het was zo scherp als een scheermes en het vertoonde geen sporen. Daarmee kon de moord niet gepleegd zijn, want het blad was nog niet een kwart van de lengte van de wonden. Het leek erop of het bijltje daar was achtergelaten als aanwijzing dat de moord met een bijl werd gepleegd, maar niet met dat kleintje. Het was een soort signatuur. Kan een van jullie daar iets over vertellen?’


  ‘Het was mijn bijl. Ik heb die daar achtergelaten,’ zei John. ‘Ik werd bang toen ik zag dat meneer Stutgard met een bijl was geveld. Ik vluchtte de kamer uit en liet mijn bijl achter.’ ‘Kwam je met lege handen het raam uit, John?’


  ‘Nee. Ik pakte de grote bijl met het bloed en de handafdrukken erop en nam die mee. Ik vond wel dat die een stuk zwaarder leek. Ik was enorm in de war toen.’


  ‘Daar gaat me een licht op,’ zei de advocaat. ‘Waar is de grote bijl nu?’


  ‘Die suffe Elizabeth heeft hem in een aardappelzak gedaan en verstopt,’ zei Helen bitter. ‘Ze zei dat ze hem zou achterhouden totdat het juiste ogenblik leek te zijn aangebroken om er over te vertellen. Een hele oceaan liet ze voorbijgaan terwijl ze maar op éen emmer water stond te wachten. Als ik hem had gehad, zou ik de afdrukken hebben overgeseind en deze zaak drie dagen geleden al tot een einde hebben gebracht.’


  ‘En Helen zou vermoord zijn en, nog erger, wij ook,’ betoogde Elizabeth. ‘De bijl is beschikbaar en in goede staat, ofschoon hij om het bloed heen een beetje is gaan roesten. We hebben goed opgepast dat we geen afdrukken erop achterlieten. Die erop zitten, zijn van Crocker. En in de steel is een grote C gebrand. Iedereen in Sluimeroord weet dat het de bijl van Crocker is.’


  ‘Waarom zou Crocker zoiets bezwarends hebben achtergelaten?’ vroeg de advocaat hen.


  ‘Slappe John probeert het u te vertellen als u maar wilt luisteren,’ zei Peter. ‘Hij zegt dat meneer Crocker bijna een beroerte kreeg toen hij hem in de kamer zag. Ze maakten elkaar bang. Meneer Crocker kon Slappe John toen zien. Een heleboel mensen kunnen dat niet. Maar een heleboel mensen schrikken ervan als ze iemand kunnen zien en tegelijkertijd door hem heen kunnen kijken. Slappe John zei dat meneer Crocker opsprong alsof hij een echte geest had gezien. Hij liet de bijl vallen of wierp die naar Slappe John en rende de kamer uit. Toen klom John door het raam en nam Crockers bijl, dus die was er niet toen meneer Crocker terugkwam om hem te zoeken.’


  ‘We zullen dit aspect van de zaak zeker onderzoeken en wel vandaag,’ zei de advocaat. (Elizabeth had hem verteld waar ze de aardappelzak met de bijl had verborgen.) ‘Eh - er is nog een andere zaak, kinderen, waar jullie misschien licht op kunnen werpen voordat we jullie een tijdje verlaten. Drie kinderen uit Sluimeroord zijn al twee dagen zoek. Men gelooft dat ze langs deze rivier aan het spelen waren of hier naar iemand zochten. Ze waren waarschijnlijk voor Crocker op zoek naar jullie. Jullie hebben toch niets van hen gezien is ’t wel? We willen de zaak niet door nog een gebeurtenis compliceren.’


  ‘We hebben geen kinderen gezien,’ zei Dorothy (terwijl Helen en Peter gedachtengolven als voorhamers naar haar uitzonden: ‘Hou je stomme mond, laten zij die hersens hebben, dit behandelen’) ‘maar er waren twee grote jongens en een jongen van middelmatige grootte die dachten dat ze ons te pakken hadden. Helen lijmde ze tot Charles ze met het grote geweer onder schot had. Toen liet hij ze naar het bos teruglopen, vermoordde ze en sneed hun oren af.’


  ‘Wat zeg je, meisje?’ vroeg de advocaat met grote ogen. ‘Alleen maar kinderfantasie,’ kwam Fulbert haastig tussenbeide. ‘Dorothy hier heeft een levendige fantasie. We hebben elkaar wel urenlang sterke verhalen verteld.’


  ‘O, ha, ha, natuurlijk,’ stemde de advocaat ermee in. ‘Ik weet niet wat me zo nerveus maakt. Stel je voor, ik dacht dat-’


  ‘We gaan nu weg, kinderen,’ zei Fulbert. ‘Blijf rustig verborgen. We begrijpen nu dat Crocker jullie zou vermoorden om jullie tot zwijgen te brengen. Maar maak je geen zorgen. Denk eraan, wij staan aan jullie kant.’


  ‘Dat is de meest verwenste dubbelzinnigheid die ik ooit gehoord heb,’ mompelde Helen.


  De advocaat was in gedachten verzonken toen hij met Fronsac door het oeverland terugwandelde.


  ‘Dat jongste meisje, Helen,’ zei hij, ‘je kunt moeilijk geloven dat ze nog maar zes jaar is, ofschoon ze uiterlijk zelfs daar nog niet naar uitziet. Ze is net zo luguber als die Slappe John en even komisch.’


  ‘Ja, maar als ik bij ze vandaan ga, neem ik altijd de indruk mee dat zij de echte mensen zijn en de echte mensen dat wat minder,’ zei Fulbert.


  ‘Echte mensen, Fronsac? Bestaat daar twijfel over?’


  ‘Wat denk je waar al die herrie over is? Je bent een grote-stadsmens. De mensen uit een provinciestad voelen dit soort dingen wat scherper aan. Je hebt zojuist vluchtig kennisgemaakt met een in alle opzichten vreemde gedachtenwereld. Je hebt de uitwerking ervan nog nauwelijks gemerkt, maar je zult nooit meer dezelfde zijn.’


  ‘Ze zijn zo vlug en intelligent voor hun leeftijd dat ze wel eens bijna - eh - gevaarlijk konden zijn,’ zei de advocaat. ‘Geloof je dat - eh - werkelijk?’ vroeg Fulbert de advocaat met een vreemd knipoogje.


  Fulbert en de advocaat haalden het moordwapen uit de aardappelzak waarin Elizabeth het verborgen had. Ze zagen dat er heel goede afdrukken op zaten, van bloed en vlekken van zweet tengevolge van opwinding. Ze gingen naar Frank Dulanty en praatten met hem. Allen waren ze het erover eens dat de bewijzen tegen Crocker voldoende sterk zouden zijn om de vijandigheid jegens Henry te overwinnen. Tenslotte waren er in Sluimeroord ook vijandige gevoelens in overvloed tegen Crocker. Er stapelden zich snel een heleboel bezwarende feiten tegen hem op.


  Ze hoorden vier mannen uit die zeiden dat ze op verschillende punten wilden getuigen als er werkelijk iets tegen Crocker ondernomen zou kunnen worden; maar als dat niet zou lukken, zouden ze geen woord in hun eigen nadeel zeggen. De advocaat overtuigde hen ervan dat er een rechtszaak van kon worden gemaakt.


  De afdrukken zouden het verband aantonen tussen de bijl en Crocker en de bijl zelf zou in de richting van Stutgards lijk en de duidelijke slagwonden wijzen. De advocaat had verstand van afdrukken. Hij telegrafeerde naar het archief daarvan.


  Het nieuws over een verandering in een situatie verbreidt zich snel. Het getij was gekeerd voor Henry Dulanty en alle schepselen van dat bepaalde riviergebied wisten het. Mandrake Marshall voelde het als een trieste maar onafwendbare golf aankomen toen hij op enige afstand aan het vissen was. Aardemensen kunnen zulke voorgevoelens opvangen op een manier die andere wezens niet kunnen begrijpen. Marshall zocht meteen zijn vistuig bij elkaar en ondernam de terugreis om een eind te maken aan die onzin. Hij wist dat alleen heel snel ingrijpen zijnerzijds kon verhinderen dat zijn plan in duigen viel.


  Tot Crocker drong de nieuwe situatie door toen hij aan de avondmaaltijd zat - het karigste avondeten in de stad, ofschoon hij nu de rijkste man van de stad was. Hij stapte in zijn auto en vluchtte naar Marshall voor bescherming. Hij wist instinctief waar hij die vinden kon. Hij vluchtte naar Marshall die van plan was ook hem tenslotte te vermoorden, om bescherming te zoeken tegen de nieuwe omstandigheid die hem vlugger dreigde te doden.


  Phoebe Jane Lanyard voelde het in haar hut bij de mijnen. Ze voelde zich heel nauw betrokken bij de hele Dulantyzaak. Witchy kreeg het voorgevoel op de zaal in het ziekenhuis, en glimlachte, goedige heks dat ze was met haar groene ogen, welwillend. Daarna glimlachte ze niet meer, want ze kreeg een nieuwe waarschuwing. Ze voorzag dat het fortuin zich tegen Henry zou keren, als een zwaard.


  Maar Henry Dulanty voelde het helemaal niet - de verandering in zijn situatie. Zijn Aardekoorts weerhield hem ervan Aarde- of Pucavoortekenen te verstaan.


  Een van de cipiers, die Henry had gehaat en bang voor hem was geweest, keek die avond vriendelijk bij hem binnen. De cipier had de psychische wenk gekregen en had ook een gesprek over de zaak opgevangen. Het reeds veroordeelde monster zou een man worden die gezuiverd was van blaam en die je haten noch vrezen moest.


  ‘Ik heb nooit geloofd dat u het gedaan had, meneer Dulanty,’ zei die cipier. ‘Ik heb altijd gezegd dat u een eerlijke en fatsoenlijke man was. Ik denk dat u ons nu gauw gaat verlaten.’


  ‘Wie zal het weten. Ik moet morgen voorkomen,’ zei Henry. De cipier keek Henry schuins aan.


  ‘Een paar uur al doen er praatjes de ronde dat er misschien helemaal geen proces zal zijn, voor u, meneer Dulanty. Het zou me eigenlijk helemaal niet verbazen als ze u nog voor de nacht voorbij is, uit de gevangenis kwamen halen.’


  ‘Bedankt voor wat u me probeert te vertellen,’ zei Henry.


  De cipier bedoelde dat hij gehoord had en het gevoel had dat de hand nu op Crocker gelegd zou worden en dat Dulanty waarschijnlijk zonder veel drukte vrijgelaten zou worden. Maar de Aardekoorts had Henry’s intuïtie en communicatievermogen afgestompt. Was hij in het bezit van zijn volle vermogens geweest, dan zou hij beter geweten hebben wat de man bedoelde dan deze laatste zelf wist.


  Maar Henry, in zijn onmacht en lusteloosheid, dacht dat de cipier hem probeerde duidelijk te maken dat de lynchers hem die nacht zouden komen halen.


  Hij besloot meteen te handelen. Zijn plannetje daarvoor had hij al klaar. Zolang hij gezeten had, was hij een of twee keer per etmaal erg woest en lastig geweest en op elke tirade was een lange periode van kalmte gevolgd.


  Die komedie speelde hij nu weer. Hij deed zijn cel daveren en schreeuwde een half uur lang zijn keel schor. Daarna bedaarde hij plotseling. Ze waren dit van hem gewend geraakt. ‘Hij zal de rest van de nacht wel rustig zijn,’ zeiden de bewakers.


  Henry Dulanty kon op twee manieren uit zijn cel komen. Hij kon de deur open krijgen met een Bagarthach-versje of met een sleutel.


  Hij hief zijn hoofd en de Bagarthach kwam in deze vorm:


  



  ''Onwaarschijnlijk slot, rampzalig slot,


  Ik timmer je kapoet kapot.


  Zoals de hakker houtjes hakt,


  Word jij door mij tot moes geprakt.'


  



  Het was niet zo’n goede Bagarthach. Hij voelde zich een onnozele jongen dat hij zo’n rijmpje maakte, en een Puca die over al zijn krachten beschikt, kan dat niet van zichzelf dulden. Een Bagarthach heeft geen effect als die niet met vertrouwen wordt opgezegd, en Henry was zijn vertrouwen kwijt. Hij betwijfelde of door het versje, als hij het in deze geestestoestand opzei, het slot wel uiteen zou vallen.


  De sleutel had hij op de volgende wijze in handen gekregen. Een van de neefjes van Phoebe Jane, die bromde voor de diefstal van drie zwarte kalveren (u zou ze zelf ook gestolen hebben als u gezien had hoe lief ze waren) had in deze gevangenis bijzondere voorrechten omdat hij er al eerder had gezeten en de mensen kende.


  Toen Henry voor het eerst in de gevangenis kwam, was hij nieuwsgierig geweest toen de cipier hem ingesloten had.


  ‘Er zijn zestien verschillende cellen en maar vier verschillende sleutels,’ had hij tegen de cipier gezegd. ‘Waarom is dat zo?’


  ‘Wat mankeert je,’ had de cipier hem gevraagd. ‘Dat zijn zestien verschillende sleutels die ik aan mijn ring heb.’


  ‘Nee, er zijn maar vier verschillende sleutels,’ zei Henry.


  Op een dag, toen Phoebes neef met hem door de deur aan het smoezen was, vertelde Henry hem wat hij moest doen.


  ‘In de kamer van de wacht of ergens waar jij toegang hebt, je zult de plaats beter weten dan ik, moet een bord hangen met duplicaatsleutels voor een paar cellen. Daar is de mijne niet bij, want ik zit wegens moord, maar de sleutels voor cel 7, 9 of 13 moeten er zijn. Maak een schetsje ervan, ze zijn gelijk, en geef dat aan Phoebe Jane als ze weer bij je komt. Schrijf ook op hoe dik de sleutel is. Zeg tegen haar dat ze mijn broer Frank zo’n sleutel moet laten maken.’


  Dat gebeurde en Frank Dulanty had de sleutel gemaakt en door bemiddeling van Phoebe Jane naar de gevangenis laten brengen en haar neef gaf de sleutel door aan Henry. Het was om hem niet op te laten vallen een korte dikke sleutel, met zó’n kleine schacht dat alleen een heel sterke man met grote kracht in duim en vinger (wat Henry had) er het slot mee open kon krijgen. Maar je kunt niet erg nauwkeurig een sleutel maken van een schets.


  De sleutel was niet zo best. De Bagarthach was niet zo best. Henry zei het versje zachtjes en weifelend op en stak de sleutel in het oude slotwerk. Het was ook niet een erg best slot. Het was met bijna elk versje of elke sleutel open te krijgen.


  Om vijf minuten voor negen ontsloot Henry Dulanty de deur van zijn cel en liep eruit. De medegevangenen hadden allen allang hun eten gehad en zaten nu in hun cellen te roken en naar hun radio’s te luisteren. Henry liep ze voorbij alsof hij onzichtbaar was.


  In een afgesloten gangetje kwam hij de cipier tegen. De cipier was verbaasd toen hij Henry buiten zijn cel zag.


  ‘Ik heb nog geen orders gekregen u nu al vrij te laten, meneer Dulanty,’ zei hij. ‘Is de sheriff of iemand anders met een bevelschrift geweest om u vrij te laten? Ik heb niemand zien binnenkomen. Ik ben ervan overtuigd dat de zaak in orde is, maar ik kan het maar beter even controleren. U moet misschien wel iets tekenen voor u weggaat.’


  ‘Ik heb de vrijheid genomen mijn vrijheid te nemen,’ zei Henry. ‘Ik zal u even uit de weg moeten ruimen.’


  Henry greep de cipier in iets wat op de Japanse-Smoorklem leek. Het was in werkelijkheid de Puca-Smoorklem. Hij smoorde de cipier heel behoedzaam en legde hem languit op de grond te slapen.


  Van de sleutelring van de cipier nam hij de sleutel van het blok en de gangsleutel.


  Hij verliet de gevangenisafdeling, het gebouw en de stad met bekwame spoed.


  13. In een fel gevecht te vuur en te zwaard


  Toen Mandrake Marshall en sheriff Train aankwamen, was het te laat. Dulanty was handig ontsnapt; en niemand wist in welke richting, noch of hij te voet of per auto er vandoor was gegaan. Maar Marshall verdeed niet te veel tijd met de cipiers die gefaald hadden, de les te lezen. De situatie kwam hem precies in zijn kraam te pas. De uitbraak uit de gevangenis was een doorbraak voor hem.


  Hij begon orders te geven en dat kon hij goed.


  ‘Zend een waarschuwing uit over de radio dat de Waanzinnige Moordenaar losgebroken is en dat hij dood of levend gepakt moet worden voor hij weer aan het moorden slaat,’ zei Marshall tegen iedereen.


  ‘Ik ben nog steeds de sheriff,’ protesteerde sheriff Train. ‘De man was blijkbaar bang dat hij gelyncht zou worden, en terecht. Er is nu wel duidelijk bewijsmateriaal dat hij onschuldig is en dat - eh - Crocker de schuldige is.’


  ‘Hou je mond, Train!’ beet Marshall hem toe. ‘Ik wil niets meer horen over een proces tegen Crocker. Moet ik het je nog duidelijker maken? Het zou wel effect hebben als we het zo zouden spelen dat Dulanty toen hij vluchtte, de sheriff heeft vermoord. Wil je dat ik dat ensceneer? Dulanty is uitgebroken en gevlucht. Dat is voor iedereen voldoende bekentenis van schuld. En in de tweede plaats heeft hij op misdadige wijze de cipier hier stervend op de vloer achtergelaten. Tenzij jij degene wilt zijn die op de vloer ligt te sterven, Train.’


  ‘Maar Sam is net zo min stervende als jij,’ sputterde sheriff Train tegen. ‘Hij is alleen maar een beetje bang en heeft ademnood. Hij kan wel naar huis lopen als hij wat bijgekomen is.’


  ‘Hij zou helemaal niet horen te lopen,’ zei Marshall vlak.


  ‘Verdikkeme Sam, wil je dat ik het zo maak dat je helemaal niet kunt lopen? Laat hem gaan liggen, Train. Ga liggen, Sam, verdraaid nog an toe. Ik deel hier de lakens uit. Bel om de ambulance en breng die arme Sam hier naar het ziekenhuis. En als iemand wat vraagt, dan is hij op de rand van de dood.’


  ‘Marshall, ik laat niet toe dat je de hele streek in opschudding brengt en op een van jouw klopjachten een onschuldige vermoordt,’ hield sheriff Train vol.


  Marshall vloerde Train met een royale klap die een jonge hengst gedood zou hebben, sloeg hem half bewusteloos, sjorde hem omhoog en rammelde het restje manhaftigheid uit hem. Toen smeet hij hem in een hoek.


  ‘Er komen een paar van mijn mannetjes,’ zei Marshall tegen Train, die nu niet veel meer dan een vleesklomp op handen en voeten was. ‘Geef ze meteen hun orders of ik vermoord je.’


  En Train zou het doen. Marshall had een klein privélegertje van ongeveer twintig man, dat klaar stond om op ieder moment dat een daartoe onbevoegde haan kraaide, hun orders in ontvangst te nemen.


  Daarna bracht Marshall de zaak snel op gang met zijn radio-uitzendingen en zijn dringende telefoongesprekken. Hij wist dat een heleboel mannen uit die streek wel van een klopjacht hielden. Het waren geboren nachtjagers. Toen verliet Marshall de gevangenis, pikte Crocker op waar hij hem verborgen had, verzamelde de honden en begon de wilde jacht. ‘Hij is ongewapend, Crocker,’ zei Marshall. (Ze waren nu jachtvrienden, ofschoon ze beiden begrepen dat volgens hun eigen leer een van hen de ander om zeep zou moeten brengen.) ‘De cipier was gewapend en Dulanty nam hem het wapen niet eens af toen hij hem neerlegde. Dat komt mij goed van pas, omdat ik het hem afgepakt heb. En die Dulanty ging er niet met een auto vandoor. Er is er geen gestolen. Er waren geen medeplichtigen in de buurt; die zijn er nooit geweest. De broer is nog steeds bij de advocaat uit C-City en die dronkelappen in Sluimeroord. We kunnen hem toch ook maar beter pakken. Hij heeft jou op de korrel als ik de komische verhalen zo hoor. Ik wil niet dat die andere Dulanty je dood maakt voor ik dat kan doen. Ik had jou het eerst opde korrel.


  Ik zal nog een waarschuwing uitgeven dat de Waanzinnige Broer onderweg is om de Waanzinnige Moordenaar te ontmoeten en dat ze allebei gewapend en levensgevaarlijk zijn. Ik zal al dat tuig te pakken krijgen.’


  Marshalls auto was een complete commandopost met een zender en telefonen.


  ‘De wegen zijn overal afgezet, tot de koeiepaden toe,’ zei Marshall nadat hij de laatste waarschuwing had doorgegeven, ‘en die verwenste Henry Dulanty kent dit land niet, op het gebied rondom Sluimeroord na. Ik denk dat hij in de richting van zijn vrouw in het gekkenhuis gaat, en hij heeft heel wat af te tippelen als hij daar wil komen. Ik heb het helemaal uitgedacht. Het zal nog fijner zijn dan een beer neerleggen.’


  ‘Wat moet er uitgedacht worden?’ vroeg Crocker chagrijnig. ‘We hoeven hem alleen maar te vangen, te doden en hem de revolver van de cipier in zijn handen te stoppen, nadat we er een paar kogels uit geschoten hebben.’


  ‘Waar is de artiest in je, Crocker? Moet je dan altijd de droogstoppel uithangen? We hebben een climax nodig en doodsstrijd en een sterke en rechterlijke ijzervreter (ik) die tot zijn enkels in hersens en geronnen bloed staat. Eén schot zal hem niet stoppen, Crocker, niet als ik hem precies in de flank schiet. Het volgende schot doet hem ook nog niet vallen, als ik het kan geven waar ik hem wil raken. Maar het zal hem wel pijn doen. En dan een buikschotje, dat maakt een beer razend, ook de beer in een man. Hij heeft veel van een beer in zich, weet je. Ik wil graag een van de twee zien knarsetanden.


  Hij blijft aanvallen, ook als ik hem acht of negen kogels in zijn lijf geschoten heb, Crocker. Ik geloof dat ik ze wel precies kan mikken waar ik ze wil hebben. Ik ben de beste schutter in dit gebied en ik ken mijn anatomie. En hij zal nog steeds kunnen praten, of op zijn minst me kunnen verstaan, als hij languit ligt - als monsters zich tenminste in hun volle lengte uitstrekken als ze gaan sterven. Wat denk je dat hij zal zeggen als ik de revolver tegen zijn hoofd druk en hij te veel is leeggebloed om zich nog te verroeren? Zal hij om genade smeken, denk je?’


  ‘Nee, Marshall, die man zal niet om genade smeken. Dat zou je ook niet willen. Het zou een goede jacht bederven. Hij zou nog een laars doorbijten als je die aan zijn mond zet. Maar ik ben toch een beter artiest dan jij. Je moet bloedhonden inzetten om een hond te doden. Er gaat niets boven het vangen van een man met honden. De mijne zijn geen bloedhonden, al noemen mensen die er geen verstand van hebben, ze zo. Ze zijn deels buldog, deels Pyreneese berghond en deels ruigharige windhond. Herinner je je dat kleine vluchtelingetje ongeveer twee jaar geleden? Nou, Marshall, die hadden ze half opgegeten voor we erbij waren. Ze scheurden zo lappen vlees van vier en zes pond van hem af. Ze scheurden lappen vlees met bot af. Een man maakt machtig veel kabaal als je hem dat aandoet. Dan kun je de rest van me cadeau krijgen. Een wasbeer schreeuwt nog niet zo als hij gedood wordt. Een das ook niet. Zelfs een grote kat niet. Het vermoorden van een man is het mooiste - vanwege het lawaai dat hij maakt. Ik houd ervan als een man zo krijst.’ ‘Deze zal niet zo krijsen, Crocker. Ik denk het niet. Hij is een beer of een smeerlap of een monster, maar geen man. Misschien horen we wel een gehuil en gebrul zoals op Aarde sinds de oertijd niet is gehoord. Hij zegt dat ze hier al eerder geweest zijn. Jij jaagt waar je wilt en ik waar ik wil en we zullen zien wie hem het eerst te pakken heeft. Maar denk er wel aan da ik hem moet afmaken.’


  Ze hadden niet alleen maar gepraat. Ze hadden het land doorkruist, nog eens en nog eens, over de aarde- en grindwallen, hadden op gunstige punten de grote bloedhonden losgelaten uit de wagen met het luik om te proberen het spoor van Dulanty op te vangen. Ze moesten die Waanzinnige Moordenaar hebben. Ze konden hem ieder ogenblik op het spoor komen.


  En ze hadden een tiental andere ploegen op zoek naar Henry Dulanty. En de wegen waren afgezet, overal, van landweg tot hertepad.


  Henry Dulanty kwam tot bezinning in een donker bos waar hij de rechte weg kwijtraakte. In de verte hoorde hij de bloedhonden of hij verbeeldde het zich. Van oudsher bestaat er antipathie tussen de Puca’s en alle soorten honden, maarin het bijzonder de grote bloedhonden. Henry zou een conflict met een troep daarvan toegejuicht hebben, als ze maar geen steun hadden van mannen met geweren. Hij kon ze verpletteren, zo goed als de grootste beer dat kon. Natuurlijk zou daarbij veel van zijn bloed vloeien, maar hij geloofde dat dat net was wat hij nodig had. Een gevecht op leven en dood zou zijn bloed misschien wel zuiveren van de Aardekoorts en hem weer helemaal Puca maken.


  Henry had er vrede mee dat hij verdwaald was. Hij dacht dat er niemand in zijn buurt was en dat hij wel kon blijven voortsukkelen tot hij misschien eens even zijn volle kracht en verstand terugkreeg.


  Toen zag hij in een flonkering van het licht van de sterren een man of een godheid die uit de grond opschoot. De figuur wenkte hem. Hij leek iets krachtiger dan de normale mensen, maar was geen Puca.


  ‘Het zou gemakkelijker zijn als je het pad gebruikte,’ zei de verschijning. ‘Je bent door behoorlijk dicht struikgewas heengegaan en hebt een hels kabaal gemaakt.’


  ‘Ik verbeeldde me dat ik me volmaakt stil voortbewoog,’ zei Henry, ‘maar mijn krachten zijn erg afgenomen. Ik zou een pad verkiezen als ik er een kon vinden en als het leidde naar waar ik heen wil - wat ik niet zeker weet. En als ze het nog niet hebben afgezet.’


  ‘Het is zo’n smal paadje dat ze het niet kennen en niet zullen blokkeren,’ zei het schepsel (het was niet zo groot als Henry, en grof). ‘Er is maar éen plaats om heen te gaan. Ik zal met je meegaan en je de weg wijzen. We moeten maar op pad gaan. Over nog geen drie uur gaan ze dicht.’


  ‘Welke ook de poorten mogen zijn die binnen drie uur dichtgaan, het zouden weleens niet die kunnen zijn, waardoor ik van plan was te gaan,’ zei Henry. Maar hij ging met de man mee. (Het was, achteraf beschouwd, toch een man. Hij had misschien een beetje schors op zich, maar hij groeide niet echt uit de grond.)


  ‘Waar jaagt Crocker op?’ vroeg de grove man toen ze langs het smalle pad liepen. ‘Meestal gaat hij niet zo ver van zijn basis vandaan.’


  ‘Hij jaagt op mij,’ zei Henry. ‘Kun je de bloedhonden horen? Ik wist het niet zeker of ik ze hoorde en ik heb geluisterd.’


  ‘Ik kan ze nog niet horen en jij ook niet. Maar ik kan ze wel ruiken. Een schepsel dat ze niet verder kan ruiken dan hij ze kan horen, verdient gepakt te worden.’


  ‘Hij verdient om de dooie dood niet gepakt te worden,’ zei Henry. ‘Hoe heet jij?’


  ‘John Losse Steek,’ zei het bovennatuurlijke wezen.


  ‘Ik dacht dat ik alle godheden kende, Griekse, Romeinse, Hindoe, en die uit de oertijd, maar ik heb jouw naam daar niet bij.’


  ‘Ik ben een Quapaw. Iedereen noemt me John Losse Steek. Ik vind het niet prettig, maar kan het niet verhinderen. Maar ik zal je vertellen dat er niet meer steken aan me los zitten dan aan de rest.’


  Ze liepen. Het was nu lichter en er waren minder bomen. De man droeg een ruig jasje en was wat ruw afgewerkt, maar het was geen schors dat op hem groeide.


  ‘Wat gaat er over drie uur dicht?’ vroeg Henry toen ze bij een schemerig met neon verlichte hut kwamen. ‘Ik zou niet in een val willen lopen, maar ik heb een schuilplaats nodig.’


  ‘De Verloren-Maan-Bar natuurlijk,’ zei John Losse Steek. Die moet om éen uur sluiten. We zullen vlug moeten drinken. We hebben minder dan drie uur.’


  Het leek een echt plaatselijke gelegenheid en het zou er voor een ogenblikje wel veilig zijn. Ze gingen naar binnen. Er was een kleine gelagkamer vol forse Indianen. John Losse Steek gaf de man achter het buffet een teken en die man begon allerlei glazen te pakken en te vullen.


  Dit waren mensen van Henry’s slag. Hij wist op wat voor brutale manier ze iemand voor het blok konden zetten. Dat wordt niet bij iedereen gedaan, maar alleen bij het opperhoofd dat op bezoek komt en dat aldus wordt uitgedaagd onmiddellijk met iets op de proppen te komen. Henry bewonderde het gemak en de zelfverzekerdheid waarmee deze tactiek werd uitgevoerd.


  Het was de tactiek van de Presumtieve Assumptie, die haar wortels vindt halverwege de Pragmatieke Sanctie en het Categorisch Imperatief. Ze wisten onmiddellijk wat ze aan Henry hadden en hij wist dat van hen.


  ‘Ik heb de mensen geteld,’ zei John Losse Steek tegen Henry toen de zaak al aan het rollen was in het kleine Indiaanseherbergje op de tweesprong. ‘Voor vier dollar en dertig cent kun je ze trakteren. Dat zou ik doen als ik vier dollar en dertig cent had.’


  Dus trakteerde Henry Dulanty de Indianen die alle tijd van de wereld hadden in de Verloren-Maan-Bar, en verzamelde zo lof voor zichzelf in de hemel.


  ‘Waar zijn jullie geweest?’ vroeg de man achter de bar aan Henry.


  ‘Bedoel je John Losse Steek en mij?’


  ‘Nee. Ik bedoel jou en jouw volk,’ zei de kroegbaas. ‘We hebben op jullie gewacht en jullie zijn niet gekomen. Een hele poos geleden heeft een van jullie gezegd dat er een stel langs zou komen om ons te helpen een systeem op de bouwen. Maar jullie hebben je niet laten zien.’


  ‘Nee. Ons basiskamp werd verscheidene keren aangevallen en onze plannen gingen gedeeltelijk verloren,’ zei Henry. ‘Daarna, toen we klaar waren om weer iets te ondernemen, raakten onze inlichtingen in de war. Ik ben niet het soort wezen dat in deze eeuw naar dit land gezonden had moeten worden. Ik had naar een oord gestuurd moeten worden waar de mensen nog wat lager bij de grond leven.’


  ‘Tot duizend jaar geleden hadden we deze helft van de aardbol tot een heel prettig oord kunnen maken,’ zei de kroegbaas. ‘We hadden die voor onze eigen nakomelingen kunnen bewaren en te rechter tijd kunnen opbouwen. Tot honderd-vijftig jaar geleden hadden we het misschien nog voor elkaar kunnen krijgen - de Bleekgezichten overvallen en de zee injagen. Maar zelfs toen zou het heel riskant geweest zijn en kwaad bloed gezet hebben. Nu is het te laat.’


  ‘Ik besefte niet datje me zou herkennen,’ zei Henry.


  ‘O, je komt in de sprookjes van de meeste stammen voor.’ Het was een gereserveerd, maar vriendelijk stel mensen. Je kunt maar beter met ze bevriend zijn, of uit hun buurt blijven. Henry besefte dat hij wel eens niet de zaken hier de baas zou kunnen blijven als het tot een botsing kwam. Hij zou dat zelfs niet gekund hebben als hij in orde was geweest. Henry zou zelfs nu nog wel een tiental mannen van een bepaald slag aankunnen. Maar John Losse Steek, de kroegbaas en een lange jongeman met een sportjasje aan, waren van een ander slag. Het waren allemaal stieren van kerels!


  En de andere mannen daar waren de grootste, dikste, sluwst grijnzende kerels met slaperige ogen die hij ooit tegelijk bijeen had gezien in een ruimte. Het zou erop lijken of hij het tegen een tiental Mandrake Marshalls op moest nemen en dan zonder dat moment van topkracht dat hem vergund was geweest toen hij destijds met Marshall worstelde.


  ‘Ik zal niet erg lang kunnen blijven, John Losse Steek,’ zei Henry terwijl hij angstig zijn hoofd ophief. ‘Ze zullen me lang voor éen uur hebben ingesloten. Over precies drie minuten zal er vreselijk geblaft worden en zal een meute bloedhonden en buldoggen me hier op het spoor gekomen zijn. Ze zullen om mij blaffen. Ik kan ze niet horen of ruiken, maar ik heb zo mijn gevoelens.’


  ‘Hoe weetje dat dan?’ vroeg de lange jongeman in het sportjasje. ‘Wat voor soort kristallen bol heb je?’


  ‘Een van veertig centimeter middellijn, vrind, een halve meter handelsmaat,’ antwoordde Henry. ‘Venetiaans peilglas, panoramische kijker, futuristische correlator, kosmisch filter, niets bijzonders.’


  ‘Waar is de kosmische filter voor?’ vroeg de jongeman.


  ‘Die haalt al die bijgeluiden uit de ruimte eruit.’


  ‘Je houdt me voor de gek,’ zei de jongeman ernstig. ‘Maar ben jij het? Komen ze jou met de honden halen?’


  ‘Ja. Heel gauw nu. Ik weet hoe Crocker ze africht. Ze zijn heel woest. Dat is hij ook en ieder die bij hem zal zijn. Ze hebben nu de lucht van mij. Ik hoor ze wild worden waar ze op mijn spoor stuiten. Ik moet proberen te vluchten.’


  ‘Ik zou net zo lief erin betrokken worden,’ zei die lange jongeman. ‘Ik vind het fijn om bij iets betrokken te raken. Jij bent de Waanzinnige Moordenaar, hè? Er zijn een paar mooie prijzen op je hoofd gezet en ze worden groter naarmate het later in de nacht wordt. Crocker en Marshall hebben elk duizend dollar voor je geboden. Natuurlijk zullen ze geen van beiden betalen, maar het staat aangeplakt.


  Maar Joe Coon achter de bar daar zou het niet plezierig vinden als iemand hier geld aannam voor een mens. John Losse Steek evenmin. Ik ook niet. Als wij drieën iets niet goed vinden, doet niemand het. Ik zie hier en daar een oor bewegen, maar ze zullen je niet verraden.


  Ik heb je wel eens eerder gezien. Ik heb op een dag naar jekinderen staan kijken en met ze gepraat. Het was net een circus. Ik weet niet wat jullie voor dingen zijn, maar ik vind jullie aardiger dan de Bleekgezichten van dit land. Laten we gaan.’


  Die jongeman was fors en liep als een leeuw naar de deur. ‘Goed,’ zei Henry, ‘maar waarheen?’


  ‘Ik heb een auto buiten staan die tweehonderdtwintig kilometer per uur kan halen, ongelogen,’ zei de jongeman. ‘De snelheidsmeter is het enige erin dat niet vast zit. Ik kan door elke wegversperring die ze opgeworpen hebben, heen. Ik heb een verchroomde baanschuiver voorop mijn wagen en een verticale snijplaat. Het is het sportiefste autofront ter wereld en het rijdt iedere blokkade in puin. De auto kan er zo hard vandoor dat de wereld stil schijnt te staan -’


  (Men gelooft dat de Indianen heel snelle auto’s hadden vóór de zondvloed. Ze herinnerden zich er meer van dan andere mensen toen het mensdom opnieuw was samengesteld, en ze weten meer dan andere mensen wat ze ermee kunnen doen.)


  '- en kijk eens wat die wagen kan vanuit stilstand!’ riep de jongeman tien seconden later uit. Henry zat nu met de jongeman met het sportjasje in de snelle wagen. ‘Het grind is wel zestig meter weggespat toen we wegreden,’ ging de jongeman door, ‘en ik heb wel dertig meter asfalt van het plaveisel afgebrand. Deze auto heeft stalen kruisbanden. Hij kan over de kop slaan en toch met volle snelheid blijven rijden. Hij heeft een gepantserde carrosserie, kogelvrij glas, zelf-sluitende banden, astatische asbakjes en een met vuurvast neopreen beklede benzinetank, hulpdynamo’s, radio met alle golflengten, en een telefoon - met een geheim nummer.’ ‘Heb je wel eens gedacht aan een gyroscopische stabilisator om de wagen automatisch te laten besturen als jij uitvalt? Of een bankhoekanalysator om er afwisselend wel en niet automatisch mee te kunnen rijden?’ vroeg Henry zeer geïnteresseerd.


  ‘Eraan gedacht? Man, die heb ik,’ zei de jongeman. ‘Heb alles zelf geconstrueerd. Ik ben werktuigkundig ingenieur, van Oklahoma, 1963. Hij heeft een foto-elektrisch controlesysteem om er koeien en varkens op de weg mee te ontwijken als hij op de automatische besturing rijdt en er zit een instrumentje in dat voorziet naar welke kant het varken wilweglopen. Dat is belangrijk als je bij avond op de automatische besturing rijdt.’


  Ze reden met grote snelheid door een versperring. De jongeman had gelijk gehad. Die verchroomde snijplaat voorop zou elke blokkade in puin rijden. Er werd van voren en van achteren op hen geschoten met sterk spul. Het glas was kogelvrij - en niet alleen om schoten uit van die kleine proppeschietertjes die de handelaar je soms laat zien, af te ketsen. De auto had inderdaad een zelfsluitende benzinetank met vuurvast neopreen bekleed. Dat was maar goed ook!


  Het was een interessante, maar nogal wilde rit en ze praatten over andere vindingen, die een auto echt konden oppeppen. Maar toen ze tot stilstand kwamen, was de moeilijkheid niet dat de auto niet met gemak een keer over de kop kon, maar dat hij nog gemakkelijker anderhalve buiteling kon maken. De auto gleed ruim vijftig meter ondersteboven door tot hij tegen een dam tot stilstand kwam. Het was een goedgebouwde auto, maar die nacht zou hij niet meer rijden. De jongeman zei tegen Henry dat hij moest doorlopen en hem maar moest achterlaten. Dat hij alleen maar zijn sleutelbeen gebroken had en dat hij dat elke keer brak als hij over de kop ging met de auto; dat hij vatbaar was voor sleutelbeenbreuken.


  En het bloed dat aan hem kleefde, was niets, hield hij vol. Hij zat altijd onder het bloed.


  ‘Maar het was een boeiend gesprek,’ zei de jongeman. ‘Ik vind het heerlijk om eens met iemand te praten die technische belangstelling heeft. Ik ga er een automatische drukmeter en een reservezuurstoftank in aanbrengen, voor het geval ik ooit op de kop op de bodem van een meer beland. Ik ga er ook een automatisch afleesapparaat op aanbrengen. Dan zet je alleen maar even een tekentje op de kaart waar je heen wilt, en dan stop je die kaart in het apparaat. Het brengt je er dan langs de kortste weg en kiest de wegrestaurants uit met de beste maaltijden. Als ze je vannacht niet om zeep brengen, kom dan nog eens aan. Ik zou je beter willen leren kennen.


  Nou moet je hem maar liever smeren! Binnen enkele seconden hebben ze ons in de koplampen. Verdikkeme, ja ik ben in orde. Dit overkomt me altijd.’


  En dus kroop Henry Dulanty uit de omgekantelde auto en was andermaal op weg, meer verloren dan ooit.


  De naam van de jongeman is Sammy Bluefield. Misschien ontmoet u hem eens, dan weet u wie hij is.


  14. Een heldenepos zeker waard


  Grote Henry Dulanty was dus weer in de bossen, maar wel bijna twintig kilometer ver van de andere bossen af. Het zou wel even kunnen duren voor de bloedhonden zijn nieuwe spoor vonden. Maar iemand zou wel weten in welk gebied hij was. Sammy Bluefield kon de mannen misschien om de tuin leiden met het verhaal dat hij alleen in de auto had gezeten - dat hij in zijn eentje op stap was geweest. Maar Henry was ervan overtuigd dat de mannen bij de vernielde wegversperring hen goed genoeg belicht hadden met hun zoeklichten om te zien dat er twee mannen in de auto zaten.


  Elke auto op elke weg zou worden aangehouden. En elke weg tot zelfs de smalste scheidingswal zou met koplampen afgezocht worden. Elke brug en bijna elke duiker was bemand. Het is moeilijk enige afstand af te leggen zonder boven over een weg of er onderdoor te gaan. In theorie kon Henry Dulanty worden ingesloten in een van de omheinde stukken land, waar hij kon worden opgespoord zo gauw als de honden zijn spoor weer te pakken hadden.


  Maar het land was niet even vlak als de theorie wel aangeeft. Er waren nogal wat heuvels en de wegen volgden de contouren van het land en niet de rechte scheidingswallen. En koplampen die de weg afzochten, konden niet verder komen dan de top van de volgende heuvel. Het was een wedstrijd in strategie tussen Henry Dulanty en een heel stel jagers met als inzet het leven van Dulanty.


  Maar niet alle mannen van het land waren op de jacht. De meesten zaten in hun huizen in de stad en op het platteland en luisterden naar de radio of keken naar de televisie, terwijl de Waanzinnige Moordenaar in hun gebied rondwaarde.


  Er heerste heel wat angst die nacht in het golvende land met de blauwe stammen; en de honden namen de angst van hunbazen over en jankten en bleven janken.


  De honden, maar nog niet De Honden.


  Er zijn enkele honden die helemaal geen aandacht aan de Puca’s besteden, ze inderdaad niet schijnen te zien of te voelen op welke manier dan ook. Veel honden haten de Puca’s. Andere worden gek van angst voor ze. Henry moest voorzichtig zijn met de keuze van een boerderij en hond. Hij had een verstandige man nodig die bereid was om hem verscheidene dagen te verbergen, tot de waakzaamheid verslapte. Henry probeerde een vijftal boerderijen en liet ze liggen. Onder het raam van een had hij de uitzending gehoord over zijn activiteiten als de Waanzinnige Moordenaar. Er waren keiharde en nietsziende honden, er waren woedende honden, er waren angstige honden die de verschillende hofsteden bewaakten. Toen kwam hij bij een boerderij die een krachtig gebouwde, enigszins domme hond van een fraai ras had, die maar een beetje blafte en die louter als formaliteit zijn haren overeind zette.


  ‘De man zal van hetzelfde slag zijn,’ zei Henry bij zichzelf, ‘redelijk goed, moeilijk bang te krijgen, en een beetje dom. Geen hond verschilt ooit veel van zijn baas, en nog nooit heeft een kwaaie hond een goede baas gehad. Ik ga naar binnen en waag het erop. Of de man thuis is of niet.’


  Het huis was donker. Op het zachte hallogeroep werd niet gereageerd en daarom probeerde Henry maar eens of het huis open was. De voordeur was niet op slot. Henry opende die geruisloos - maar wist meteen dat er iemand hem in de duisternis stond op te nemen. ‘Goedenavond,’ zei Henry in de richting van de onzichtbare man.


  Toen viel er een lichtbundel op zijn gezicht.


  ‘Doe je handen heel hoog,’ zei de bewoner van het huis. Hij had een grote zaklantaarn in zijn ene hand en een ,45-kaliber in de andere. Met wat een derde hand of misschien een elleboog moet zijn geweest, knipte hij het licht in de kamer aan. Het was een man met een flink postuur, van gevorderde middelbare leeftijd, waarschijnlijk bang - omdat hij geloofde in de Waanzinnige Moordenaar - maar kalm.


  ‘Ga daar tegen de muur staan met je rug naar me toe,’ zei de man tegen Henry.


  Op het strand der Aarzeling -Henry had nog steeds zijn Pucatempo. Hij had kunnen toeslaan voordat de man met zijn geweer had kunnen reageren. Hij had de man gevangen kunnen nemen en daar met alle risico’s van dien kunnen blijven. Of hij kon de man vastbinden of buiten gevecht stellen en weggaan, om zijn geluk elders te beproeven. Hij kon de hele nacht mannen blijven vloeren en verder vluchten tot hij gevangen genomen werd. Maar hij wilde onderhandelen over een schuilplaats. Hij wilde dat iemand hem in een opkamertje verborg, in een huis waar zijn spoor misschien onopgemerkt zou blijven; dat iemand voor hem zou liegen en tegen ieder die bij hem kwam, zou zweren dat de Waanzinnige Moordenaar inderdaad aan de deur geweest was, maar toen iets onsamenhangends gezegd had en op zijn schreden was teruggekeerd. Henry zou de man snel instructies kunnen geven over kleinigheden, hoe zijn spoor over de drempel en in het huis uitgewist kon worden door tarwezemelen of grof meel losjes uit te strooien en weer op te vegen, of door tientallen andere dingen die je rondom het huis van een Aardemens kon vinden.


  Henry Dulanty, zoals hij behoorde te zijn, zou vrijwel elke man met woorden de baas hebben kunnen blijven. Maar de Henry met Aardekoorts moest bijna zoeken naar zijn woorden en gedachten. Hij zou tijd moeten winnen en moeten wachten tot zijn krachten weer tijdelijk terugkeerden. Hij stond daar maar tegen de muur met zijn rug naar de man gekeerd.


  ‘Waag het niet iets te proberen,’ zei de man zenuwachtig.


  ‘Ik zal alles proberen, zelfs de rede,’ antwoordde Henry.


  ‘Ben jij Henry Dulanty?’


  ‘Ik ben een verdwaalde vreemdeling.’


  ‘Als burger neem ik je in arrest.’


  ‘Laat me een bewijs van je burgerschap zien.’


  ‘Je bent inderdaad Henry Dulanty. Ze zeggen dat je een onverbeterlijke spotter met de wet bent.’


  ‘En tegelijkertijd de Waanzinnige Moordenaar?’


  ‘Inderdaad. Een spottend soort sluwheid kan best met waanzin samengaan.’


  De man klopte op Henry’s zakken en onder zijn armen en aan de binnenkant van zijn benen en al dergelijke plaatsen.


  Op het strand der Aarzeling -


  ‘Wat heb je ermee gedaan?’ vroeg de man.


  ‘Duidelijkheid is een vergeten deugd,’ zei Henry.


  ‘Daar begin je al weer slim te doen. V/at heb je met de revolver gedaan die je de cipier afgepakt hebt?’


  Liep het schip Dulanty vast -


  ‘Ik heb geen revolver afgepakt,’ zei Henry.


  ‘In de waarschuwing wordt gezegd dat je die wel afgepakt hebt,’ hield de man vol, ‘en dat je waanzinnig bent, gewapend en gevaarlijk.’ Hij was een vrij grote man, op de kop af vijftig jaar, een vooraanstaand burger, dat zag je meteen, en een dwaas.


  Gekweld door Pygmeeën; en Aardemensen -


  ‘Als je gelooft dat ik de revolver gepakt heb, dan ben je aldood,’ zei Henry. ‘Het een zit aan het andere vast.’


  ‘Bedreig me niet,’ zei de man. ‘Trek je broek en overhemd uit! Nu!’


  Hij het monster, door de Dwergen -


  ‘Een intiem onderhoud met een dwaas!’ mompelde Henry, maar hij deed zoals hem gezegd was. Hij trok zijn broek en overhemd uit. De man was geen groentje. Hij wist het geweer te gebruiken.


  Op een hofstede bij Catoosa -


  ‘Gooi ze naar de andere kant van de kamer,’ beval de man, ‘en waag het niet om een schijnbeweging te maken.’ Henry gooide de spullen naar de andere kant. De man bekeek ze zorgvuldig en keek toen onderzoekend naar de blote, behaarde Henry Dulanty.


  ‘Dat is eigenaardig,’ zei de man. ‘Je had toch geen revolver. Wat heb je ermee gedaan?’


  In een val; die Planeten had bewandeld-


  ‘Als je gelooft dat ik een revolver had, zul je het tot je doodtoe geloven,’ zei Henry verdrietig.


  ‘Geen raadseltjes, Dulanty. Ga op de vloer liggen, met je hoofd in de hoek, terwijl ik de autoriteiten bel om je te komen halen.’


  Kansloos vliedt de tijd voorbij -


  Verbaasd over zichzelf in zijn ziekte, ging Henry Dulanty op de vloer liggen. Hij moest deze dwaas zien te overtuigen. ‘Vertel ze éen ding, voor je eigen bestwil,’ zei Henry voorzichtig. ‘Dat ze de sheriff moeten sturen en niemand anders, of alleen die van zijn groep. Zeg dat ze de sheriff per telefoon moeten waarschuwen en niet over de radio. Marshall en Crocker zullen waarschijnlijk alle berichten voor de sheriff die via de radio gaan, onderscheppen. Laten ze alleen de sheriff op de hoogte brengen, als je zo nodig moet telefoneren. Laten ze onder geen voorwaarde Crocker of Marshall op de hoogte stellen.’


  De Profundis in Patinam -


  ‘Hou je mond, Dulanty. Ze sturen wie ze willen sturen.’ De man was aan de telefoon. Hij praatte met iemand en was tevreden. ‘Iedereen weet waar mijn huis is,’ bleef hij maar zeggen. ‘Het heet al honderd jaar Huize Butterfield. Stuur vlug iemand.’ Hij was voldaan toen hij ophing. ‘Er zal wel gauw iemand hier zijn,’ zei hij tegen de kamer en tegen Henry, ‘degene die het dichtst bij rijdt als ze de melding over de radio krijgen.’


  En gesmoord door introspectie -


  ‘Heb je een naam?’ vroeg Henry Dulanty de man.


  ‘Thomas Butterfield. Het is een oude naam hier.’


  ‘Thomas, laat me het uitleggen. Als je me laat gaan, of me verbergt, en zegt dat ik ontvlucht ben, kun je je eigen leven redden. Als je me niet laat gaan, kun je je eigen leven niet redden, niet als Marshall hier het eerst komt.’


  Stroom van gedachten - Aardekoorts -‘Hoe kan mijn leven in gevaar zijn, Dulanty? Niet door jou.’ ‘Ik heb geen tijd om ongeduldig te worden, Butterfield. Als er omgeroepen is dat ik een revolver van de cipier meegenomen heb, dan werd dat met een bedoeling omgeroepen. Toen ik luisterde, gaf Marshall zelf het bericht door. Waarschijnlijk heeft Marshall zelf de revolver van de cipier afgepakt, om het mij in de schoenen te kunnen schuiven. Als hij om me komt, schiet hij me ter plaatse dood. Hij wordt verteerd van lust om dat te doen.’


  Verloren de vlugheid van de Puca’s -


  ‘Je zult het hem zien doen, Thomas,’ ging Henry door, ‘en jij zult weten dat ik ongewapend was en dat het onnodig was om mij te doden. Hij kan je niet in leven laten omdat je dan tegen hem zou getuigen. Hij zal het keurig zo ensceneren dat het lijkt of ik jou vermoord heb met de revolver van de cipier, die hij in mijn handen zal stoppen als die nog warm is.’ Als een dwaas gestrand, Dulanty -


  ‘Ik ken Marshall heel goed,’ zei Butterfield. ‘Het is een fijne vent, en je hele verhaal is een belachelijk verzinsel.’


  ‘Ergert het je, Butterfield, als iemand je vertelt hoe een geschiedenis of een toneelstuk afloopt?’


  Op de klippen van de Aarde - te vroeg -‘Ja. Hoe zo?’


  ‘Ik heb je juist verteld hoe jouw geschiedenis afloopt. Nou, genoeg daarover, Butterfield. Ik moet je nu haastig verlaten. Misschien is het wel te laat.’


  Henry Dulanty stond van de vloer op en begon zijn kleren aan te trekken.


  ‘Dulanty, ik zeg je dat ik je nu doodschiet. Ik ben niet bang.’ ‘Ik wel, een beetje, maar niet voor jou.’


  ‘Dulanty, ik zweer je, je laat me geen keus!’


  Ging het laatste fatale moment voorbij -


  ‘Dat ben ik ook niet van plan. Als je moet schieten, doe hetdan nu. Ik heb haast.’


  Maar Thomas Butterfield had, evenals Henry Dulanty zelf, te lang gewacht. En hij wist niet hoe snel Henry Dulanty kon zijn. Henry sloeg het .45-kalibergeweer uit zijn hand en vloerde hem met een verbazingwekkende slag.


  ‘Ik heb een kans,’ zei Henry. ‘Ik krijg het weer. Ik krijg nog een ogenblik van kracht. Zo dadelijk zal ik weer weten wat ik moet doen.


  Nee - mijn kans is net verkeken. Ik herken zijn voetstappen op het erf. Ik had de honden niet eens gehoord, ik was zo lusteloos. Hij heeft stom geluk. Hij moet hier heel dicht in de buurt gereden hebben toen hij de oproep kreeg. Ik krijg het wel weer, maar niet vlug genoeg.’


  Henry schoot op de .45 af die onder de sofa was geschoven en wilde tegelijkertijd naar een deurtje gaan dat verder het huis in leidde. Het was zijn laatste besluiteloosheid, want Mandrake Marshall was al in de kamer.


  Piger Tempus Edax Rerum -


  Henry Dulanty viel voorover op zijn gezicht toen het eerste schot van Marshall hem van achteren hoog in de schouder raakte. Die lachende kerel Marshall vulde de hele deuropening en het was duidelijk wie van de twee mannen waanzinnig was. Marshall borrelde compleet over van bloeddorst. ‘Sta op Dulanty!’ blafte Marshall, als een van het stel bloedhonden dat Crocker nog aan de lijn hield. ‘Zo’n schot doet een man als jij geen pijn! Je krijgt er nog een tiental bij.’


  ‘Je had hem niet in de rug moeten schieten, Marshall,’ bracht Crocker hijgend uit, nog steeds de honden vasthoudend. Van schoten in de rug kun je moeilijk zeggen dat ze uit zelfverdediging zijn afgevuurd.’


  ‘Mond dicht, Crocker! Hallo, Butterfield. Als dat niet het pak is waarin je wilt doodgaan, krijg je de tijd om je te gaan verkleden. Je wilt er toch goed uitzien, niet? Kom, pak me, Dulanty! Jij oud beest, laat eens zien hoe je aanvalt.’


  Deur des Tijds tegen de Puca’s -


  Henry Dulanty kwam overeind. Zijn Pucakracht was teruggekomen, maar alleen maar net op tijd om erin te sterven. Hij viel suf aan, had pijn, en viel neer door een schot in de lies. Marshall schoot heel vlug. Crocker had de honden aan een pilaar van het portiek vastgebonden en hield nu een geweer in de aanslag.


  ‘Marshall,’ zei Thomas Butterfield, uit zijn verbijstering ontwakend, ‘die man is niet gewapend. Je kunt hem arresteren zonder te schieten.’


  ‘Hou je kop dicht, Butterfield. Dat zijn je doodskleren, hè? Vooruit, Dulanty! Je stelt me teleur. Omhoog! Ga nog eens staan! Hier ben ik! Pak me dan!’


  Betoverde Aarde - een bom in je binnenste -


  Henry Dulanty stond weer en lag daarna opnieuw door eenschot in de buik.


  ‘Te veel schoten zijn moeilijk te verklaren,’ zei Crocker droog. ‘Je bent opgewonden, Marshall. Maak hem nu af en neem dan een andere revolver voor Butterfield hier.’


  ‘Ik doe zoals ik wil, Crocker,’ zei Marshall hijgend. ‘Kom, Dulanty! Nog éen keer! Pak me eens - als je kunt!’ Monster-Kinderen, geboren, groeiend -Henry was weer opgekrabbeld, maar stond te wankelen op zijn benen. Hij wist dat hij ging sterven, maar hij had er plotseling plezier in zijn moordenaar stervend bang te maken. Hij deed drie stappen, bijna te snel om te volgen, struikelde en greep zich toen hij viel, vast aan Marshall, zodat er plotseling een golf van vrees door die man voer. Marshallgilde, maar Crocker schoot Dulanty in het gezicht. Crocker was een ijskoude als het op doodschieten aankwam. Henry Dulanty viel en verroerde zich niet meer.


  ‘Hoe ziet een kobold er van binnen uit, Dulanty?’ schreeuwde Marshall, die zich snel herstelde van de ene waanzin om in een andere te vervallen. ‘Laten we je nog meer vermorzelen en eens kijken.’


  ‘Nu is het genoeg,’ zei Crocker. ‘Hij is dood. Teken hem nu niet nog meer. Deze hoeveelheid wonden is al moeilijk genoeg te verklaren.’


  Kom groenogigen, kom vergelden -


  Henry’s kapotgeschoten gezicht was in rust wat niet-menselijk geworden, maar niet minder dan menselijk. De Dulanty’s konden het klaarspelen er als gewone mensen uit te zien, tot ze moesten lachen, of sterven.


  ‘Nu is het genoeg, Marshall,’ herhaalde Crocker. ‘De honden zijn niet aan hun trekken gekomen. Ik zou ze nog liever op jou dan op hem loslaten. Neem nu Butterfield.’


  Nil de Monstris Nisi Bonum.


  Thomas Butterfield was misselijk geworden van de manier waarop Marshall Henry Dulanty vermoord had, maar hij begreep nog steeds niet dat het ook voor hem noodlottig zou aflopen. Hij vroeg zich af hoe Marshall zou verklaren waarom hij een ongewapende man had doodgeschoten, maar hij staarde alleen maar.


  Toen nam Marshall een andere revolver. Hij hield de revolver van de cipier nu in zijn hand. Toen Butterfield begreep, bevroor hij.


  ‘Je kunt me niet doodschieten,’ zei hij ernstig, ‘ik heb eens op je gestemd.’


  Mandrake Marshall lachte en vuurde. Het was het einde van de Butterfieldgeschiedenis zoals dat te voorzien was geweest. Een. En twee. Marshall had een goede nacht gehad. Hij keek naar Crocker. Zou hij er drie proberen?


  15. De strijd aangebonden die twee kansen bood


  Crocker had een delirium. Hij kon niet slapen nadat hij door Marshall thuis was afgezet, en zijn honden konden ook niet slapen. Ze hadden allemaal iets dat hinderde, en iets onvoldaans. Crocker was nog steeds bang voor wat de advocaat uit C-City en Frank Dulanty en de dronken Fronsac hadden bekokstoofd.


  Marshall was de afgelopen nacht niet zo ver gegaan dat hij ook met Frank Dulanty had afgerekend. Het was afgelopen met de uitzendingen over de Waanzinnige Broer van de Waanzinnige Moordenaar toen Marshall tijdelijk verzadigd was van het moorden.


  Maar het was niet wel mogelijk om Crocker en Frank Dulanty samen in deze wereld te laten leven. Een van de twee moest doodgewoon sterven. Maar Crocker was ondanks enerzijds de strop van Frank en anderzijds de dreiging van een moordproces, nog steeds niet verslagen.


  Die mannen die gisteren bijna overgehaald waren om tegen Crocker te getuigen, konden nooit weer overgehaald worden. Henry Dulanty die als de moordenaar van Thomas Butterfield was gedoodverfd, moest ook de moordenaar van kolenhandelaar Stutgard blijven. Nu Henry dood was, was er nauwelijks kans op dat iemand zou beweren dat alles op een keurige manier in diens schoenen was geschoven.


  Maar wat bleef, was de zorg over Mandrake Marshall. Dit was ook weer zo’n kwestie van het een of het ander: of Marshall of Crocker moest sterven en dat wisten ze beiden. Er konden geen twee erfgenamen zijn van het rijk van kolenhandelaar Stutgard. En dat grondbeginsel baarde Crocker meer zorg dan Marshall.


  Crocker was ook doodsbang voor drie Dulanty’s. Had Henry niet, toen zijn ogen al gebroken waren en hij door eenrood waas naar hen keek, gezegd: ‘Je hebt me niet voor het laatst gezien, ik kom terug,’ of had Crocker zich dat maar verbeeld? Crocker bleef meestal ijskoud bij een moord, maar de nasleep had hem nu begoocheld met dingen uit heden en verleden. Het stervende gezicht van Henry Dulanty, die niet-menselijk werd toen hij stierf, had de indruk gegeven dat er grote krachten waren die misschien boven deze grenzen uit konden gaan.


  En daar was nog steeds Frank Dulanty met zijn eerste bedreiging - die van de strop die hij om Crockers nek gehangen had. Die strop bleef daar onzichtbaar zitten. En Crocker had nog steeds de strop zelf aan de stijl van zijn bed en die staarde hem aan.


  En dan was er het jongetje Dulanty dat naar hem had gekeken toen hij boven in Stutgards kamer was. Het is verontrustend als je van je moordenaarswerk opkijkt en ontdekt dat er naar je gekeken wordt. Maar dat was niet wat zijn haren te berge deed rijzen en wat hem nu niet losliet.


  Crocker had het jongetje niet zo maar gezien; hij had op hetzelfde moment door hem heen gekeken. In zijn delirium zag Crocker het allemaal weer voor zich. Dat jongetje had op lucht gestaan en was doorzichtig geweest, niet van vlees en bloed. Hij bestond uit hetzelfde als waaruit een delirium bestaat.


  Een gekkenhuis vol van dat soort dingen draaide maar in Crockers hoofd rond, terwijl zijn bloedhonden ook in het rond draaiden en gromden omdat zij bij de moorden niet aan hun trekken waren gekomen. Dus dronk Crocker zich een stuk in de kraag en vatte zoveel mogelijk slaap ermee.


  In de ochtend stond Crocker erg vroeg en dronken op. Hij kleedde zich aan, ofschoon het moeizaam ging, en trok twee verschillende laarzen aan. Hij verzamelde zijn zeven honden, nam een geweer mee en de strop en een fles paardewhisky en ging erop uit om het doorzichtige jongetje te vinden en te vermoorden, zodat hij ’s nachts zou kunnen slapen. Crocker wist in grote trekken wel waar de kinderen Dulanty zich verborgen hielden. Hij wist tenminste uit welk gebied zijn handlangers niet waren teruggekeerd. En hij had kleren van de kleinste van de jongens Dulanty die hij uit de GroteHut had meegenomen op de avond toen er een poging was gedaan om Frank Dulanty te lynchen. Zijn honden rukten aan de vodden en wisten wie ze moesten vinden.


  ‘Er zit een man op de top van de Misu-Heuvel,’ zei Dorothy. ‘Er groeien takken boven uit zijn hoofd. Zoiets heb ik nog nooit gezien.’


  ‘O, dat is Fulbert,’ legde Helen uit. ‘Hij komt er hopen dagen en ik ben altijd de enige die waakzaam genoeg is om hem op te merken. Maar hij had nooit eerder takken boven uit zijn hoofd groeien. Dat is iets om over na te denken. Denk je dat dat het laatste stadium van alcoholisme is, Peter?’


  ‘Nee. Hij draagt ze als camouflage. Hij speelt voor uitkijk voor ons. Misschien begrijpt hij niet dat een van die oude dode Indianen dat al voor ons doet.’


  ‘Misschien wordt hij wel zo dronken dat hij van de berg naar beneden rolt, de rivier in,’ zei John. ‘Dan stemmen we erover of we hem onder water zullen houden om hem te verdrinken of dat we hem eruit zullen halen om hem te redden. Ik stem voor verdrinken.’


  ‘Nee. Hij is aan die toestand gewend,’ zei Peter. ‘Je ziet nooit een ervaren dronkaard van de berg afvallen. Je kunt Crockers honden nu horen. Hij jaagt al vroeg op ons.’


  De drie buldoggen van Crocker heetten Hokus, Pokus en Pas. De vier bloedhonden, kleiner dan de buldoggen, maar toch nog groot, heetten Lukas, Johannes, Barnabas en Ti-motheus. Wat er met de vroegere Mattheus en Marcus was gebeurd, zijn twee andere bloedige verhalen (een van een oude mannetjeswasbeer, een van een jonge vlugge beer); maar de jongste honden, Barnabas en Timotheus, waren goede honden.


  De honden hadden weer de lucht van de kleinste jongen, maar die leidde naar moerassige grond, die zelfs de lichtste hond niet droeg.


  ‘Het is een heel kleine jongen,’ zei Crocker, ‘maar niet zó klein. Hij kan niet gewichtloos zijn. Als een bloedhond hier inzakt, zakt een jongen er ook in. Nou, ze hebben zijn spoor nu aan de andere kant van het moeras, maar dan voert het naar nog zachtere grond.’


  Ofschoon Crocker niet wist dat er twee waren, volgde hij Slappe John en niet John. Hij zat zijn eigenlijke prooi na, naar begreep daar de aard niet van. Hij werkte die ochtend met zijn honden aan het spoor van de kleine jongen die hij moest vermoorden.


  Nu en dan, als Crocker en zijn honden weer op vaste grond terechtgekomen waren en het spoor weer iets verder opnamen, gingen de acht jagers zitten om te rusten. Dan troostte Crocker zich met geestrijk vocht (door het gemene volk paardewhisky genoemd); en soms sliep hij.


  Eens, toen hij heel even geslapen had en met een schok wakker werd, zag hij op nog geen twintig meter afstand het jongetje naar hem staan kijken. Er was tegelijk iets ellendigs, iets aantrekkelijks en iets uitdagends aan die kleine jongen Dulanty. Crocker vuurde snel en de jongen verdween. Hij viel niet, hij ging op in het niets.


  ‘Ik geloof dat ik gek word,’ zei Crocker. ‘Ik schiet op geesten. Maar ik zie al het andere duidelijk en ik zag hem doorschijnend.’


  Maar toch ging hij door met zijn zeven onwillige honden, dieper en dieper de moerassen in, achter een prooi aan die een grillige en onmogelijke koers volgde.


  ‘De oude Crocker is verdwaald,’ zei Fronsac terwijl hij vanaf de top van Misu-Heuvel uitkeek. ‘Binnen een paar uur komt hij ergens waar hij nooit uit kan komen. Dan ga ik erheen om een van de honden op te eisen.’


  ‘Wil je Pas hebben?’ vroeg de oude dode Indiaan.


  ‘Ja, Pas. Ik heb nog nooit zo’n dier gezien. Hij staat ’s nachts in gloed.’


  ‘Ik zou hem zelf ook wel willen hebben, als ik het stadium van bezitten niet voorbij was,’ zei de oude Indiaan. ‘Crocker zit achter zijn prooi aan die hij niet te pakken kan krijgen. Maar een ander achtervolgt Crocker. Weet je dat?’


  ‘Ja.’


  ‘En een ander zit de man na die Crocker achtervolgt. En een vierde jager wacht in hinderlaag op de derde. Je denkt dat je er wel achter bent, maar je hebt een van die mensen finaal gemist. Ik vraag me af of je mij wat van dat spul wilt inschenken, Fronsac, niet meer dan een eikeltje vol. Ik hebniet meer de uitrusting om het te verwerken, maar ik ben dol op de smaak. Ha, Witte Bliksem, dat doet de schedel barsten en activeert het lichaam en de zinnen!’


  ‘Het is me een genoegen,’ zei Fronsac. ‘Ik heb het nooit prettig gevonden om alleen te drinken. Mijn kleine rakkers op de vlotten varen vannacht af en misschien gaat Witchy met ze mee. Denk je dat de wereld veilig voor ze is?’


  ‘Ik weet het niet, Fronsac. Het zou me niet kunnen schelen als ze de oude bol een beetje opkietelden. Het is een interessant troepje. Die Helen had een twistgesprek met een van onze dames (en ik mag een boon zijn als het er niet op leek dat het een van mijn vroegere vrouwen was) over een dijbeen. “Het zit maar nauwelijks vast,” hield Helen vol; “je mag ze meenemen als ze maar nauwelijks vastzitten.” “Nee, nee,” jankte mijn vroegere vrouw, “het is een stuk van mij. Ik heb al zoveel beenderen verloren, dat ik dat wil houden. Ga weg, meisje.” “Maar ik wil er een kunstprodukt van maken,” zei Helen, “het heeft juist de goede afmetingen. Hier, ik geef je het dijbeen van een bison ervoor in de plaats.” Ze deed het en ik zal je vertellen dat mijn vroegere vrouw nu nogal bespottelijk rondhobbelt met dat dijbeen van een bison, en dat iedereen haar uitlacht. Wij lachen nu om zulke zaken. We hebben niet veel anders.’


  Er zijn er die zeggen dat Fulbert niet met de oude dode Indianen in de Misu-Heuvel kon praten. Dat hij een gedegenereerde dronkaard was, die de berg opging en in zichzelf praatte en hersenschimmen had omdat hij een zonderling was.


  Maar als je iedereen die met dode Indianen praat een zonderling gaat noemen, dan belaster je wel een heleboel beste mensen.


  Na een poosje gaf Fulbert een teken dat een van de zes Dulanty’s zag en kon verklaren. En Charles Dulanty glipte bij de rest vandaan om zijn kaart uit te spelen.


  Pucadrama’s verschillen in tempo en climax van de drama’s van Aardemensen. In de hoogklassieke vorm is er altijd een scène (vlak voor het einde) waarin alle bloederigs is opgehoopt, tot groter genoegen en gerief van allen. Het is buitenissig en overdreven hevig. Het is zowel tragisch als komischin de ongelooflijke burleske. Het prikkelt de lever en de ingewanden en het hart van de Puca’s. En Aardemensen zou het nogal ruw en buitensporig voorkomen.


  Neem er geen aanstoot aan. Door een wonderbaarlijke samenloop van omstandigheden beleven we nu enkele korte ogenblikken van de overdreven hevige scènes van een klassiek Pucadrama. Een plotseling versluierde zon zette het toneel in een schel licht. Zo gaat het altijd.


  De volgende keer dat Crocker ging zitten om te rusten en te slapen, was hij onverklaarbaar kil. Hij zat aan de oever van een van de ergste moerassen, een dat je onmogelijk kon oversteken en waar je niet omheen kon lopen. En toch leidde het spoor van de kleine jongen hier regelrecht naar toe. Hij zat onder een oude vijgeboom, die het grootste deel van zijn bast verloren had en alleen nog helemaal witte takken had. Hij sliep even en ontmoette Stutgard;hij dwong zich nog net op tijd wakker te worden om aan hem te ontkomen. Die man zou hem in zijn slaap vermoord hebben.


  Een van de bloedhonden, Barnabas, dwaalde af en verliet Crocker voorgoed. Zo laten honden een man wiens einde nadert, in de steek.


  Toen Crocker weer in slaap gevallen was, ontmoette hij Marshall, die ernaar snakte om Crocker te vermoorden. Crocker werd in paniek wakker, om ook hem te ontwijken. Elke keer werd het moeilijker om wakker te worden en ook nodiger. De dood zou de slapende misschien bezoeken voor maar éen extra seconde. De drie andere bloedhonden dropen af en alleen de buldoggen bleven achter. Voor de eerste keer zag Crocker dat zijn laarzen niet bij elkaar pasten.


  ‘Hier ben ik, twee verschillende mannen of een man met voeten van twee verschillende mannen,’ zei hij. ‘Ik wist dat ik aan het gek worden was, maar ik had er geen idee van dat het zo zou zijn.’


  In zijn volgende slaapje zag Crocker het jongetje dat over de moerassen zweefde. Hij ontwaakte zeer moeizaam en was doorweekt van het klamme zweet. Maar toen hij wakker was, zag hij nog steeds de jongen. Dit deed hem eraan twijfelen of hij sliep of waakte en deze twijfel bleef hem bij voor het korte poosje dat het hem nog vergund was te leven.


  Crocker sliep weer en droomde van Frank Dulanty. Hij was nog kouder dan tevoren. Toen kwam er een ongeziene hand die een sjaal om zijn hals wikkelde.


  ‘Bedankt voor je ongewilde vriendelijkheid,’ zei Crocker. ‘Er is hier meer dan het oog ziet of de hals raakt, maar ik kan het niet vatten. Ik zou doodgevroren zijn zonder die sjaal.’ Hij zat lekker warm en rook naar hennep en voelde niet als een gewone sjaal aan. Crockers slaap werd lichter en hij wist dat Frank Dulanty achter hem stond. Om zijn nek zat de strop en geen sjaal. Het touw ervan hing over een van de krijtwitte takken van de vijgeboom.


  ‘Wat ga je doen, Dulanty?’ vroeg Crocker nuchter, zonder om te kijken.


  ‘Jou dood maken en dan de kinderen zoeken,’ zei Frank even nuchter. ‘Ze zullen de boodschap des bloeds nu wel ontvangen hebben en zinnen misschien wel op wraak. Ik moet ze orders geven om de wereld mild te behandelen. Tijdens mijn reis over de Aarde heb ik vastgesteld dat wijzelf wellicht een beetje meedogenloos zijn. Ik zal ze aanraden een bredere weg te zoeken dan die ik gevonden heb. Sta nu op, Crocker, en loop het moeras in. Ik zal je net voldoende speling ervoor geven.’


  Pokus en Hokus dropen af en Pas bleef alleen over.


  ‘Dit is moord,’ zei Crocker, ‘hoe ironisch dat ook klinkt uit mijn mond.’


  ‘Nee. Het moeras in, zeg ik je, Crocker. Het hof dat vandaag zitting moest houden, hield geen zitting en ik heb in die leemte voorzien. De mannen die bang zullen zijn in het openbaar te getuigen, hebben tegenover mij al in stilte getuigd. Je hebt Stutgard vermoord en, wat belangrijker is, je hebt mijn broer vermoord.’


  ‘Nee, heus niet. Marshall heeft Henry vermoord. Ik heb alleen toegekeken.’


  ‘Marshall? Ik heb iets gemist. Het leek me ook te rechtstreeks en te geweldig voor jou om te doen. Hoe komt Marshall erbij om mensen te vermoorden die hij amper kent? Ik maak me er zorgen over dat ik hem op een ander front misschien ook onderschat heb. Mijn werk is dus maar half gedaan, als ik jou vermoord.’


  Crocker stond tot zijn liezen in het moeras. Zijn armen trilden en zijn handen gleden langs het touw.


  ‘Je hebt éen ding over het hoofd gezien, Dulanty,’ zei hij onduidelijk. ‘Ik kan wakker worden en je wegjagen.’


  ‘Het is de moeite van het proberen waard, Crocker. Ga je gang.


  Maar Crocker kon niet. Frank trok het touw voor de laatste keer strakker aan en Crocker trok zich aan zijn dodelijk vermoeide armen een eindje uit het moeras op.


  Een leeuw kan zich zachter bewegen dan een jakhals, vooral een die juist bevorderd is tot de rol van plaatselijke leeuw. Hij kan zachter lopen dan een bloedhond en onhoorbaar, zelfs voor iemand die waakzaam is. Mandrake Marshall, de man die door Frank Dulanty onderschat was, kauwde op een grasspriet en keek peinzend.


  ‘De voorstelling gaat een beetje traag,’ zei hij bij zichzelf. ‘We kunnen beter het doek laten zakken voor het publiek onhandelbaar wordt. Ik ben het publiek.’


  Toen verloor hij opeens zijn kalmte en werd opnieuw een dolleman bij de gelegenheid die zich nu voordeed.


  Hij gaf Frank Dulanty een verschrikkelijke dreun op het achterhoofd met de kolf van zijn geweer. De slag was een van die werkelijk kolossale klappen. Hij had Frank met die ene klap wel kunnen doodslaan.


  ‘Ik heb nooit zo’n uitgesproken antipathie tegen jou gevoeld als tegen je broer,’ zei Marshall toen hij op Frank neerkeek, nu weer kalm en voldaan. Het leek wel of die man zijn woede als een kraantje open en dicht kon draaien. ‘Het heeft er nooit naar uitgezien dat jij zoveel van een beest in je had. Maar jij bent er ook een. Als je dood bent, ga je er meer op lijken. Je bent verloren, Frank. Ik kan je niet zo maar laten liggen.’


  Het touw was uit Franks hand gegleden en slingerde zich als een slang om de tak van de vijgeboom. Elke decimeter werd ingepikt door de snel verdwijnende Crocker. Marshall stak geen vinger uit om zijn compagnon in de misdaad te redden en Crocker ging met wijdopen ogen en verstijfd kopje onder. ‘Dan had je maar moeten schreeuwen, duivelse vent,’ klaagde Marshall tegen de verdwenen Crocker. ‘Dat genoegen heb je me niet gegund.’


  ‘We zullen je even van deze oever afrollen, Dulanty,’ ging Marshall door. ‘Ik vond het heerlijk om bij oevers neer te rollen toen ik een jongetje was. Bij dit soort dingen voel ik me weer een jongen.’


  Hij rolde Frank van de oever af het moeras in, en gaf hem een duw mee toen hij zonk.


  ‘Hallo Pas,’ begroette Marshall de laatste hond. ‘Je bent een braaf beest en ik had je allang willen hebben. Je bent nu van mij. Ik zou die jongen ook wel willen hebben, maar ik weet niet zeker of ik dat kan klaarspelen. We zullen zien.’


  De jongen schoot vanuit de verte op Marshall en liep intussen hard weg.


  ‘Ik zou hem eerst eens leren dat hij niet blindelings moet vuren terwijl hij zo hard over het land loopt, niet moet vuren zonder te richten en niet moet vuren voordat hij binnen schootsafstand is gekomen,’ hield Marshall zichzelf voor. ‘Hij is de zoon van een van hen. Hé, ze tonen duidelijk hun soort als ze boos zijn! Ik betwijfel of ik hem als hond zou kunnen houden, maar het zou grappig zijn om de vader te vermoorden en dan zijn jong te houden. Ik zou best die Puca op mijn manier willen grootbrengen. Ze hebben veel lef. Geef het maar toe, Mandrake, je was jaloers dat ze meer van een beest in zich hadden dan jij.


  Hij moet nu twee kogels over hebben, en die spaart hij tot hij op schootsafstand is. Hij is niet gek.’


  Charles Dulanty had vernomen, mogelijk rechtstreeks, zoals Puca’s dingen vernemen, mogelijk van Fulbert Fronsac, dat Crocker op jacht was naar het schimmige kind Slappe John (die hij nooit te pakken kon krijgen), dat Frank Dulanty Crocker nazat (maar langzaam, om hem eerst lichamelijk kapot te laten gaan), en dat een andere man achter Frank aanzat. Fulbert en Charles hadden samen een sein afgesproken en vanuit zijn uitkijkpost moest Fulbert waarschuwen als de jager op Frank verscheen.


  Wat geen van beiden wist, was hoe hard Marshall wel kon lopen. Hij kwam in een tempo dat geen pas en geen draf was, de ene heuvel na de andere over, snel en geruisloos, en doodde Frank voor er een sein gegeven kon worden of een tegenaanval gelanceerd. Charles had het einde van Crocker gezien en dat van Frank. Hij rende nu woedend weg, maarhield zijn positieven bij elkaar. Met een beetje geluk kreeg hij Marshall wel dood. Dat moest hij doen. Hij was acht jaar oud, nu de aartsvader van het geslacht Dulanty. Het zou nooit in zijn neef Peter zijn opgekomen hem dat te betwisten. De leider neemt als vanzelf het leiderschap over als de tijd daarvoor gekomen is.


  ‘Hij meent het,’ zei Marshall, half en half de gedachten van de hollende jongen lezend. ‘En hij weet wat hij doet. Ik zal hem moeilijk kunnen raken nu hij zo hard tussen het riet door loopt. Maar als hij over de volgende top gaat, pak ik hem. Het geweer is te zwaar voor hem. Hij gokt erop, dat hij tijdig op de grond komt als ik aanleg. Het zou met iedereen een goede gok zijn, behalve met mij. Hij weet niet hoe snel ik kan aanleggen.’


  Charles was halverwege de top. Pas op! Het gaat snel - alsof drie slangen tegelijk toesloegen! Marshall legde aan, mikte en vuurde alles in éen beweging. Het was een eigenaardige knal - als drie schoten in éen. Controleer de lichamen. Kijk wie gevallen is.


  Charles had zijn éen na laatste schot gebruikt vlak voor hij op de grond viel. Het klonk in zijn oren veel luider dan het had moeten klinken - met een kracht die in verhouding stond tot de terugstoot. Hij had niet het gevoel dat het een goed schot was. Maar Marshall had een vreemde opwaartse beweging gemaakt toen hij vuurde; en nu lag hij neer. En hij was dood.


  Charles kwam voorzichtig naar voren, met zijn hoofd schuddend en boom- en palmbladeren opjagend. Hij had eerst geloofd dat Marshalls schot in zijn hoofd gedrongen was; maar het had alleen maar stukken van een kei afgeschampt en was toen in een boompje gedrongen, zodat er allerlei kleine stukjes vuil op Charles gevallen waren.


  ‘Ik ben een betere schutter dan ik dacht,’ zei Charles toen hij naast de laatste dode man stond en die nauwkeurig bekeek. ‘Een stuk beter. Het leek wel of ik hem raakte vlak voordat ik de trekker overhaalde. En het gekste is dat hij getroffen is door een dertig millimeter lange kogel, te oordelen naar de wond, en ik schoot met korte.’


  Charles onderzocht het lichaam heel nieuwsgierig, omdat hij nog nooit een dood volwassen Aardemens had gezien.


  ‘Nou zeg, die kogel is zijn hoofd binnengedrongen en het scheelde maar een haar of hij was daar ontploft, en hij kwam er tien keer zo groot uit als hij erin ging. Ik vraag me af of hersens werkelijk goed aas zijn om mee op zeewolf te vissen. Of hield Helen die jongen toen voor de gek? Als ik een schep had, zou ik er scheppen vol uitscheppen.’


  Charles maakte een hefboom van een oude tak en rolde Marshall om en om bij de oever neer het moeras in. En hij bleef kijken toen de grote man zonk.


  ‘Het wordt een beetje vol in dat moeras,’ zei Charles, ‘en ze zijn ook geen van allen erg vriendelijk tegen elkaar.’ Tezelfdertijd en nog geen twintig meter verder wipte Phoebe Jane een lege huls uit haar geweer. Ze glimlachte wat beverig en haar lippen krulden in de hoeken naar binnen, en nog eens. Wist u dat Indianen als ze net iemand gedood hebben een uitdrukking op hun gezicht hebben die veel lijkt op die van de Puca’s? Het is bijna dezelfde blik.


  Ze was ook niet vrij van bloeddorstigheid. Ze had Marshall nooit gemogen.


  “Nu ga ik naar huis en pak de oude auto en ga naar Vinita,’ zei ze bij zichzelf, ‘om Witchy als het donker is over de muur van dat gekkenhuis te wippen en haar bij de kinderen te brengen. En dan gaan ze weg.’


  De middagzon scheen weer helder. De aerach, het hoogtepunt van het klassieke Pucadrama, was voorbij.


  16. Een veranderde wereld of de Dulanty’s dood


  ‘We gooien de trossen los als de maan opkomt, of iets anders opkomt, een paar seconden later,’ kondigde Peter laat in die middag aan. ‘Kijk alle planken en sjorringen na. Het zal een lange reis worden. Phoebe Jane zegt dat ze ons vlak na donker met een boot nog wat anders zal brengen. Inspecteren jullie, eerste en tweede stuurman (dat waren Elizabeth en Peter, Helen was navigator), alsjeblieft alles heel zorgvuldig en breng me op de brug verslag uit als er iets niet in orde is.’


  Charles was kapitein. Hij was in éen middag volwassen geworden. Elizabeth en Peter en Helen waren meer op effect uit, maar Charles werd de solide figuur. Ze erkenden hem. ‘Wachten we niet op mama?’ vroeg Helen. ‘Heb ik het me alleen maar verbeeld dat ze bij ons zou zijn als we weggingen?’


  ‘Ik denk dat ze bij ons zal zijn, voor een tijdje,’ zei Charles. ‘Phoebe Jane zegt dat we als de maan opkomt, de trossen moeten losgooien. Ik geloof dat ze weet van die andere opkomst, ongeveer om dezelfde tijd, maar ze kent er niet de naam van. We gaan dus als de maan opkomt en Witchy zal ongeveer om dezelfde tijd bij ons zijn.’


  Daar waren ze nu allemaal zeker van. Ze wisten veel door illuminatie.


  Ze hadden een gezellige middag met het vieren van alle sterfgevallen. Ze maakte blije Bagarthach-versjes waar het bloed van afdroop, en dronken bruin bier tot ze zo dronken als een meeuw waren.


  En met een wonderlijk ritueel legden ze nu hun Aardenamen af en namen ze gelijkwaardige Pucanamen aan. Dit moest uit hun zelf komen. De kinderen hadden nu een leeftijd dat ze intuïtief de namen bedachten die voor hen bestemd waren.


  Pucakinderen krijgen altijd eerst bijnamen, of in het geval van de Puca’s van de Eisinirce (de Verstrooiing), inheemse namen van de streek. Ze moeten, als de tijd daar is, hun werkelijke namen raden, en dat doen ze ook als ze echte Puca’s zijn. Het is hun Epifanie, hun ontplooiing.


  Elizabeth kwam tevoorschijn als Coisreacan-Dia. Charles nam de naam Laidir aan. Peter werd letterlijk vertaald in Carraig. Dorothy was natuurlijk Feirin - De. Helen werd herboren als Lochrann en John werd Dia-Ta-Caomh.


  En Slappe John werd natuurlijk Ionuin genoemd.


  Ze hadden nu met zijn allen een andere naam voor Slappe John gemaakt, maar waar was hij eigenlijk?


  ‘Ik denk dat Ionuin Slappe John ook weg is,’ zei Elizabeth. ‘We hebben hem al in geen uren gezien.’


  ‘Ik geloof dat hij voorgoed weg is,’ zei Carraig Peter. Dus maakten ze nog een bloedig Bagarthach-versje om het einde van Slappe John te vieren, zoals ze hem gekend hadden.


  Juist na donker kwam Phoebe Jane Lanyard stil als een zuchtje met voorraden voor hen.


  ‘Ga als de maan opkomt, weg,’ zei ze weer. ‘Ik zal zorgen dat Witchy in de buurt is en zij zal zich tijdens de vaart bij jullie voegen.’ Toen was Phoebe weg.


  ‘We zouden een zwart zeil moeten hebben,’ zei Lochrann Helen. ‘Dan zouden we ’s nachts onzichtbaar zijn.’


  Laidir Charles klom in de hoogste boom die over de rivier hing, en begon aan zijn maanwacht. De rest wachtte beneden en alles was keurig in orde.


  Toen Charles de maan zag opkomen - nee, eigenlijk toen hij flauwtjes een lichaam een behoorlijk eind zuidelijker ongeveer tezelfdertijd zag opkomen - dook hij uit de top van de boom en doorkliefde het zwarte water. Hij zwom moeiteloos naar de Ile en ging aan boord.


  ‘De trossen los,’ beval hij. ‘Laat de scheepshoorn klinken. Bekommer je niet om het lawaai, dit is symbolisch.’


  Ze maakten de vlotten van de bomen los en boomden ze de rivier op, de Ile voorop en de Zeebeer daarachter. Ze stuurden voortreffelijk en kwamen in de stroming terecht. Voordat ze uit het gebied van de eeuwige nevel rond de Misu-Heuvel waren en juist daar waar de stroming heel dicht bijde linkeroever komt, was Witchy opeens aan boord, even gewichtloos als een geest.


  ‘Nu zijn we een tijdje samen,’ zei ze. ‘Jullie hebben nog een heel lange weg voor je en ik maar een korte. Ik zal jullie wat vertellen als ik de goede woorden kan vinden, maar mijn hoofd is in de lommerd van deze wereld en ik heb niet de duiten om het in te lossen.


  Er bestaat op deze wereld een allerzonderlingste en allermerkwaardigste ethiek. De mensen van deze wereld voldoen er niet aan omdat ze die ethiek niet letterlijk genoeg nemen. Als wij eraan proberen te voldoen, dan mislukt dat omdat we de ethiek te letterlijk nemen. Een neef van mij deed dat. Hij vond die ethiek aantrekkelijk en besloot ernaar te leven. Dat heeft hij een halve dag gedaan.


  “Indien uw rechterhand u tot zonde zou verleiden, houw haar af,” zegt de ethiek. Het duurde nog geen twee minuten of zijn rechterhand verleidde hem tot zonde, en hij hakte hem af.” “Indien uw oog u tot zonde zou verleiden, ruk het uit.” Ik zeg jullie dat zijn oog hem elke keer als hij ermee knipperde, tot zonde verleidde. Het was geen kwaaie vent, voor een Puca, maar zondig was hij in de ware zin des woords. Hij zondigde van de kruin van zijn hoofd tot zijn middelvoetsbeentjes en hij hakte elk deel dat hem tot zonde verleidde, af. Ik zal jullie de onverkwikkelijke details besparen. Binnen twee uur was er niets van hem over dan de romp en die had ook nog behoorlijk wat japen.


  “Als ik in een hengselmand naar de Hel ga, dan ziet het ernaar uit dat ik daar al goed voor in vorm ben,” zei mijn neef. “Dat is genoeg voor éen dag. Als ik me morgen beter voel, dan probeer ik het misschien weer.” Ik zeg dat het iets moois is, maar het was ons niet gegeven en zij aan wie het wel gegeven was, hebben het niet genomen. Ik spot niet. Wij Puca’s hebben zoveel tegen dat we ons nooit kunnen permitteren te spotten.


  Wijzelf leven volgens een primitiever ethiek. We ontkennen niet dat die primitief is, maar het is de enige ethiek die de Grote Gever ons tot nu toe gegeven heeft. We zullen helemaal volgens die ethiek leven. Snel zijn en haastig! Dat is ons geheim. Je kunt degenen die wijzer en machtiger zijn dan jezelf, verslaan als ze zich wat wijsheid en macht betreft metelkaar meten. Ze zijn de vele dikke ratten. Wij zijn de weinige spitsmuizen. Nou, laten we dat dus goed zijn omdat dat onze rol is. Ik geloof dat degene die het Sein tot Vertrek geeft, ook iets over de verantwoordelijkheid moet zeggen die eraan verbonden is, maar ik weet niet helemaal meer wat ik zeg.’


  ‘Mama,’ zei Lochrann Helen, ‘Ionuin Slappe John is niet bij ons. Hij is op geen van de beide vlotten. Is hij weg?’


  ‘O, hij is met zijn vader Frank mee. Bij ons mogen kleine kinderen nog een paar jaar na hun dood blijven rondhangen maar dat is op Aarde geen gewoonte. Hij zag er ongezond uit. Ik geloof niet dat de atmosfeer hier erg voedzaam is. Nu zal het wel goed met hem zijn.’


  Ze zakten in het donker de Groene Rivier af met de wind mee, en ze vonden het prettig. De Aarde is zelfs voor Puca’s mooi - ’s nachts als de olmen en de kromgegroeide ceders geuren en over het water hangen, als de maan boven het ruig begroeide riviertje opkomt en de krekels sjirpen - het is vooral mooi door groene ogen gezien.


  ‘Waar gaan we heen, mama?’ vroeg Lochrann Helen (we zullen langzamerhand aan de nieuwe namen wennen; dat duurt even).


  ‘Nou, je kunt een poosje gaan waar de rivieren gaan,’ zei Briochtog Witchy. ‘De Groene Rivier komt uit in de Arkan-sas en de Arkansas in de Mississippi, de grootste rivier van de wereld. Alle andere rivieren monden erin uit, de Ohio, de Missouri en de Nijl.’


  ‘Nee, mama, de Nijl niet, die is in Egypte,’ zei Lochrann Helen.


  ‘Natuurlijk, liefje. We hebben daar éen jaar gewoond. We noemden het altijd Klein Egypte. De Nijl stroomt in de Mississippi zo ongeveer ter hoogte van Paducah, Kentucky. Daar vind je Cairo en Thebe en Shawneetown en nog een heleboel andere Egyptische plaatsen. Ik ben er bijna zeker van dat het de Nijl is. Als ik het mis heb, moet je me het maar vergeven. Ik ben nu al een hele week officieel geclassificeerd als tamme hazelaar.


  Jullie zullen vier nachten met maanlicht hebben om jullie gedachten erover te laten gaan, en alle dagen zal het zonnig zijn zolang jullie reizen. Besef alsjeblieft goed dat jullie indeze wereld overal heen kunnen waar je wilt. Dit komt jullie toe. Ikzelf zou zo’n tocht heerlijk gevonden hebben.’ ‘Ga je dus niet mee?’ vroeg Lochrann Helen.


  ‘O nee. De Aardekoorts heeft me te pakken,’ zei Briochtog Witchy. ‘Maar jullie zullen die niet krijgen. Jullie werden op Aarde geboren en zijn er al jong immuun voor geworden. Dat was verstandig van jullie! Ik zal vannacht sterven.’


  ‘Dat is prettig, mama,’ zei Coisreacan-Dia Elizabeth. Het is leuk om mensen ’s morgens heel vroeg op een oever te begraven en we hebben tijd om tevoren er grappige Bagarthach-versjes over te maken. Ik wou dat ik een rode jurk had voor de begrafenis. Mama, je gaat hoe langer hoe meer op tante Veronica lijken.’


  ‘Met aardappelgezicht en al,’ zei Witchy Briochtog lachend. ‘Ik weet het. Zo moet het ook zijn. Je kent wel dat grappige gezegde: “Zie je er echt zo uit of doe je alleen maar alsof?” Nou, sinds ik op de Aarde ben, heb ik altijd gedaan alsof. Dat hebben we allemaal, in zekere mate. Laten we er nu als onszelf uitzien en laat de wereld naar de hel lopen. Zou het niet grappig zijn als wij Stokpaardjes werden en de Wereldmensen op ons probeerden te lijken?’


  ‘Tante Briochtog,’ zei Carraig Peter (want Witchy had haar Pucanaam al langer dan de kinderen oud waren en ze mochten haar nu zo noemen), ‘ik voorzie dat we er nog een hele strijd mee zullen moeten leveren. Iemand kan ons beter zeggen wanneer het tijd is om de handschoenen uit te trekken en op de blote vuist te gaan.’


  ‘Het is nu tijd, Carraig. Jarenlang hebben we de gewoonten bestudeerd en in harmonie met deze Wereld trachten te leven zonder die te veel te veranderen. We gebruikten Welwillend Begrip bij de liter en Geduld bij de ton. Maar als je ziek en vermoeid bent, raakt je geduld op. Dit is niet iets zuiver persoonlijks. Het is de toestand die deze Wereld ons, zaai-machines, oplegt. Ik was al woedend op dit oord toen ze mijn Henry vermoordden. “Vergeet het, vergeet het,” zei eens iemand, maar een kenmerk van de Aardekoorts is dat je zulke kleinigheden niet kunt vergeten.


  Er is geen manier waarop je in harmonie met de Wereld zoals die is, kunt leven. Je zult het hier en daar moeten wagen en soms zul je elementen moeten wegnemen die voor Aardemensen belangrijk schijnen te zijn. Het is een koppig en waardeloos oud beest, de Wereld. Maak het af.


  Maar jullie eerste plan om alle mensen te vermoorden was, ofschoon het in de goede richting ging, net iets dat kleine kinderen zouden bedenken. Maar jullie laten nu de kindertijd achter je, behalve voorlopig uiterlijk. Jullie moet ze natuurlijk vermoorden als je daartoe behoefte gevoelt. Maar meestentijds zullen jullie heersen en veranderen, om te zien of er niet iets van het oord gemaakt kan worden.’


  ‘Dat zal wel niet op een zachtzinnige manier kunnen gebeuren,’ zei Laidir Charles. ‘Maar ik heb toch wel een paar goede ideeën.’


  ‘Denk eraan dat jullie in de ware zin het Zout der Aarde moet zijn,’ waarschuwde Briochtog Witchy hen.


  ‘Nou zeg, ik wed dat het hier een dooie boel was, voor wij kwamen,’ zei Lochrann Helen. ‘Wat ik niet snap, is hoe we het er eigenlijk, zonder ons, op zouden kunnen uithouden.’ ‘Laat de Wereld het erop wagen met jullie!’ riep Briochtog Witchy uit. ‘We kunnen haar niet langer tegen jullie beschermen. Ik breek het ei! Ik laat jullie los! O, mijn bloedeigen Monsterzaad!’


  ‘Ik weet dat het een Aardse frase is, mama,’ zei Lochrann Helen, ‘maar hoe wisten ze van ons af, dat wij zouden komen?’


  ‘Ik vermoed dat ze er alleen maar een heimelijk voorgevoel van hadden,’ zei Witchy lachend. ‘En ze hebben nog een ander gezegde - “een plaag van demonen”. Dat zijn jullie niet, maar in hun ogen wel. In een afgezaagd grapje heet het: “Neem me niet kwalijk, ik mot nou dood.” Wat mij betreft, ik ben aan de realisatie van het grapje toe.’


  ‘Goed hoor, mama, ga je gang maar. Maak je er maar geen zorgen meer over,’ zei Coisreacan-Dia Elizabeth.


  



  Zes paar koboldenoogjes gloeiden groen op in de duisternis; en een zevende, ouder paar knipperde in de sluimer van de dood tot de groene gloed verflauwde.


  



  En tegenover hen stond slechts de weerloze Wereld.
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